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Öt évről — öt évre 

Az elmúlt öt év művelődésstatisztikai adatai lényeges tendenciaváltozásokat nem 
mutatnak — legalábbis, ami a kultúra, a művelődés hagyományos intézmény-
rendszerét illeti. Igaz, hogy például azoknak a felnőtteknek az aránya, akiknek 
otthonában egyáltalán nem lehet könyvet találni, az 1980-as 13 százalékról 1984-ig 
9 százalékra csökkent, másrészt a háromszáz kötetnél több könyvet — tehát már 
egy kisebb házikönyvtárat — birtoklók aránya 17 százalékról 20 százalékra nőtt, 
de a nem olvasók száma stagnál, nincs visszaszorulóban. Azok, akik egyáltalán 
nem olvasnak könyvet, most éppúgy, mint öt évvel ezelőtt, a felnőtt lakosság 
22—23 százalékát teszik ki, a napilapot nem olvasók aránya pedig változatlanul 
16—17 százalék.Hasonló a helyzet a moziba látogatással: azok aránya, akik több-
kevesebb rendszerességgel járnak moziba, valamelyest emelkedett (a felnőtt lakos-
ság 33 százalékáról 37 százalékára), viszont azok, akik a megkérdezés időpontjá-
ban azt mondták, hogy egy évnél régebben voltak utoljára moziban (vagy soha-
sem!), 1980-ban és 1984-ben egyaránt 53 százalékot tett ki. Egyéb adatok hason-
lóképpen kis elmozdulásokat vagy változatlan arányokat mutatnak. 

Nem így a kultúraközvetítés elektronikus eszközeinél, ahol a hatvanas években 
megkezdődött dinamikus fejlődés folytatódik. A lakosság 99 százalékának van 
rádiókészüléke, s ennek egynegyede sztereovételre is alkalmas. A sokkészülékes 
családok váltak tipikussá — sőt, a háztartások 7 százalékában mind a négy rádió-
típus (asztali, táska-, zseb- és autórádió) működik, egymást funkcionálisan kiegé-
szítve. A „televíziótlan" felnőttek aránya az évtized első felében 8 százalékról 
4 százalékra csökkent, viszont azoké megkétszereződött (több mint 20 százalékra), 
akiknél két készülék üzemel. A készülékek magas árszintje ellenére is 7-ről 18 szá-
zalékra nőtt a színes tévével rendelkezők aránya, tehát itt is megkezdődött az 
igazi nekilendülés. A családok több mint felének van magnetofonja, közel 40 szá-
zalékuknak lemezjátszója, s mindkét eszköz esetében egyaránt 23 százalék a szte-
reokészülékek aránya. 

Az MSZMP művészetpolitikai állásfoglalása ezekből a tényekből indult ki, 
amikor a múlt év második felében leszögezte, hogy ,,Az elmúlt évtizedekben a 
tudományos-technikai haladás eredményei — a televízió, a rádió, a lemezjátszó, 
a magnetofon tömeges elterjedése, újabban pedig a videózás megjelenése — olyan 
közvetítő eszközrendszert hoztak létre, amely egyrészt alkalmas a kulturális ja-
vaknak és művészeti alkotásoknak a korábbinál jóval szélesebb körhöz való el-
juttatására, másrészt kitágította a kultúra és a művészet hagyományos fogal-
mait." Hogyha a tömegkommunikációra utaló egyéb passzusokat is figyelmesen 
olvassuk az állásfoglalásban, világossá válik, hogy ezek a művelődésben — a tö-
megkommunikáció hatására — bekövetkezett változásoknak legalább négy kü-
lönböző dimenziójára utalnak: megváltozott a művelődés szerkezete, a kultúra és 
a művelődés hagyományos fogalmai kitágultak, a kulturális javak az eddigiekhez 
képest jóval szélesebb körhöz jutnak el, végül pedig a kultúra „fogyasztása" egyre 
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kevésbé kollektív jellegű, inkább individuális vagy legalábbis családon belüli-
(Az állásfoglalás a kommunikátorok számára azért is elsődleges fontosságú, mert 
ilyen szintű politikai dokumentum először szögezi le igen határozottan az elektro-
nikus tömegkommunikáció központi szerepét a kultúra, a művelődés rendszeré-
ben.) 

Úgy is fogalmazhatnánk, hogy az elmúlt öt évben igazán lényeges változások 
nem a kultúra termelésének, hanem elosztásának és fogyasztásának rendszerében 
történtek. Ehhez hozzá kell még tennünk, hogy kultúrára, információra Magyar-
ország még nyitottabbá vált, mint az eddigiekben. Erre ismét néhány tömeg-
kommunikációs bizonyíték: a hírfogyasztás — tehát a közéleti információ —-
szempontjából teljesen elszigeteltek aránya 1981—84 között 5-ről 1 százalékra 
csökkent; a külföldi televízióműsorokat nézők aránya 19-ről 31 százalékra nőtt , 
sőt ezen belül a gyakori — hetenként többször — nézők aránya meghál omszorozó-
dott. Az idézett művészetpolitikai állásfoglalás azt is megemlíti, hogy az ország 
területének mintegy harmadán lehet nyugati tévéprogramokat venni. 

Hazánk tehát már a műsorholdak működése előtt is oly mértékig nyitott a 
globális kommunikációra, amilyen fokig a nagyobb országok csak több év eltelté-
vel válnak majd . Ezt a nyitottságot még hangsúlyosabbá teszi az ú j kommuniká-
ciós technikák térhódítása (amelynek, persze, egyéb igen fontos következményei is 
vannak — példán1 a kommunikációs rendszer politikailag indokolt decentralizálá-
sának elősegítése!). Egv 1983 végén szövegeződött politikai dokumentum már 
háromszázezer olyan lakással számolt, amelyek kábelre kapcsolódtak, és országo-
san több mint százhúszra tette az ezer lakásnál többet magukba foglaló közösségi 
antennarendszerek (kábelrendszerek) számát. A Tömegkommunikációs Kutató-
központ 1984-es felmérése szerint pedig mintegy öt—hatszázezren tudnak video-
műsorokat nézni, vagy saját készülékükön vagy pedig — természetesen, ezek 
vannak többségben — ismerőseik, barátaik videokészülékein. 

A VII. ötéves terv előkészítésénél ezeket az összefüggéseket, az előző tervidő-
szaknak ezeket a fejleményeit is figyelembe kell venni. Feltehetően abból célszerű 
kiindulni, hogy közművelődésünk jövőjét ma mái annyira a társadalom kommuni-
kációs fejlődése határozza meg, hogy ez utóbbinak minden eddiginél erősebb priori-
tást kell biztosítani a tervekben. És az előbbiekben érintett premisszákból ki-
indulva az is nagyon logikusnak tűnik, hogy egy Magyarországhoz hasonlóan 
nyitott országban csakis dinamikus és offenzív művelődés- és tájékoztatáspolitiká-
val lehet előrehaladni. Ennek viszont ismét vannak olyan anyagi vonzatai, ame-
lyeknek kívánatos az ötéves tervbe bekerülniük. 
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G Y Ú J T Ó P O N T B A N 

Csepeli György 

Az információ 
a modern társadalomban 

Sokat emlegetjük a tételt, miszerint az információ termelőerővé vált a társadalom-
ban. Természetesen továbbra is az ember a társadalmi viszonyok fő termelőereje, 
a már-már közhellyé koptatott tétel azonban helyesen utal arra, hogy a termelő-
erőként hasznosuló emberi képességek széles palettáján egyre inkább előtérbe kerül 
az emberi lényre specifikusan jellemző információ-kezelő képesség. Ezzel egy idejű-
leg egyre inkább háttérbe szorulnak egyes tradicionálisan fontos képességek. 
Ebben a cikkben arra teszünk kísérletet, hogy kimutassuk a társadalmi viszonyok 
egészének fejlődés- és alkalmazkodásképessége, valamint az emberre specifiku-
san jellemzőnek tartott információ-kezelési képesség kihasználására mutatott 
társadalmi hajlandóság közötti összefüggést. 

Az „emberi lény" kifejezést azoknak 
az anatómiai, idegfiziológiai és pszicho-
lógiai jegyeknek az elvonatkoztatása-
ként használjuk, amelyek az emberi 
nem minden egyes alkalmazkodni ké-
pes egyedére jellemzők. Nyilvánvaló, 
hogy az emberi lény fogalma magában 
rejti a fejlődéslélektani feltételeket, 
amelyek más emberi lények közrehatá-
sa nélkül nem teljesülhetnek. Más em-
beri lények közrehatásáról pedig csak 
akkor beszélhetünk, ha azok történeti-
leg létrejött társadalmi viszonyokba 
szerveződtek. 

A kifejlett, ép emberi lény viszony-
lagos önállósággal rendelkező önszabá-
lyozó rendszer, melyet az adott meg-
közelítésben az információhoz való vi-
szonya különlegességével jellemzünk. 
E különlegesség nem abszolút, hiszen 
az információ keresése, tárolása és to-
vábbítása az élővilág más szervezetei-
nek is sajátja, de a világban elfoglalt 
(természeti) helyzetük korlátja is egy-
ben. Emiatt van az, hogy a természet-
ben fejlődésről csak akkor beszélhe-
tünk, ha a fajokat hasonlítjuk össze, 

de egy-egy faj, miután létrejött, to-
vább már nem fejlődhet. Életben ma-
rad vagy kipusztul — más választása 
nincs. Az emberi nem alkalmazkodó-
és fejlődőképessége viszont korlátlan, 
ugyanis az élővilág összes többi fajá-
hoz képest rendkívül nyitott program-
mal születik, s ennek következtében az 
alkalmazkodás tökéletesedése sosem 
az egyedeken, hanem azok társadalmi 
szerveződésének mikéntjén, a szerve-
ződés során kialakított és az egyedek-
hez eljuttatott — társadalmilag lezá-
ruló — programok minőségén múlik. 

Az emberi lény >; információkezelési 
képessége az információk korlátlan 
termelésében nyilvánul meg, melynek 
alapjai (azaz a hardver) minden bizonv-
nyal genetikailag meghatározottak. E 
lehetőség azonban valósággá csakis 
más emberi lények közreműködése, 
kölcsönhatása, társadalmilag kidolgo-
zott programok (azaz szoftver) út ján 
válhat. 

Két esetben szenved korlátozást az 
emberi lényekre eredendően jellemző 
információ-feldolgozási adottság: a) 
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amikor genetikai vagy szervi károsodás 
következtében az idegrendszer megfe-
lelő központjai képtelenek lesznek az 
információ-termelésre, következéskép-
pen alkalmazkodásra képtelen viselke-
dés lesz úrra az egyénen (hardver-típusú 
fogyatékosságok) és b) amikor az 
egyedfejlődés során a szűkebb társas 
kapcsolatok zavarai következtében túl-
teng az információ-termelés, s e túlhaj-
tott (később persze kórosan csökkenő) 
aktivitás eredményezi az alkalmazkodó 
képesség hiányát (szo/íver-típusú fo-
gyatékosságok). Alkalmazkodóképes-
ség és alkalmazkodóképtelenség azon-
ban csak szélső értékek esetében képe-
zik egymás ellentétét, a határesetekben 
a mindenkori történelmi-szociológiai 
helyzet szabja meg, hogy alkalmazko-
dóképes emberi lényről van-e szó. 

Az emberi társadalmak történeti út-
ját az különbözteti meg az általunk is-
mert összes többi rendszer történeté-
től, hogy míg a társadalom viszonyai 
folyamatos változást mutatnak, addig 
a viszonyok alanyait képező lények 
változatlanok, s különösen azok a té-
mánk szempontjából döntő informá-
ció-kezelési képesség tekintetében. Az 
emberi lények speciális infoi máció-ke-
zelési, -termelési képessége a társadal-
mi együttélés legkezdetibb formáitól 
napjainkig nem változott, legfeljebb 
kihasznált sági foka alakult különböző-
képpen. S ha a társadalmi együttélés 
rendszereinek fejlődéséről beszélünk, 
talán nem túlzás e fejlődés zálogát az 
emberi információ-feldolgozási kapaci-
tás kihasználtsági fokával mérni. El-
méletileg nem zárható ki egy végálla-
pot elégése, valószínűbb azonban, hogy 
a szóban forgó kapacitás — mivel mű-
ködése nemcsak az egyedeken, hanem 
a közöttük létesülő egyre szövevénye-
sebb viszonyokon múlik — végtelen 
mértékben bővíthető. A fentiek elfoga-
dásával nem tűnik kizártnak, hogy 
párhuzamba állítsuk az egyes társadal-
mi viszonyrendszerek fejlődését, visz-
szaesését, pangását, illetve pusztulását 
azzal, hogy milyen mértékben segítet-
ték vagy gátolták az ember információ-
feldolgozási adottságában rejlő lehető-
ségek kiaknázását. 

Tárgyi és szabályozó információk 

A társadalom viszonyrendszere maga 
is alrendszerekre tagolódik, amelyek 
különböző információtípusok forgal-
mazására szakosodnak, ám végső soron 
az egész társadalom állapotáért, válto-
zásaiért felelnek. 

Durván leegyszerűsítve azt mond-
hatjuk, hogy egy társadalomnak kívül-
ről, illetve belülről származó informá-
ciókkal lehet dolga, s ennek megfelelő-
en megkülönböztethetünk kívülre irá-
nyuló és belülre irányuló alrendszere-
ket. A kívülre irányuló alrendszer szab-
ja meg azoknak a tárgyi cselekvések-
nek a körét, melyeken a teljes rendszer 
életben maradása, a természettől való 
viszonylagos elkülönültsége múlik. Tör-
ténelmileg erre az alrendszerre azoknak 
az információknak a forgalma jellemző, 
amelyek hiányában a tárgyi cselekvése-
ket csak túl sok hibával, a véletlenen 
alapuló beválási valószínűséggel lehet-
ne elvégezni, illetve elvégzésük nem 
haladna túl a természetileg adott hard-
ver szabta lehetőségeken. 

A belülre irányuló alrendszer a társa-
dalom viszonyainak mintáját szabja 
meg, működőképességén legalább any-
nyira múlik a társadalmi egész megma-
radása, mint a látszólag fontosabb kí-
vülre irányuló alrendszeren. A belülre 
irányuló alrendszerre azoknak az infor-
mációknak a forgalma jellemző, ame-
lyek hiányában a természeti világra 
irányuló tárgyi cselekvésekre voltakép-
pen sor sem kerülhetne, hiszen a teljes 
rendszer szabályozása és rendezése hiú-
sulna meg. 

Leegyszerűsítő logika csábíthat csak 
arra, hogy a tárgyi cselekvések esetében 
a társadalom és a természet viszonyát 
állítsuk középpontba, míg a szabályozó 
cselekvések esetében a társadalom ter-
mészettől való függetlenségét hangsú-
lyozzuk. A helyzet azonban az, hogy a 
szabályozó (azaz a belülre irányuló al-
rendszer részét képező) cselekvések ese-
tében is számolnunk kell a természettel 
való kölcsönhatással (azaz a kívülre irá-
nyuló alrendszer cselekvéseivel), mert 
végül is az emberi lények nem puszta 
tagadásai a természeti szférának, ha-
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nem annak csupán viszonylagos önál-
lóságot élvező szökevényei. De a tárgyi 
cselekvések alrendszere sem szakítható 
el a szabályozó cselekvések alrendsze-
rétől, mert az utóbbi jelentős mérték-
ben gyorsíthatja vagy lassíthatja a tár-
gyias cselekvési alrendszer hatékonysá-
gát. 

A tárgyi cselekvések világában az in-
formációk elsősorban mennyiségiek, s 
jellegüket alapvetően a szociális vilá-
gon kívül eső szféra határozza meg. 
Történetileg ezeknek az információk-
nak a sorsára az jellemző, hogy egyre 
inkább önállósulnak, tapasztalati, mér-
hető és ellenőrizhető jellegük kimeríti 
az objektivitás kritériumait. Ha azon-
ban ez teljes egészében így lenne, ak-
kor az emberi társadalmak fejlődése 
egyes-egyedül azon múlna, hogy mi-
ként képesek ezeknek az információk-
nak a birtokába jutni, és azok feldol-
gozása útján egyre hatékonyabb cselek-
vésekkel reagálni a természeti világra. 
Ez kétségtelenül létező tendencia, s mi-
nél modernebb társadalmi struktúráról 
van szó, ezeknek az információknak a 
funkciója valóban egyre döntőbb a 
struktúra fejlődése, tökéletesedése 
szempontjából. 

Súlyos, technikacentrikus leegysze-
rűsítés volna azonban, ha ezt a tenden-
ciát fetisizálnánk, s a szabályozó al-
rendszertől elvonatkoztatva szemlél-
nénk. Miért sokszorozódtak meg az em-
beriség történelme során a tárgyi infor-
mációk ? Az ok nyilván nem abban ke-
resendő, hogy a nem társadalmi való-
ság oly nagy mértékben és oly gyors 
ütemben változott, hogy kiváltotta a 
rá vonatkozó információk iránti szük-
ségletet. Hogy a nem társadalmi kör-
nyezet a rá vonatkozó információk 
mennyiségét nem befolyásolja, annak 
legjobb bizonyítéka, hogy sokszor kö-
zel megegyező természeti környezetben 
tökéletesen eltérő fejlettségű (azaz ke-
vés, illetve sok külső eredetű informá-
cióval rendelkező) társadalmakkal ta-
lálkozunk. 

Míg a tárgyi információkat mennyi-
ségi jelleggel, tapasztalati érvénnyel 
jellemezzük, addig a szabályozó infor-
mációkra a minőségi jelleg, a tapaszta-

lati ellenőrizhetetlenség, a belső szférá-
ban betöltött funkció jellemző. A tár-
sadalmi viszonyok egészét minősítő in-
formáció-feldolgozási készenlét ugyan-
is végső soron attól függ, hogy a rend-
szer elemeit képező emberi lények ter-
mészetileg adott információ-feldolgozá-
si kapacitása külön-külön milyen mér-
tékben fejlődik ki, s milyen összegző-
clési, kölcsönös kapcsolódási lehetősé-
geket biztosít az összstruktúra a szo-
ciális úton létrejövő információ-feldol-
gozási többlet kialakulására. 

Kultúra és civilizáció 

E gondolat bővebb kifejtéséhez nél-
külözhetetlen, hogy közelebbről fog-
lalkozzunk a belülről származó infor-
mációkat forgalmazó rendszer szerke-
zetével. A szabályozás hatalmi-politi-
kai, ideológiai, művészeti és tudomá-
nyos szférákat foglal magába, amelyek 
külön-külön és együttvéve hathatósan 
befolyásolják a társadalmi egész össz-
információ-f eldolgozási kapacitását. 
Összességében kultúrának nevezzük a 
belülről származó információk társadal-
milag adott információkezelési mintá-
ját, míg a kívülről származó informá-
ciók kezelési mintája a civilizációval 
hozható összefüggésbe. 

A kultúrának és civilizációnak neve-
zett információ-feldolgozási többlet 
különbözőképpen oszolhat meg a társa-
dalmat alkotó emberek között. Azok a 
társadalmi struktúrák tűnnek a legin-
kább fejlődőképesnek, amelyek bizto-
sítják az egyes szabályozó szférák egy-
mástól való nagyfokú függetlenségét, 
s egyben gondoskodnak a kultiira, illet-
ve civilizáció adta tudás (információ-
többlet) lehető legszélesebb körű elosz-
lásáról. Másfelől azok a társadalmi 
struktúrák lehetnek a leginkább fejlő-
désképtelenek, amelyek nem differen-
ciálnak a szabályozó szférák között, 
miáltal azok funkciói összemosódnak, 
s elősegítik és fenntartják a társadalmi 
tudás összpontosulását. 

E két tiszta típus természetesen rit-
kán fordul elő. Vannak olyan társadal-
mak, amelyek a különböző információ-
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kat funkcionálisan szétválasztják, de 
azokat központosítva egyes rétegek 
számára teszik csak hozzáférhetővé, 
míg más társadalmakban nincs közpon-
tosítási törekvés, viszont totálisan egy-
beolvasztják a funkcionálisan különne-
mű információkat. Történetileg újabb 
típust jelentenek azok a társadalmak, 
amelyek a tárgyi információk alrend-
szerében modernizálnak, azaz biztosít-
ják a természettudomány önállóságát, 
és a civilizációval kapcsolatos informá-
ciók széles körű eloszlását szorgalmaz-
zák, míg a szabályozó információk al-
rendszerében egészleges és információ-
monopolizáló intézményrendszert hoz-
nak létre. Ez azonban ellentmondást 
eredményez a belülről származó infor-
mációk által vezérelt viszonyok egész-
leges és kizárásos jellege, valamint a kí-
vülről származó információk által ve-
zérelt viszonyok autonóm és beengedő 
információ-elosztási módja között. Ez 
az ellentmondás végül is visszafogja és 
lefékezi a tárgyi cselekvések hatékony-
ságát, illetve a szabályozó alrendszer 
igényeinek alávetve messzemenően 
tompítja azok alkalmazkodóképességet 
szolgáló értékét. 

A társadalmilag optimális informá-
ció-feldolgozási többlet, s annak szaka-
datlan bővülése tehát csak akkor biz-
tosítható, ha annak előfeltételei minde-
nekelőtt a szabályozó szférában adot-
tak. Kérdés, hogy miként oldható meg 
ezeknek az előfeltételeknek a biztosítá-
sa, ha egyszer olyan információkról van 
szó, amelyek empirikus érvénye nem 
ellenőiizhető, közmegegyezéses jellegű-
ek, és elsősorban az emberek egymás 
közti viszonyaira vonatkoznak. 

A válasz során arra mutathatunk rá, 
hogy egyfelől ezek az információk a 
történelemben már megszülettek, s 
amennyiben egy társadalom hiánytü-
neteket mutat ebben a tekintetben, 
kultúrájába beépítheti őket. Megvannak 
azok a lehetőségek, amelyek révén egy 
társadalom mint egész tanulhat, azaz 
felhasználhatja azokat az eljárásokat 
és módszereket., amelyek révén a szabá-
lyozó szféra egészlegsssége lebontható, 
és a kultúra által tartalmazott infor-
mációk teljessége széles körben hozzá-

férhetővé tehető. Ez a program több 
nemzedék életét foglalhatja magába, 
megfelelő iskolarendszeren, továbbkép-
zési formákon és a kultúrához való hoz-
záférhetőség állandó biztosításán mú-
lik. Másfelől -L- s ez ma sokkal inkább 
lehetséges, mint volt a múltban — a 
szabályozó szférára vonatkozó infor-
mációknak legalábbis egy része ugyan-
olyan módon szerezhető meg, mint a 
tárgyi információk java része. Arra 
utalunk, hogy a tudományos alrend-
szer előtérbe kerülése a modern kultú-
rán belül a szabályozó információkat 
sem kerülhette el, egyre több olyan köz-
gazdasági, szociológiai, politológiai és 
pszichológiai információ ismeretes, 
amelynek empirikus érvénye legalább 
annyira cáfolhatatlannak tűnik, mint 
a természettudomány körében nyert 
információk igazsága. 

A kívülről származó információk fel-
dolgozása tehát javarészt a belülről 
származó információk kezelésén — 
vagyis a kultúrán — múlik. Az utóbbi-
ak tekintetében azonban egyre inkább 
számolnunk kell egyfajta „kvázi-kiil-
sődlegességgel", azt értve ezen, hogy 
a fejlett társadalmak által létrehozott 
kultúra elérhetővé tehető és teendő a 
kevésbé fejlett társadalmak számára, 
persze csak olyan mértékben, amenv-
nyire a fogadóképesség biztosítottnak 
tűnik. E tapasztalatok révén teljesen 
ú j típusú információk is születhetnek, 
melyek az egész emberiség számára 
hasznosíthatók fejlettségi régióktól 
függetlenül, mivel felvetik a társadal-
mak, mint egészek fejleszthetőségének 
perspektíváját. E perspektíva jelenleg 
már ismert és általánosan igényelt, de 
igen keveset tudunk arról, hogy miként 
valósítható meg szervesen, erőszak-
mentesen a szabályozó szféra alrend-
szereinek súlyos sérelme nélkül. 

Kommunikációs pályák 

A társadalom által létrehozott összin-
formáció-feldolgozási többlet keletke-
zésének folyamata a kommunikáció. 
Következésképpen társadalom és in-
formáció viszonyáról gondolkodva — 
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zárójelbe téve az információtípusok 
jelzett problémáját, valamint a társa-
dalom viszonyainak megfelelését a lét-
rejött információ-feldolgozási kapaci-
tással — utalnunk kell a társadalom-
ban zajló kommunikációk létfontossá-
gára. 

Nyilvánvalónak tűnik, hogy egy tár-
sadalom annál fejlődőképesebb, minél 
tökéletesebben tudja biztosítani infor-
mációk feldolgozására képes tagjai szá-
mára az információkat. Következés-
képpen a kommunikációk sűrűségével, 
mindenoldalú bekövetkezésük nagy va-
lószínűségével minősíthetjük egy társa-
dalom információkkal való gazdálko-
dását és ebből adódóan életrevalóságát 
is. A kommunikációk elméletileg lehet-
séges összáram]ásának biztosítása ter-
mészetesen aligha megvalósítható tár-
sadalmi cél. Mindenekelőtt azt kell fi-
gyelembe venni, hogy a tudás külön-
böző tartományaira jellemző informá-
ciók áramlását biztosító pályák milyen 
mértékben beengedő vagy kizáró jelle-
gűek. A kizárásos pályák — a szerveze-
tek— nagv hatékonyságot biztosíthat-
nak. Egymástól való elszigetelődésük, 
technikai redukcióra és egyeduralomra 
való hajlandóságuk, a résztvevők hát-
rányosan megkülönböztető szempon-
tok alapján történő kiválasztása stb. 
miatt azonban csak azokkal a teljesen 
modernizálatlan társadalmakkal szem-
ben versenyképesek, amelyek még a 
tárgyi és szabályozó információs szféra 
szétválasztására is képtelenek lévén, 
kanonizált és dogmatizált szabályozó 
értékek terhe alatt sínylődnek. 

A hirtelen modernizációra vállalkozó 
társadalmak kudarca éppen azzal kap-
csolatos, hogy a tárgyi szféra informá-
ciói tekintetében felszabadítják ugyan 
a kommunikációs pályákat, s ezáltal 
technikai értelemben kedvező feltétele-
ket teremtenek a társadalmi ösizinfor-
máció-feldolgozási többlet jelentkezé-
séhez, de a szabályozó szféra változta-
tása elmarad, s a modernizáció burka 
alatt a korábbi alrendszer eleven gátló 
tényezőt képez. Ráadásul az ilyen fél-
oldalas modernizáció során olyan „szu-
per-szabályozó" ideológia jön létre, 
mely lehetetlenné teszi a valóban jelen-

tős előbbre jutást, hiszen a cselekvő ön-
nön cselekvéseinek szüntelen igazolá-
sában válik érdekeltté, s a kudarcokért 
nem önmagát, hanem „kvázi-kiilső" 
tényezőket tesz felelőssé. Következés-
képpen szükségszerűen kudarcélmény-
nyel telítődnek a modernizációs prog-
ramra vállalkozó szervezetek, s agresz-
szivitással vezetik le a keletkezett, de 
valódi okaikat tekintve félreismert fe-
szültségeket. Az a paradoxon jön létre, 
hogy miközben bizonyos területeken tö-
kéletesedik a kommunikáció, nő a tár-
sadalom külső természeti viszonyokhoz 
való alkalmazkodóképessége, más te-
rületeken pang vagy egyenesen vissza-
marad a kommunikáció, szüntelenül 
újratermelődő infrastrukturális hiá-
nyok keletkeznek, nem is beszélve az 
arányosan fejlődő társadalmakhoz 
mérten viszonylag fokozódó elmara-
dottság nyomasztó hatásairól. Végső 
soron a társadalom azzal az informá-
cióval sem tud mit kezdeni, amit meg-
termel. 

A szervezetközpontú kommunikáci-
ós pályafejlesztéssel a csoportközpontú 
információ-áramlási technika előnyeit 
állíthatjuk szembe. Az utóbbi esetben 
beengedő pályák létesüléséről beszélhe-
tünk, amelyek nyíltságuknál fogva a 
szociális struktúra tagjai számára — ha 
természeti értelemben véve nem is, tár-
sadalmi értelemben véve bizonyosan 
— versenyhelyzetet teremtenek. A kí-
vülről és belülről származó információk 
kezelésére szolgáló rendszerek ugyan-
úgy létrejönnek, mint a szervezetköz-
pontú kommunikációfejlesztés eseté-
ben, de a személyek kikerülésének és 
bekerülésének feltételei radikálisan mó-
dosulnak. Lehetetlenné válik az egyes 
szférák közötti önkényes megkülönböz-
tetés, a tudás monopolizálása, a szabá-
lyozó szférák rejtett prioritása. A cso-
portok formális és informális válfajai 
közötti határok áteresztővé válnak, az 
egyének kommunikációja a témák és 
partnerek megválasztása tekintetében 
önszelekcióra épül. Az elméletileg le-
hetséges hatalmas komminukáció-ára-
mot redukáló rendszer nem fölülről, a 
társadalomra ráerőltetett sémák, ha-
nem az interakcióban és kommuniká-
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c-ióban álló partnerek együttműködése 
révén alakul ki. A sikerek és kudarcok 
okai átláthatóakká válnak, a kívülről 
és belülről származó információkat ke-
zelő ahtruktúrák viszonyai — a meg-
ismerésükhöz szükséges információk 
nyilvánossága, azaz általános hozzá-
férhetősége következtében — funkcio-
nalitásuknak megfelelően megismerhe-
tők, megérthetők, következésképpen a 
struktúra résztvevői összessége számá-
ra ellenőrizhetők lesznek. A társada-
lom tagjai által folyamatosan feldolgo-
zott és termelt információk azonnal 
vagy a jövőben hasznosulnak. 

Az elidegenedés réme 

Vannak, akik e távlattól megriadva a 
szabályozó alrendszer háttérbe szoru-
lásától tartanak, s arra a veszélyre hív-
ják föl a figyelmet, hogy a társadalmi 
viszonyok egészének szakszerű, pozitív 
tudáson alapuló vizsgálata eltárgyia-
sítja e viszonyok eleven emberi lénye-
gét. Ezek az aggodalmak az ember el-
idegenedésének rémképét vetítik előre. 
Csakhogy e rémkép ott fenyeget igazán, 
ahol a társadalom autonóm rendszerei-
nek működését eleve a totalitásba ol-
vasztják, vagy csupán a szervezetek 
szintjéig hagyják érvényesülni. Az 
egyéni és csoport szintű autonómia 
meghiúsulásával az elidegenedés konk-
rét, mindennapi létet ölt, szemben az 
előző modellel, ahol csak egyike a sok-
féle lehetőségnek. Ráadásul a szaksze-
rűség és a pozitív tudáson alapuló ér-
telmesség szüksége az egészlegességben 
tartott vagy szervezetközpontú társa-
dalmakban is felmerül. Az ilyen társa-
dalmak azonban — képtelenek lévén a 
csoportszinten, s ami attól elválasztha-
tatlan, az egyéni szinten jelentkező 
autonómia-igények kielégítésére—szük-
ségszerűen kihasználatlanul hagyják az 
emberi információ-feldolgozási képes-
ségben rejlő tartalékokat. Nem tudnak 
mit kezdeni az információk társadal-
milag létrehozott többletével, és a meg-
termelt információt nem megfelelő mó-
don osztják el. (Nincs és nem is lehet 
információjuk arról, hogy miként oszt-

hatnák el optimálisan az információt, 
ez ugyanis nem oldható meg a társadal-
mi kommunikáció egészében részt ve-
vők kihagyásával.) 

Hosszú távon az információ-feldolgo-
zási kapacitás kihasználatlansága és az 
információ-elosztás helytelen módja 
súlyos akadályává válhat a társa-
dalom alkalmazkodóképessége foko-
zódásának. Elvileg ugyan kínálkozik 
a teljes elszigetelődés, a más társadal-
makkal való összehasonlítás elől törté-
nő elzárkózás választása, amikor is az 
alkalmazkodóképesség hiánya csak ak-
kor deriil ki, amikor válság áll elő. Er-
re azonban a mai tömegkommuniká-
ciós viszonyok globalitását figyelembe 
véve nemigen van már lehetőség. Az 
összehasonlítás során viszont óhatatla-
nul kiderülnek az egyéni és csoport-
autonómia elvére építő társadalmak 
előnyei. 

Az információ-monopóliumon alapu-
ló társadalmak önszabályozó informá-
cióik merevsége folytán „ideológiai 
vakságban" szenvednek, ami kihat a 
tárgyi szféra észlelésére is. A természet-
hez fűződő viszonyaikban is megnő a 
hibás cselekvések aránya, erőforrásai-
kat elpazarolják. Legsúlyosabb követ-
kezményként azonban azt említhetjük, 
hogy az információkat monopolizáló 
(és ráadásul rosszul kezelő) rétegnek 
létbevágó érdeke lesz, hogy fenntartsa 
a pangást (illetve sokszor visszafejlő-
dést) eredményező belső viszonyokat, 
miáltal bűvös kör jön létre. 

A mindenoldalú kommunikációra ké-
pes emberi lényeket a lehető legna-
gyobb arányban érvényesülni hagyó 
társadalmak ezzel szemben nem zár-
ják ki a szabályozó információk tekin-
tetében megnyilvánuló szüntelen kon-
szenzuskeresést, alkudozást és versen-
gést, miáltal az ésszerű és tárgyi cselek-
vések végképp megszabadulhatnak a 
belső korlátok történelmileg létrejött 
ballaszjaitól, anélkül azonban, hogy 
felszámolnák az emberi élet méltóságá-
ra, az individuális létezés szabadságá-
ra, az együttélés kölcsönösségére és 
együttműködéses jellegére vonatkozó 
értékek és normák uralmát. Ami lehe-
tetlenné válik, az csupán a tekintély, 
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a monopólium, az agresszivitás és a tü-
relmetlenség történelmileg nagyon jól 
ismert, de meghaladásra ítélt egyed-
uralma. 

Evolúció és revolúció 

Felmerül a kérdés, hogy a szabályozó 
szféra fentebb jelzett átalakításának 
szüksége, vagy fogalmazhatjuk úgy is, 
hogy a demokratikus és autonóm társa-
dalmi információk iránt megnyilvánu-
ló szükséglet mennyiben tekinthető a 
biológiai szükségletfogalom analógiájá-
nak. Az emberi szükségletek egészére 
érvényes az a sajátos kétarcúság, me-
lyet egyfelől a biológiai szükségleteket 
meghatározó hallatlan késztető erővel 
és energetizáló háttérrel, másfelől a 
szükségletek tárgyát tekintve hallat-
lan plaszticitással és bizonytalansággal 
jellemezhetünk. Az információszükség-
let változatlan — az ontogenezis társa-
dalmias folyamatától eltekintve még 
természetinek nevezhető — tényezője 
az emberi lények információ-feldolgo-
zási adottsága. Láttuk azonban, hogy 
a társadalmi viszonyrendszerek ko-
rántsem azonos mértékben biztosítják 
ennek az emberi információ-fel dolgozá-
si adottságnak az optimális kihasznált-
ságát, nem is beszélve a maximális 
kihasználtság esélyeiről. Információ-
szükségletről minden ember esetében 
beszélhetünk, de ezzel még nem mond-
tunk semmit a szükségesnek tar tot t in-
formációk típusáról és társadalmi meg-
hat ározot t ságáról. 

A progresszív értelemben vett infor-
máció-szükséglet társadalmi mértékű, 

autonóm egyének és csoportok együtt-
működésének rendszerében érvényesü-
lő kielégítésével szemben áll az infor-
máció-szükségletek regressziójának tör-
ténelmileg ma még meg nem haladott 
állapota. Ez azt jelenti, hogy nem elég, 
ha egy társadalom információ-politiká-
jának módosítására kényszerül. Első-
sorban arra van szükség, hogy a kény-
szerre vonatkozó információ széles kör-
ben ismertté váljék, bekerüljön a szabá-
lyozó információk forgalmába, és a tár-
gyi cselekvések ésszerű és tapasztalati 
információ-kezelési módja alkalmasnak 
tűnjön a kém'szer következményeinek 
továbbgondolására és a belső alstruk-
túrák szükséges megváltoztatására. 
Ez lenne a társadalmi változások evo-
lutív módja, mellyel szemben a hatal-
mas áldozatokkal járó revolutív válto-
zások módszere áll. Az utóbbi csak 
akkor kerülne előtérbe, ha a pangás 
vagy visszafejlődés ára nagyobb, mint 
az az ár, amellyel a revolutív változá-
sok járnak. 

Végső soron persze sem a revolúció, 
sem az evolúció nem érvényesül önma-
gától, mindkét változás azon múlik, 
hogy milyen társadalmi erők állnak 
mögötte, s kit milyen érdekek milyen 
információkra tesznek érzékennyé. 
Csupán annyit állíthatunk, hogy a 
kommunikációs pályák sokasága és 
nyíltsága technikai értelemben, az in-
formációk megszerzése, feldolgozása és 
termelése pedig kulturális értelemben 
sorsdöntő a fejlődés szempontjából, s 
minél többen ismerik ezt fel, annál ki-
sebb a revolutív és annál nagyobb az 
evolutív társadalmi változás lehető-
sége. 

A B S T R A C T : W e f r e q u e n t l y m e n t i o n t h e thes is accord ing t o which i n f o r m a t i o n h a s 
b e c o m e a p r o d u c t i v e force in soc i e ty . Of course, m a n r e m a i n s t h e chief p r o d u c t i v e 
fo rce of social condi t ions , h o w e v e r , t h i s a l m o s t c o m m o n p l a c e thes i s c o r r e c t l y re fe r s 
t o t h e f a c t t h a t in t h e wide r a n g e of h u m a n capac i t i e s used as p r o d u c t i v e fo rces t h e 
c a p a c i t y t o p roces s i n f o r m a t i o n , which specif ical ly cha rac te r i zes t h e h u m a n being, 
becomes m o r e a n d more i m p o r t a n t . A t t h e s ame t i m e o t h e r t r a d i t i o n a l l y i m p o r t a n t ca-
pac i t i e s a re fa l l ing in to t h e b a c k g r o u n d . I n t h i s a r t ic le we t r y t o d e m o n s t r a t e t h e rela-
t i o n s h i p b e t w e e n t h e c a p a c i t y f o r d e v e l o p m e n t a n d t h e a d a p t a b i l i t y of social condi-
t i o n s as a whole o n t h e one h a n d a n d t h e p r o p e n s i t y of socie ty t o m a k e t h e b e s t of t h e 
i n f o r m a t i o n p rocess ing c a p a c i t y cons idered a speci f ic cha rac te r i s t i c of m a n o n t h e 
o t h e r . 
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Vajda Péter 

Tömegkommunikációs 
monopóliumok a „szabad sajtó" 
világában 

Miként növelte az új technika és a tömegkommunikációs birodalmak megjelenése 
a tömegtájékoztatás hatalmát, befolyását a fejlett tőkés országokban? 

Stephan Lasher írja Media Unbound 
(Szabadjára eresztett tömegkommuni-
káció) című könyvében, hogy az ameri-
kai tömegkommunikáció történetében 
a „fordulópont napja" 1968. február 
27. volt, amikor az újságírás, úgymond 
felmutatta „sötét, titkos hatalmát". 
Ennek a napnak az estéjén Walter 
Cronkite, a CBS esti híreinek műsorve-
zetője, „akit senki nem választott meg 
posztjára, aki nem jutott hozzá az 
amerikai katonai vagy hírszerző forrá-
sok bármilyen átfogó elemző jelenté-
séhez, egy személyben eldöntötte, 
hogy az USA vietnami politikája hibás 
volt, hogy a háborúnak be kell feje-
ződnie a maga patthelyzetével, s az 
Egyesült Államoknak a mértéktartás 
pozíciójából kell tárgyalnia". 

Az idézet egyes pontjaival vitatkoz-
ni lehetne, de nem érdemes. A politikai 
kérdések iránt érdeklődő amerikai kö-
zönségnek mindmáig legfontosabb na-
pi tápláléka a három nagy tévéadó esti 
félórás hírműsora; a három műsorve-
zető jobban ismert (mellékesen jobban 
is fizetett) figura, mint az Egyesült Ál-
lamok kormányának bármely tagja. 

Általában olyan gondosan válogatják 
ki őket, hogy hosszabb ideig vannak a 
helyükön. Cronkite ennek a műfajnak 
ma már nyugdíjba vonult klasszikusa 
volt. Egyrészt egy nagy és szervezett 
anyaggyűjtő, -értékelő stáb dolgozott 
mellette. Az ilyen stábok a maguk in-
formációs csápjaikkal hamarabb jutnak 
hozzá az alapvető, lényeges informá-
cióhoz, mint az információ gyűjtésére 
specializált kormány ügynökségek. Más-
részt Cronkite — éppúgy, mint mai 
utódai — tagja volt az uralkodó osz-
tály ama klubjainak, szívesen látott 
vendége ama összejöveteleknek, ahol 
megintcsak nem formális módon lénye-
ges döntések születnek. A szerző — az 
amerikai televízió legjobb történésze 
— a szakma régi fogása szerint drama-
tizálva leegyszerűsít, amikor Cronkite 
elhatározásáról, mint egyszemélyes el-
határozásról ír. Túlzott, de valami na-
gyon fontosat is megmondott, mert 
Cronkite e fellépése tényleges forduló-
pontot jelentett a tekintetben, hogy 
miként kezelte az amerikai sajtó a vi-
etnami háborút, és ebben az értelem-
ben a kormánypolitika s a világpoliti-
ka későbbi fordulatát készítette elő. 
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Ha a sajtó leteszi a garast 

A tömegkommunikáció befolyását a 
fejlett tőkés országok tömegeinek — 
és amin keveset szoktunk gondolkod-
ni — elitjeinek befolyásolására nehéz 
túlbecsülni. Ami a tömegeket illeti, a 
legszélesebb általánosságok síkjain 
megmaradva: egy bizonyos sávban a 
polgári demokrácia tényleges választá-
si lehetőséget biztosít különböző, op-
ciók között. Például az Egyesült Álla-
moknál maradva az 1984-es választá-
sok a korábbinál valamivel világosabb 
alternatívát kínáltak az uralkodó osz-
tály két párt ja között. Választási lehe-
tőséget a viszonylag liberális irányba 
forduló Mondale demokrata párt ja kö-
zött, amelyet a szakszervezetek, a tör-
ténelemben első ízben szinte hasonló 
módon finanszíroztak, mint a brit mun-
káspártot és az ultrakonzervatív szer-
vezetekre támaszkodó, ilyen hangula-
tokra épülő reagani köztársasági párt 
között. 

Abban, hogy a vetélkedés hogyan 
dőlt el, egyéb, a napi sajtóból ismert 
momentumok mellett óriási szerepe 
volt a sajtó állásfoglalásának is. Azon 
amerikai lapok kétharmada, amelyek 
a két elnökjelölt valamelyike; mellett 
letették a garast vezércikkeikben, Rea-
gant választotta. Ha ez fontos volt,, ak-
kor még sokkal fontosabb volt az, hogy 
Reagant győztesként és győzelemre érde 
misként, vezetésre alkalmas politikus-
ként ábrázolták — ellenfelét pedig ,,szü-
letett vesztesként'". (Legyünk tárgyilago-
sak : Reagan, az egykori közepes film-
színész eszményien alkalmas volt erre 
— míg Mondale enyhén szólva nem a 
televíziós korszak méreteihez szabott 
elnökejelölt volt. 

Későbbi fejlemények szempontjából 
helytállónak látszik a megállapítás, 
ami 1984-re semmi esetre sem volt 
igaz: ha két, minden szempontból egy-
forma jelölt kerül szembe, akkor jobb 
esélyei annak vannak, aki „tévésze-
rűbb". Reagant a tömegkommuniká-
ció „teflonpolitikusként" ábrázolta, 
akiről leperegnek — elkülönülnek — a 
bírálható elemek. A környezetében 

megtűrt korrupciót (a választási kam-
pány alatt munkatársai sora ellen folyt 
eljárás) a sajtó elkülönítette az elnök 
személyiségétől. Reagan személyes hi-
báit, balfogásait olyan faj ta elnézéssel 
kezelte a sajtó, amilyenre kevés példa 
van a viodern elnökség történetében. Noha 
se szeri, se száma nem volt a művelt-
ségbeli „fehér foltokról", inkompeten-
ciáról tanúskodó nyilatkozatoknak (az 
egyikből például kiderült, hogy Reagan 
már majdnem egy éve elnök volt, ami-
kor még mindig azt hitte, hogy az inter-
kontinentális ballisztikus rakéták fel-
bocsátásuk után visszahívhatóak), az 
ilyen nyilatkozatokból a sajtó sosem 
rakta össze egy alkalmatlan elnök mo-
zaikját. Ellenkezőleg, a royal presiden-
cy, a királyi elnökség képét formálta 
ki. Azt a képet rakta össze, hogy Rea-
gan alkalmas rá, hogy az új típusú, 
poszt-Vietnam korszak nemzeti büsz-
keségének, önérzetének, optimizmusá-
nak, a nagyobb gazdasági és katonai 
erőn alapuló „amerikai újjászületés-
nek" legyen a képviselője. 

Mennyire más volt ez a magatartás, 
mint az, amit Carterrel szemben tanú-
sítottak : Carter bukásában óriási szere-
pe volt annak, hogy a sajtó jeladata ellá-
tására alkalmatlannak állította be. Nem 
is beszélve arról, hogy mennyire más 
volt ez a Reagannel szembeni maga-
tartás, mint amit Nixonnal szemben 
követtek. Endékezetes, hogy a Water-
gate-ügy volt az a hógolyó, amelyből 
a lavina elindult, és a Watergate-ügy 
végkifejletében óriási szerepe volt az 
amerikai sajtónak. Polgári történé-
szek sora hajlik arra a nézetre, hogy a 
sajtó ilyetén kezelésmódja Nixonnal 
szemben (amely nem állt arányban a 
cselekmény súlyával, hisz hogy mást 
ne mondjunk, nem az első amerikai 
elnök volt, aki az érintettek tudta és 
beleegyezése nélkül titkos lehallgatáso-
kat folytatott) azzal függ össze, hogy a 
tömegkommunikációs hatalomban épp-
úgy, mint a vezető elit más befolyásos 
köreiben — csúcsain arra a következ-
tetésre jutottak, hogy az enyhülés dol-
gában az elnök túlment bizonyos ha-
tárokon. 
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Szemérmes monopóliumok 

A sajtó—rádió—tévé komplexum, rö-
viden telekommunikációs komplexum 
az amerikai uralkodó osztály legkevés-
bé ismert része. Hadd mondok két pél-
dát. 

Hányan ismerik például a De Witt 
és Lila Wallace házaspárt ? Ok alapí-
tották a Readers Digestet, a világ leg-
nagyobb havi folyóiratát, amit csak-
nem végig kézben tartottak (Lila Wal-
lace 1984 nyarán halt meg, 94 éves 
volt). Ez a folyóirat, amelyet minden 
amerikai orvosi és fogorvosi rendelő 
előszobájában meg lehet találni, az 
amerikai és nemcsak az amerikai kis-
polgár legkedveltebb olvasmánya: min-
den számban van egy cikk az emberi 
testről („én vagyok Joe mellékveséje"), 
a jóságról, van humorsorozat, van le-
leplező írás a kommunizmusról. Évti-
zedek óta antikommunista kampánya-
it az FBI, korábban pedig az Amerika-
ellenes Tevékenységet Vizsgáló Bizott-
ság e hasábokról indította. 

Mai vezetői közül sokan a CIA-nál 
dolgoztak. A pápa elleni merénylet 
„bolgár kapcsolata" nyomozását elin-
dító első történet például a Readers 
Digestben jelent meg, a hivatalos nyo-
mozás csak ezután kezdődött. A folyó-
iratból 18 millió példányt adnak el ha-
vonta az USA-ban, 13 milliót külföl-
dön, 41 nemzetközi kiadásban, 17 nyel-
ven. 

Vagy hányan ismerik Martinez 
Zuckermant ? Zuckerman az Egyesült 
Államok száz leggazdagabb emberének 
egyike, aki vagyonának tekintélyes 
részét telekspekulációval szerezte és 
1981-ben lépett át a sajtó—kiadói biz-
niszbe. Megvásárolta az Atlantic című 
országos hetilapot, majd 1983-ban a 
harmadik legnagyobb országos hetila-
pot, az ultrakonzervatív közönség tes-
tére szabott, a Pentagonhoz közel álló 
US News and World Reportot. (A US 
News and World Report heti példány-
száma 2,1 millió; az első helyen álló 
Time-é 4,4 millió és a második helyen 

levő Newsweeké 3 millió.) Igaz, ma 
Zuckerman mint laptulajdonos tőkés 
nem irányít közvetlenül — ám messze-
menően irányít azon keresztül, hogy 
teljhatalma van a személyi politika 
tekintetében. 0 dönti el, hogy kit bíz 
meg a szerkesztéssel, hogy kit bocsát 
el a főszerkesztők közül. 

Jóllehet, a telekommunikációs komp-
lexum összetétele és magatartásának 
motívumai igen kevéssé ismertek, e 
komplexum kétségkívül létezik: vezető 
személyiségei — ide sorolom a tulajdo-
nosokat, a műsorvezetőket és a vezető 
szerkesztőket — olyan szoros kapcso-
latban állnak — külön szervezeteket, 
érdekképviseleti fórumokat tartanak 
fenn —, amit a belső verseny törésvo-
nalai nem veszélyeztetnek. És egy köz-
megegyezés kialakításával kétségkívül 
óriási lehetőségeik vannak nemcsak ar-
ra, hogy meghatározzák, miről beszél-
nek, hanem arra is, hogy elhatározzák: 
miről hallgatnak majd. Az amerikai saj-
tóból például sokkal több helytálló is-
meretet szedhetünk össze a katonai— 
ipari komplexum természetére vonat-
kozóan, mint magáról a telekommuni-
kációs monopóliumról. Azok, akik a 
szó szoros értelmében a nyilvánosság-
ból élnek, mintha saját magukra vo-
natkozóan nem kedvelnék a nyilvá-
nosságot . 

Ha azonban már a katonai—ipari 
komplexummal való összehasonlításról 
esett szó, hozzá kell fűzni: ideológiai-
politikai tekintetben a telekommuni-
kációs komplexum sokkal kevésbé ho-
mogén, és összességében kevésbé szél-
sőséges, mint a katonai-ipari komple-
xum. A katonai-ipari komplexumnak 
nincs „liberális szárnya", egészéről el-
mondható, hogy teljes mértékben érde-
kelt a hadikiadások állandó növelésé-
ben, ebből él, ezen áll vagy bukik. A te-
lekommunikációs monopóliumnak 
ilyen egységes, direkt érdekeltsége 
nincs. A telekommunikációs monopó-
lium — ez érvényes a nyomtatott sajtó, 
a rádió és a tévé nagy részére — a hirde-
tésből él. És persze nemcsak a fegyvert 
gyártó cégek hirdetnek. 
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Kozmikus befolyásolás 

Arthur Clark angol sci-fi regényíró 
1945-ben azt javasolta, hogy Hitler 
csodafegyverén, a V—2 rakétán robba-
nótöltet helyett átjátszó állomást he-
lyezzenek el. Az első interkontinentá-
lis tévéközvetítésre 1962. július 23-án 
került sor, amikor az USA föld körüli 
pályára juttatta Telstar típusú mű-
holdját. Azóta a műholdas távközlési 
programok száma lavina módjára nö-
vekszik. 1964-ben létrejött az Intelsat 
nemzetközi távközlési rendszer. E rend-
szernek több mint száz ország a tagja, 
közülük több tucat ország földi állomá-
sok közvetítésével kapcsolódik a mű-
hold-hálózathoz. Az Intelsat működését 
kilenc szatellit biztosítja: öt az Atlanti-
óceán, kettő a Csendes-óceán és kettő 
az Indiai-óceán fölött. 

Hasonló rendszert alkalmaznak im-
már 20 éve a Szovjetunióban. 1965-ben 
lőtték fel az első Molnyija műholdat 
televíziós műsorszórás céljából. Két 
évvel később létrejött az Orbita, a földi 
állomások hálózata. 1971-ben alakult 
meg az Interszputnyik nemzetközi űr-
távközlési rendszer, amelynek tagjai 
Bulgária, Csehszlovákia, Kuba, Len-
gyelország, Mongólia, az NDK, Romá-
nia, Magyarország és a Szovjetunió. 
A szovjet televízió ma több űrtávköz-
lési rendszert is alkalmaz, így program-
jai Szibéria és a távoli észak legniesz-
szibb területeire is eljutnak. 

A nemzetközi űrtávközlési hálózat 
mellett működik számos regionális és 
helyi rendszer — egyebek között az 
Egyesült Államokban, Kanadában, Ja-
pánban, Indonéziában, Indiában és 
Ausztráliában. A világ összeszűkült: 
„globális faluvá" változott, és amióta 
az ember Holdra lépéséről közvetlen 
televíziós közvetítést láthattunk, az-
óta senmii sem lep meg bennünket. 

A műholdas televízióműsor-szórás 
természetesen sok problémát is felvet. 
Saját távközlési műhold létrehozása 
vagy bérlete jelentős költségekkel jár. 
Rendelkezni kell hordozórakétákkal 
is, vagy pedig az Egyesült Államok, a 
Szovjetunió, újabban pedig az Euró-

pai Űrkutatási Hivatal segítségével 
kell igénybe venni. 

A közvetlen műholdas televíziózás 
elterjedésének feltétele a műholdról 
sugárzott jelek megfelelő teljesítmé-
nye. Az utóbbi években ez a teljesít-
mény a többszörösére növekedett. 
Hosszabb lett a távközlési műholdak 
élettartama is (mintegy tíz évre emel-
kedett), csökkent a műholdak gyártá-
si költsége. Érthető, hogy az egész kér-
dés sürgető jelleget kapott. Ezért a mű-
holdas távközlés kérdését szakosított 
nemzetközi intézmények tűzték napi-
rendre, mivel felismerték: az új kom-
munikációs technikák ellenőrizhetet-
len fejlődése zűrzavarhoz vezethet a 
túlzsúfolt éterben. Megtörtént a jogi 
szabályozás. 

A nyugat-európai országok elsősor-
ban azért aggódnak, hogy Európát el-
árasztják majd a japán berendezéssel 
vehető amerikai műsorok. Aggodal-
maikat a jelenlegi televíziózási világ-
helyzetkép is erősíti. Az USA már a 
műholdas tévézés világméretűvé válá-
sa előtti korszakban is évente 200 ezer 
óra televíziós műsort exportált -a fej-
lődő országokba. Latin-Amerika a rá-
dió és tévéadások hetven százalékát 
az USA három nagy társaságától ve-
szi át. 

Az eredményt egy példa is illuszt-
rálja. Milyen az ön férfiideálja ? — tet-
te fel a kérdést egy közvélemény-kuta-
tó intézet Venezuelában. Kiderült, 
hogv az idealizált férfi magas, szőke, 
jól érti a bizniszt, és a legutóbbi New 
York-i divat szerint öltözködik. Ilyen 
férfi az ország határai között alig van, 
annál inkább az USA-ból importált 
tévéfilmekben. 

Az aggodalmakból kitetszik: a mű-
holdas televízió veszélyeztetheti mind-
azok nemzeti identitását, akik a ver-
senyt felvenni nem tudják vagy 
nem kívánják. Térhódítása gyakorlati-
lag bizonyosra vehető: a műhold óriási 
üzlet, amely azonban egyszersmind — 
s e tekintetben ne legyenek illúzióink 
— felhasználható a rendszer legszélesebb 
értelemben vett ideológiai megszilárdítá-
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sára. Például a növekvő strukturális 
munkanélküliség sok országban megnö-
veli majd a szabad időt, mivel a dolgozók 
egyre újabb kategóriái válnak felesleges-
sé. A műholdas televízió a dolgozók 
számára azt jelentheti majd, amit a 
hagyományos televízió a nyugdíjasok 
számára: nemcsak szórakozást, de szé-
les választékával az igazi élet pótlékát 
is azzal, hogy megteremti a részvétel 
látszatát, levezeti a frusztrációt, ugyan-
akkor erősíti az adott helyzet helyessé-
gébe vetett hitet. 

Az Egyesült Államokban a televízió-
zás műszaki fejlődése által nyújtott 
nemzetközi lehetőségeket széles körben 
úgy tekintik, hogy ezek az amerikai be-
folyás erősítését szolgálják: nem annyira 
és nem is csak a politikai befolyás meg-
erősítését, mint inkább az életforma (ze-
ne, tömegkultúra, szórakoztatás stb.) tér-
hódítását. Fonákjáról nézve: aggoda-
lom formájában ugyanez a felismerés 
áll a nyugat-európai erőfeszítések mö-
gött. Franciaország és az NSZK már 
létrehozta saját műsorszóró műholdját. 
A nyugatnémet túlsúly a német nyelvű 
műholdas televíziózásban előrelátha-
tóan súlyos politikai problémákat is 
felvet majd. Bécsben és Svájcban „te-
levíziós Anschlussról" beszélnek, és 
tartanak attól, hogy a világűrből érke-
ző műsoráradat miatt elveszíthetik kul-
turális identitásukat. (Példaként gyak-
ran említik Kanadát, ahol 1984-ben a 
hazai készítésű szórakoztató műsorok, 
filmek és tévéjátékok aránya a kana-
dai televízió teljes programján belül 
alig négy százalék volt.) 

A közeljövőben a szocialista orszá-
goknak is számolniuk kell a nyugat-
európai műholdas műsorok konkurren-
ciájával. Az NDK esetében, amelynek 
gyakorlatilag csaknem az egész terüle-
tén venni lehet a nyugatnémet televí-
ziót, ez a helyzet tulajdonképpen mái-
rég kialakult. Ismeretes, hogy magyar 
terület egy részén is vehető például az 
osztrák tévé. Hamarosan azonban a 
mainál komolyabban vetődik fel a kér-
dés. 

Centralizáció a sajtóban 

A televíziózással való versenyben — 
amely egyben verseny a hirdetők ke-
gyeiért, hiszen minden lap ebből él — 
csak a legkorszerűbb, legnagyobb tar-
talékokkal, globális erőforrásokkal ren-
delkező újságok tudnak helytállni a fej-
lett tőkés országokban. Azok az újsá-
gok, amelyeknek nem jelent problémát, 
hogy külön repülőgépet béreljenek egy 
világesemény idején, hogy arról az olva-
sóik értesüljenek elsőként, sem pedig 
az, hogy óriási befektetéseket eszkö-
zöljenek az újságkészítésnek és újság-
kinyomtatásnak a korszerű számító-
gépes technikával való összekapcsolá-
sára. Ez tehát a centralizálás kora: az 
olyan újságbirodalmaké, mint az 
NSZK-ban Axel Springeré. Az NSZK-
ban levő Springer ház egyben Európa 
legnagyobb sajtóbirodalma, a nyugat-
német jobboldal egyik fellegvára. Tíz 
napilap, három hetilap, két könyvki-
adó és egy sor különleges publikáció, 
azaz a nyugatnémet sajtó húsz száza-
léka van Springer kezében. 

Franciaországban a jobboldali Her-
sant-csoportnak (névadója náci kolla-
boráns volt) 19 napilapja, 7 hetilapja, 
11 egyéb kiadványa van. 

Angliában öt monopólium kezében 
van a sajtó 80—85 százaléka. 

A centralizálás folyamata az Egye-
sült Államokban gyorsabb, mint a tő-
kés világ más részeiben: míg negyed-
százada az újságoknak egyharmada, 
ma kétharmada tartozik valamely mo-
nopolszervezethez. A folyamat együtt 
jár újságok sorának megszűnésével is. 
Ma már megszűnt az az Upton Sinclair 
regényéből ismert helyzet, amikor egy 
amerikai kisvárosban három-négy új-
ság is működött. Ma a szabály — New 
York, Washington és egy-két nagyvá-
ros kivételével — az egy város, egv új-
ság elv, és a fennmaradó lapot az ese-
tek nagy részében a helyi tévéadóhoz 
is szoros pénzügyi szálak fűzik. Eny-
nyit az olvasó-néző „szabad választá-
sáról". 

A tizenkét legnagyobb amerikai saj-
tómonopóliumot az alábbi táblázat 
szemlélteti: 
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újságok száma pld. szám hetilapok pld. szám 
(ezerben) száma (ezerben) 

1. Newhouse lapok 35 3700 6 18000 
2. Gannet lapok 88 3400 — — 

3. Knight— Ridder lapok 32 3500 — — 

4. Tr ibune Company 8 3100 — — 

5. Scrlpps—Howard lapok 17 1900 — — 

6. Dow Jones 14 1800 — — 

7. T imes—Mirror 6 1700 7 9800 
8. Hearst lapok 10 1600 13 1200 
9. N e w York Times társaság 10 1040 7 9000 

10. Thomson Newspapers 56 1000 — 

11. Time inc. 1 300 7 12500 
12. Washington Post társaság 3 600 1 3000 

A listán szereplők mindegyike való-
ságos? pénzügyi birodalom, a tömeg-
kojnmynijí^eiós komplexum nagyhatal-
ma. A listayezető Newhouse nagyobb 
példányszámú lapot ad ki, mint bár-
mely versenytársa. Saját irodái gyűj-
tik a hű-eket' a t^hér Házból, a külügy-
minisztériumból, a Pentagonból és az 
Egyesült Államok kongresszusából, sa-
ját kommentátorai, szemleírói, kolum-
nistái vannak, akiknek anyagai minden 
lapjukban rendszeresen megjelennek. 
A Newhouse-nak hat helyi tévéadója és 
négy rádióállomása van. 

A listán, szereplő második cégnek, a 
különösen .gyosran fejlődő Gannet-nak 
két tévéállomása és 12 rádióállomása 
van. A Gannet cég próbálkozott meg 
először a lehetetlennel, igazi országos 
napilap alapításával 1982-ben. Az 
USA Today bevált: ma már városok 
sorában kapható az új típusú, ultra-
modern bulvárlap, amely a tévén fel-
nőtt közönség igényeinek kiszolgálását 
tar t ja egyik fő feladatának. Tilosak a 
hosszú cikkek, öt gépelt oldalnál hosz-
szabb anyag nem megengedett. Megin-
dítói egyebek között azzal számoltak, 
amit a példátlan mobilitás jelent. 
Évente 45 millió USA-polgár költözkö-
dik, naponta 1,75 millió alszik szállodá-
ban és ugyancsak egy-egy napon 785 
ezer amerikai repül. egyik városból a 

másikba. „Ezeket a vándorlókat érdek-
li a hely, ahol korábban éltek és dolgoz-
tak. Az USA Today rájuk számít, mert 
a lapból azt is megtudhatják, mi újság 
ott, ahol korábban éltek!" — mondja 
a lapalapító és hozzáteszi: az amerikai 
átlagolvasó minden statisztikai kimu-
tatást és mindenfajta adatot, tábláza-
tot készpénznek vesz, a pletykát, szó-
beszédet valóságos hírnek fogadja el, 
az USA Today tehát bőven ad mind-
ebből, így tar t ja rajta ujját Amerika 
pulzusán. A napilap egyik legfontosabb 
oldala az, amelyen az USA színes idő-
járástérképe szerepel, előrejelzéssel 
minden egyes állam számára. Továbbá 
az a két oldal, amely mind az ötven 
szövetségi államból közöl híreket — 
egy alabamai papírgyár megnagyob-
bításától a Wyoming állambeli Rock 
River község (lakossága 415 lélek) ivó-
vizének klórtartalmáig. 

Az USA Today előtt egy országos 
napilapja volt az Egyesült Államok-
nak, ez azonban nem annyira politikai, 
mint inkább gazdasági irányultságú: 
a hatodik helyen szereplő Dow Jones 
adja ki a Wall Street Journalt, az üz-
leti elit legfontosabb napi olvasmá-
nyát. Hogy mekkora a Wall Street 
Journal befolyása, azt a következő epi-
zód tükrözi: a közelmúltban egy mun-
katársát büntetőjogilag felelősségre 
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vonták tendenciózus hírek elhelyezé-
séért, amelyek azonnal nagy részvény-
árfolyam-ingadozásokat idéztek elő. 
Az ingadozásokból az újságíró óriási 
profitot húzott — spekuláns társaival 
együtt. 

Az európai olvasót alighanem meg-
lepi, hogy a kontinensünkön legjobban 
ismert két napilap, a Washington Post 
és a New York Times viszonylag hátul 
foglal helyet a listán. Befolyásukat 
azonban hiba lenne lebecsülni: a Wa-
shington Post az amerikai bürokrata 
kötelező reggeli olvasmánya, a világ 
egyik legnívósabb lapja, s a társaság, 
amely kiadja, tulajdonosa a News-
week című hetilapnak és a főváros há-
rom tévéadója egyikének. A New York 
Times hasonlóan színvonalas és gazda-
ságilag igen szolid lábakon áll — össze-
fonódott a rockefelleri és a morgani 
pénzügyi birodalommal. A New York 
Times cég iparvállalatok sorával rendel-
kezik és cikkellátó szolgálattal, amely 
kiemelkedő kommentátorok írásait la-
pok százaihoz juttat ja el, ahol ezek 
egyidejűleg jelennek meg a New York 
Times-szal. 

A New York Times és a Washington 
Post is súlyt helyez arra, hogy ne ,,egy 
hangon" szóljon, de egészében véve 
azért a mai konzervatív hangulatú 
Amerikában inkább liberális irányza-
tú, a centrumtól — amely maga is 
jobbra tolódott — némileg balra áll. 
A két lap együtt adja ki a nyugat-
európai üzleti és kormánykörök, az 
elit befolyásolásában oly nagy szerepet 
játszó International Herald Tribune-t. 

A „szabad sajtó" állami irányítása 

Közben az a tény, hogy az amerikaiak 
többségének életszínvonala magasabb, 
mint az ország történelmében bármi-
kor — tehát többet tévéznek, rádióz-
nak, olvasnak, vagyis befolyásolhatób-
bak —, még hálásabbá teszi a felada-
tot. Noha államvallás számba megy 
az állam szerepének csökkentése, a való-
ságban épp ennek az ellenkezője történik: 
állami intézmények lehetőségeikkel maxi-
málisan élve növelik befolyásukat a tö-

megek hangulatának irányításában. Az 
USA államapparátusában 4700 újság-
írói vagy hasonló végzettséggel rendel-
kező szakember működik, csupán kor-
mánykiadványok nyomtatására több 
százmillió dolláros nagyságrendű ösz-
szegeket fordítanak. A legnagyobb saj-
tórészleggel a Pentagon rendelkezik, 
ahol tisztek százai készítik elő a napon-
kénti szóvivői értekezletet. A külügy-
minisztérium sajtószolgálata ugyan-
csak naponta válaszol a szóvivői érte-
kezleten elhangzó kérdésekre: az óriási 
diplomáciai apparátus kiszolgálja a 
minisztérium szóvivőjét, aki a felme-
rülő kérdések 65—75 százalékára már 
előre kidolgozott írásos válasszal ren-
delkezik, így a válasz irányít és orien-
tál is. Különösen széles körű lehetősé-
gei vannak a Fehér Ház sajtóhivata-
lának. 

Direkt befolyásolásról természetesen 
— legalábbis nyíltan — nincs szó. Ám 
a Fehér Ház gépezetében dolgozó pro-
fesszionisták pontosan tudják: minden 
onnan szóló tudósítás jelzi az olvasó-
nak vagy a tévénézőnek, hogyan ér-
telmezze a hatalmi központról szóló, 
a bennfentesség varázsával rendelkező 
tudósítást. Következésképp ami itt el-
sődlegesen folyik, a közvélemény-for-
málók, a manipulátorok manipulálása. 
Roppant tudatos, előre eltervezett te-
vékenység ez, akkor is, ha a könnyedség 
és a spontaneitás felületi jegyeit viseli. 
Az elnököt például tévés sajtóértekez-
leteire a legalaposabban felkészítik: a 
próba során, ahol tanácsadói játsszák 
az újságíró szerepét, általában körül-
belül háromszor annyi kérdésre kell vá-
laszt adnia, mint amennyire egy sajtó-
értekezlet időt ad. A televíziós közve-
títések azt a benyomást teszik, mintha 
az elnök találomra választaná ki azo-
kat, akiket a kérdésfeltevésért ágasko-
dók közül felszólít. Szó sincs róla. Se-
hol sincs szigorúbb és precízebb ülés-
rend, mint a Fehér Hazban. Az elnök 
előre megkapja — keresztnevekkel — 
azok terembeli elhelyezésének térképét , 
akiket felszólítani szükséges, vagy ér-
demes. Másnak a legkisebb esélye 
sincs, hogy szót kapjon. 

Persze nem a sajtóértekezlet az 
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egyedii'i lehetőség. K. Small, aki há-
rom éven át volt a Fehér Ház sajtókap-
csolatokért felelős igazgatónője, körül-
belül 150-re becsüli azoknak a speciá-
lis, információs jellegű újságírói össze-
jöveteleknek a számát, amelyeket meg-
szervezett. O egyébként 1984-ben vált 
meg tisztségétől, hogy a Nemzetbizton-
sági Tanács sajtófőnöke legyen. 

„Általában nyolcvan-kilencven új-
ságírót kell vendégül látni az USA egy 
meghatározott vidékéről vagy az egész 
országból, a kitűzött céltól függően. 
Meg kell hívni a nagy televízióhálóza-
tok főszerkesztőit vagy tájékoztatási 
igazgatóit, valamint a vezető újságok 
főszerkesztőit is — magyarázza Small. 
— Ily módon például az észak-dakotai 
vagy más kisváros tudósítóit is ked-
vünk szerint irányíthatjuk, és ők el 
vannak ettől bűvölve. Bevisszük őket 
a sajtóközpontba, mintegy kéttucat-
nyi helyi tévéállomás forgatócsoport-
jával együtt, és egy előzőleg gondosan 
kidolgozott programot kínálunk nekik. 
Gyakorta meghívtam a kormány tag-
jait, máskor pedig valamivel alacso-
nyabb rangú funkcionáriusokat. Ez-
után átmegyünk az étkezőhelyiségbe, 
ahol a vendégek jót esznek az elnök 
társaságában. Mindannyian el vannak 
ragadtatva, hogy a Fehér Ház vendé-
gül látja őket: nagyon kellemes össze-
jövetelek ezek . . . Jó kiszolgálásban 
van részük, mondogatják is, mennyire 
más ez, mint az előző kormány idején. 
Leveleket is kapok, amelyeknek írói el-
mondják, milyen kellemesen meglepte 
őket a változás a legutolsó látogatá-
sukhoz képest, amikor az alagsorban 
sajtos szendviccsel etették őket." 

A Fehér Házban és a kormányhiva-
talokban pontosan tudják, milyen 
könnyen lehet a közvélemény-kutatá-
sok eredményét irányítani a hatalom 
eszközeivel. 1984-ben például az ame-
rikai közvélemény-kutatások jelez-
ték : három amerikai polgár közül ket-
tő nem ért egyet azzal az elnöki dön-
téssel, amely csökkenti a közoktatás 
támogatására folyósított elnöki pénze-
ket, miközben növelik a hadikiadáso-
kat. A fehér házi propaganda-agy -
tröszt „áthangolási offenzíva" mellett 

döntött, az elnök számára nyilatkoza-
tok sorát készítették elő az oktatási 
rendszer kérdéseiről. Ezek a nyilatko-
zatok, fellépések kidomborították a 
közoktatási rendszer állítólagos kivá-
lóságát, s ezzel az amerikai nemzeti 
érzésre apelláltak. Aláhúzták, hogy a 
tanárokat érdemük szerint kell díjaz-
ni, s főleg azt, hogy az iskolákban a fe-
gyelmet meg kell szilárdítani, ami tel-
jes mértékben egybeesett a konzerva-
tív közönség elvárásával. A propagan-
dakampány nyomán a közvélemény-
kutatások tendenciaváltozásról tudó-
sítottak: három polgár közül kettő 
Reagan mellé állt, anélkül, hogy az el-
nök bármiben is módosította volna a 
közoktatás állami támogatásának 
mérséklésére vonatkozó döntését. 

,,Az elnök személyesen legalább hu-
szonötször nyilatkozott a közoktatás 
ügyében — emlékeztet Saul Friedman, 
a Knight Ridder újságtröszt tudósító-
ja. — Megértették, hogy a vita súly-
pontjának áthelyezése végett nincs 
szükség másra, mint hogy sokszor el 
kell ismételni a mondandót, és az elnök 
ezt tökéletesen csinálja." 

A Fehér Ház és a kulcsminisztériu-
mok — elsősorban a külügy- és a had-
ügyminisztérium — külpolitikai kér-
désekben is igen messzemenően képe-
sek a közvélemény befolyásolására. 
Először is mai nyugtalan világunkban 
szinte mindig lehetőség van olyan helyi 
válság felmutatására, ami „nemzeti egy-
séget", az elnök és a kormány mögötti 
felsorakozást követel. Grenadával példá-
ul ebben az értelemben két legyet ütöt-
tek egy csapásra. (Más kérdés, hogy ez 
kétélű fegyver, és a válságok nem min-
dig forgatókönyv szerint fejeződnek 
be.) Másodszor: a szocialista országok-
kal, elsősorban a Szovjetunióval való 
kapcsolatot döntő módon befolyásol-
ják a katonai tényezők: milyen meny-
nyiségűek és minőségűek, hogyan vál-
toznak a szembenálló erők. Ezekre 
azonban csak a Pentagon tud választ 
adni a maga eszközrendszerével. A 
Pentagon nem érdekelt az objektív vá-
laszadásban és a Pentagon-ismereteit 
interpretáló államapparátus olyan ké-
pet tud a sajtó elé tárni, amelyet ez 
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utóbbi lényegében nem képes ellenőriz-
ni. Következésképp a nemzetbiztonság-
gal és fegyverzetkorlátozással összefüg-
gő döntő kérdésekben a sajtónak még 
annyi lehetősége sincs az elé tár t ten-
denciózus információk felülvizsgála-
tára és ellenőrzésére, mint más ügyek-
ben. 

A Fehér Házban szigorúan meghatá-
rozott időtartamú és a legfelső szintű 
szakértők bevonásával tartott napi ér-
tekezleteken dolgozzák ki az irányvona-
lat, majd szupergyors kijelző technika 
segítségével továbbítják az illetékes 
kormányhivatalokba. Ez persze nem 
veszi elejét annak, hogy — mondjuk — 
a Pentagon és a külügyminisztérium 
másként értékeljen egy kérdést, de a 
koordinációkra tett erőfeszítések min-
denképpen imponálóak. 

* 

Az amerikai sajtó sokarcúsága, kielé-
gíthetetlen információ- és nyilatkozat-
éhsége esetenként lehetővé teszi, hogy 
a szocialista országok ismertessék poli-
tikájukat, hogy vitákban hallhassák 
hangunkat. A nagy amerikai tévéháló-
zatok politikai fordulatok idején rend-
szeresen megszólaltattak szovjet kom-
mentátorokat, már csak azért is, hogy 
az objektivitás látszatát biztosítsák. 
Magyar részről is eredményesen éltünk 
és élünk a tőkés sajtó információéhségé-
ből eredő bizonyos lehetőségekkel. A 
megjelenítés persze általában együtt jár 
azzal a szándékkal, hogy bemutassa a kü-
lönbözőséget, sőt — azt mesterségesen fel-
nagyítva — a különbözőség mögött kon-
cepcionális ellentéteket sejtessen. Ilyen 

természetű lehetőségeinket tehát ma-
ximálisan ki kell használnunk, de túl-
becsülnünk nem szabad. Az átlag ame-
rikai újságíró-riporter és szerkesztő bí-
rálhatja a kormányt, egy adott kor-
mányintézkedést vagy egy magas hiva-
talos személyt, azonban az amerikai 
rendszert sosem fogja bírálni. Amelletti 
elkötelezettsége teljes. Amerikai új-
ságírók nemzedékei nőttek fel az új-
ságírás Cochram-féle tankönyvének 
újabb és újabb kiadásain, amely sajtó-
tankönyv a sajtó és az állam viszonyá-
ról ezt ír ja: „Az állam és a sajtó viszo-
nya szempontjából négyféle rendszert 
különböztethetünk meg. Az első a sza-
bad sajtó, amit az amerikai és a brit 
nemzetközösség sajtója példáz. A máso-
dik a félszabad sajtó, amelyben a kifeje-
zésmód részleges szabadsága fejeződik 
ki Latin-Amerikában, a harmadik a 
szovjet típusú kommunista sajtórend-
szer, a negyedik a fasiszta sajtórend-
szer, amely Hitler Németországában 
és Mussolini Olaszországában alakult 
ki, és amelyet több kisebb állam má-
sol." 

A tankönyv nem mondja meg, hogy 
ezekben a kisebb államokban általá-
ban az Egyesült Államok kreatúrái 
vannak a hatalmon, azt viszont két-
ségtelenné teszik, hogy — a harmadik 
és negyedik kategóriát összehasonlít-
va —• rokonszenve a fasiszta típusú 
sajtóé, mert az, úgymond, legalább 
részben a magántulajdonon alapszik. 
Nem lehetnek túlzott illúzióink: bizo-
nyos, hogy azok közül, akik ilyen ideo-
lógiai emlőkön nőttek fel, nem lesz 
mindenki képes objektív képet adni, 
amikor a kérdések kérdéséről, a rend-
szerek lényegéről van szó. 

A B S T R A C T : T h e above a r t i c le descr ibes how t h e n e w technology a n d t h e emergence 
of mass m e d i a e m p i r e s h a v e inc reased t h e p o w e r a n d t h e in f luence of m a s s c o m m u -
nica t ion in d e v e l o p e d cap i ta l i s t coun t r i e s . 
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Dobossy Imre—Lázár Guy 

Ki győzi jobban? 
A közvélemény a szocialista és a nyugati országok helyzetéről 

Az elmúlt években a Tömegkommunikációs Kutatóközpont több vizsgálatot végzett 
arról, hogy az emberek véleménye szerint milyen gondokkal küszködnek a szo-
cialista és a nyugati országok, és mennyire tudják megoldani ezeket. Az alábbiak-
ban a vizsgálatsorozat legfontosabb eredményeit ismertetjük. 

Az évtized elején a magyar közvéle-
mény, amely addig csak a nyugati or-
szágokat sújtó gazdasági válságról 
hallott, váratlanul szembe találta ma-
gát azzal a ténnyel, hogy Lengyelor-
szágot egy minden korábbinál na-
gyobb, a társadalmi élet egészét átható 
válság rázkódtatja meg, és más kelet-
európai országokban is komoly gazda-
sági problémák vannak, amelyek főleg 
ellátási zavarokban mutatkoznak. Ez 
már önmagában is nyugtalanságot 
kelthetett a közvéleményben, és ezt 
csak fölerősíthette az a tény, hogy 
erre az időre már nálunk is életbe lé-
pett azoknak az intézkedéseknek 
egy része, amelyek a fogyasztás kor-
látozását szolgálták. 

Ugyanakkor annak a következté-
ben, hogv Lengyelországban a gazdasá-
gi válság a politikai rendszer megren-
düléséhez is vezetett, az a vélemény is 
kialakulhatott az emberekben, hogy 
a szocialista országok kevésbé tudnak 
megbirkózni a problémáikkal, mint 
a tőkés országok. Ezt elősegíthette az 
a tény, hogy az ötvenes és a hatvanas 
években, vagyis a nagy gazdasági fel-
lendülés korszakában a tájékoztatási 
eszközök főleg azokat a jelenségeket 
ismertették a nyugati országok életé-
ből, amelyek a kapitalizmus általános 

válságára vonatkozó tételt illusztrál-
ták, és ezért könnyen megtörténhetett 
az, hogy amikor a hetvenes években 
a tömegkommunikációs eszközök már 
egy valódi gazdasági válságról tájé-
koztatták a közvéleményt, ez a tájé-
koztatás már nem érte el célját, és az 
emberek a valóságosnál jobbnak lát-
ták a nyugati országok helyzetét. 

Ilyen körülmények között fölvető-
dött a kérdés, hogy az emberek meny-
nyire vannak tisztában a nyugati és a 
szocialista országokat sújtó problémák 
természetével, és ami talán még fonto-
sabb, hogyan ítélik meg a két világ-
rendszer teljesítményét és probléma-
megoldó képességét. Ezekre a kérdé-
sekre kerestünk választ azzal a felmé-
réssel, amelyet 1982 tavaszán végez-
tünk a felnőtt lakosság körében a nyu-
gati és a szocialista országok helyzeté-
ről, és amelyet azóta három alkalom-
mal : 1983 tavaszán és őszén, valamint 
1984 őszén megismételtünk.* Az aláb-
biakban a négy felmérésből kibonta-
kozó legfontosabb tendenciákat mutat-
juk be. 

Több országot kevésbé — és viszont 

A vizsgálatsorozatból az derült ki, 
hogy a nyugati országok problémái va-

* A felmérések 1000 fős országos reprezentatív mintákon készültek. 
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lóban kevésbé tudatosultak a közvéle-
ményben, mint a szocialista országo-
kéi ; legalábbis erre utal az, hogy a fel-
mérések során a nyugati országokról 
a megkérdezettek 67—75 százaléka 
mondta azt, hogy vannak közöttük 
olyanok, amelyek komoly gondokkal 
küszködnek, míg a szocialista orszá-
gokról 82—84 százalékuk nyilatkozott 
így. Ezekből az arányokból az i° kitű-
nik, hogy a tőkés országok helyzeté-
nek a megítélése jobban ingadozott, 
mint a szocialistáké. 1982 tavaszán az 
emberek 67 százaléka mondta azt, 
hogy vannak komoly gondokkal küsz-
ködő nyugati országok. 1983-ra ez az 
arány 74—75 százalékra emelkedett, 
1984-re pedig 70 százalékra csökkent. 
A szocialista országokra vonatkozó 
válaszokban viszont csak 1—2 százalé-
kos eltérések mutatkoztak. 

A magasabb végzettségű válaszadók 
mind a nyugati, mind a szocialista or-
szágokról gyakrabban mondták azt, 
hogy vannak közöttük komoly gondok-
kal küszködők, mint az alacsonyabb 
végzettségűek. A legnagyobb különb-
ségek az általános iskolai végzettség-
gel sem rendelkezők és az általános is-
kolát végzettek válaszai között voltak, 
ami elsősorban abból adódott, hogy 
ezekben a kérdésekben az előbbiek egy-
harmada-egvnegyede nem tudott állást 
foglalni. A párttagok a végzettségi 
szintjüktől függetlenül jobban ismer-
ték a nyugati és a szocialista országok 
helyzetét, mint a pártonkívüliek. 

Arra a kérdésre válaszolva, hogy mi-
lyen nyugati országok küszködnek ko-
moly gondokkal, az emberek általában 
négy-öt országot soroltak fel, így a leg-
gyakrabban említett országot is a vá-
laszadóknak kevesebb, mint egyhar-
mada nevezte meg. Az NSZK-t az em-
berek 20—-31 százaléka említette, az 
Egyesült Államokat 13—29 százalé-
kuk, Olaszországot 14—22 százalékuk, 
Angliát 14—21 százalékuk, Franciaor-
szágot pedig 11—19 százalékuk. Emel-
lett 5—8 százalékuk nevezte meg Spa-
nyolországot, 1—3 százalékuk Portu-
gáliát és 1—2 százalékuk Görögorszá-
got. A szocialista országok közül vi-
szont általában vagy csak Lengyelor-

szágot említették a válaszadók, vagy 
Lengyelországot és Romániát, így ezek-
nek az országoknak az említési aránya 
sokkal magasabb lett, mint a többieké. 
Lengyelországot az emberek 68—76 
százaléka nevezte meg, Romániát pe-
dig 37—48 százalékuk, és csak ezután 
következett Jugoszlávia 6—16 száza-
lékkal, majd a Szovjetunió 3—7 száza-
lékkal és Magyarország 2—7 százalék-
kal. A válaszokból tehát az a kép ala-
kult ki, hogy a Nyugaton tapasztal-
ható válságjelenségek sokkal több or-
szágot érintenek, de kevésbé, a szocia-
lista országokban tapasztalhatók pedig 
fordítva. 

Lengyelország említésének aránya 
1982 tavaszától 1983 őszéig folyamato-
san csökkent (76-ról 68 százalékra), Ro-
mániáé pedig 1984 őszéig folyamatosan 
emelkedett (37-ről 48 százalékra). Az 
NSZK, az Egyesült Államok és Anglia 
említésének aránya erősen ingadozott, 
míg Olaszországot, Franciaországot és 
Jugoszláviát huzamosabb ideig azonos 
arányban említették az emberek. 

Gazdaság és politika 
Nyugaton és Keleten 

A nyugati és a szocialista országok 
helyzetének megítélésében mutatkozó 
különbségek még nagyobbaknak bizo-
nyultak akkor, amikor az egyes orszá-
gokban jelentkező gondokat mondták 
el a megkérdezettek. Mind a nyugati, 
mind a szocialista országokról szólva 
kétszer-háromszor annyi gazdasági 
problémát soroltak fel, mint ahány 
társadalmi-politikai problémát, de 
mind a gazdasági, mind a társadalmi-
politikai problémák egészen mások 
voltak a két országcsoport esetében. 

A nyugati országok gazdasági gond-
jai közül főleg a munkanélküliséget és 
a létbizonytalanságot említették az em-
berek (58—65 százalék). Ehhez képest 
kifejezetten ritkán utaltak magára a 
gazdasági helyzetre, a gazdasági vál-
ságra (13—21 százalék), és még ritkáb-
ban nevezték meg a többi gazdasági 
problémát: az inflációt és a drágasá-
got, a fegyverkezési terheket, az elma-
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radott ságot-szegénységet és az ener-
giahiányt. Azt, hogy a munkanélküliség 
ennyire előtérbe került a válaszokban, 
valószínűk^ nemcsak azzal magyaráz-
hatjuk, hogy az emberek nagyon fontos-
nak tart ják a teljes foglalkoztatottsá-
got, hanem azzal is, hogy azok a válasz-
adók, akik nem ismerték eléggé a tőkés 
országok gondjait, azt a problémát 
„vették elő", amelyet az elmúlt évti-
zedekben a tájékoztatási eszközök a 
legjobban hangsúlyoztak ezekkel az 
országokkal kapcsolatban. A munka-
nélküliség nagyarányú említésének a 
következtében az egyes nyugati orszá-
gok gondjainak a felsorolása csak any-
nyiban tért el egymástól, hogy az 
Egyesült Államokkal, az NSZK-val és 
Angliával kapcsolatban a megkérde-
zettek gyakrabban említették a fegy-
verkezési terheket (ezek az USA eseté-
ben a gazdasági helyzetet is megelőz-
ték), Olaszországgal és Spanyolország-
gal kapcsolatban pedig az elmaradott-
ságot. 

A szocialista országok gazdasági 
gondjai közül már nem egy probléma 
került előtérbe, hanem kettő, és az 
egyik probléma maga a gazdasági hely-
zet volt (26—31 százalék); a másik az 
ellátási nehézségek (30—39 százalék). 
Jóval kisebb arányban szerepelt az el-
maradottság-szegénység (8—13 szá-
zalék) és az eladósodás (7—11 szá-
zalék), és még kisebb arányban az inf-
láció és a drágaság, az ipari és a mező-
gazdasági termelés alacsony szintje, az 
energiahiány, a munkanélküliség, a 
létbizonytalanság és a fegyverkezési 
terhek. Annak, hogy a lista élére az el-
látási nehézségek és a gazdasági hely-
zet kerültek, főleg az volt az oka, hogy 
Lengyelországgal és Romániával kap-
csolatban elsősorban ezeket a gondokat 
említették az emberek: Lengyelország 
esetében az ellátás és a gazdasági hely-
zet gyakorlatilag azonos említési 
aránnyal foglalta el az első két helyet, 
Románia esetében pedig az ellátás ke-
rült az első helyre és a gazdasági hely-
zet a másodikra. Ugyanakkor ezek a 
gondok Csehszlovákia esetében is az el-
ső két helyen szerepeltek, a Szovjet-
unió és Jugoszlávia esetében pedig a 

második és a harmadik helyen. Ma-
gyarország esetében csak a gazdasági 
helyzet került a lista élére. 

Az, hogy a nyugati országok gond-
jairól nem voltak olyan határozott el-
képzeléseik az embereknek, mint a szo-
cialista országokéiról, a társadalmi-po-
litikai problémák felsorolásából is ki-
tetszett. A tőkés országokat sújtó tár-
sadalmi-politikai gondok között nem 
volt olyan, amelyet a megkérdezettek 
minden alkalommal nagy arányban 
említettek volna. Az egyes országok-
ban zajló eseményektől függően hol az 
egyik, hol a másik probléma került elő-
térbe, és csak a négy felmérés során ka-
pott adatok átlagolása alapján mond-
hatjuk azt, hogy a Nyugat társadalmi-
politikai gondjai közül a terrorizmus 
foglalta el az első helyet (9—38 száza-
lék), a kormányválságok a másodikat 
(6—31 százalék), a sztrájkok a harma-
dikat (3—40 százalék), a háború a ne-
gyediket (4—21 százalék) és — egyen-
lő említési aránnyal — a bűnözés és a 
faji-nemzetiségi problémák az ötödi-
ket-hatodikat (mindkét esetben 6—10 
százalék). A terrorizmust Olaszor-
szággal és Spanyolországgal kapcsolat-
ban említették a leggyakrabban az 
emberek, a kormányválságokat Olasz-
országgal kapcsolatban, a sztrájkokat és 
a háborúkat pedig Angliával kapcsolat-
ban. A bűnözés szintén Itáliával kap-
csolatban került a legtöbbször szóba, 
a faji-nemzetiségi elnyomás pedig az 
Egyesült Államokkal kapcsolatban. 

A szocialista országok társadalmi-
politikai gondjai közül a politikai hely-
zet, a társadalmi konszenzus hiánya 
szerepelt kiemelkedő arányban (37—48 
százalék). Jóval kisebb szerephez ju-
tottak a sztrájkok (15—23 százalék), 
és még kisebb szerepet játszottak a 
nemzetiségi problémák (8—12százalék), 
a politikai elnyomás, a személyi kultusz 
(3—8 százalék) és a rendszer megdönté-
sére tett kísérlet (3—9[százalék). A poli-
tikai helyzetet főleg Lengyelországgal 
kapcsolatban említették az emberek, de 
Romániával kapcsolatban is elég sok-
szor hozták szóba. A sztrájkokra szinte 
kizárólag a lengyelországi események-
kel kapcsolatban hivatkoztak. 
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Nagv vagy növekvő gondok 

Annak ellenére, hogy az emberek job-
ban ismerték a szocialista országokban 
tapasztalható nehézségeket, mint a 
nyugati országokban jelentkező gondo-
kat, mind a négy felmérésnek a során 
a szocialista országok teljesítményét 
ítélték jobbnak. Ezen az alapvető sta-
bilitáson belül azonban elég jelentős 
változásokat is megfigyelhettünk, ame-
lyek arra utalnak, hogy a szocialista 
országok problémáinak a tudatosulása 
egyre jobban befolyásolja a két világ-
rendszer teljesítményének a megíté-
lését. 

A megkérdezettek többsége minden 
alkalommal azt mondta, hogy az el-
múlt években a nyugati országok éle-
tét inkább a gondok jellemezték, és 
csak kisebbik részük tartot ta jellem-
zőbbnek az eredményeket vagy az ered-
mények és a gondok együttesét. 1982 
tavaszáról 1984 őszére azonban vala-
melyest csökkent azoknak az aránya, 
akik a gondokat hangsúlyozták (62-ről 
56 százalékra), és ezzel párhuzamosan 
emelkedett azoké, akik az eredmények 
és a gondok együttesét említették 
(12-ről 18 százalékra). Az időszak vé-
gén tehát az emberek egy fokkal jobb-
nak látták a tőkés országok teljesítmé-
nyét. Ez a változás abban is kifejező-
dött, hogy amíg az első két felmérés so-
rán a magasabb végzettségű válasz-
adók jobban hangsúlyozták a gondo-
kat, mint az alacsonyabb végzettsé-
gűek, a két utolsó felmérés már nem 
hozott felszínre különbséget a külön-
böző iskolázottságú csoportok válaszai 
között. 

Jóval nagyobb változások követ-
keztek be a szocialista országok telje-
sítményének a megítélésében. Az első 
felmérés idején az emberek teljesen 
megoszlottak annak a kérdésnek a meg-
ítélésében, hogy az elmúlt években a 
szocialista országok életét az eredmé-
nyek vagy a gondok jellemezték-e in-

kább: 34 százalékuk az; eredményeket 
említette, 36 százalékuk a gondokat, 
21 százalékuk pedig mindkettőt. A kö-
vetkező felmérések során viázont folya-
matosan csökkent azoknak a t aránya, 
akik az eredményeket hangsúlyozták, 
és emelkedett azoké, akik az Eredmé-
nyek és gondok együttesét'•említették, 
így a negyedik felmétés- 'idején már 
azok a válaszadók alkották a legna-
gyobb csoportot, akik a gondokat tar-
tották jellemzőbbeknek (43 százalék), 
a második legnagyobb csoportét .pedig 
azok, akik az eredmények1 és á gondok 
együttesét említették (29 százalék). Az 
eredményeket az emberek 19 százalé-
ka hangsúlyozta. Az iskolázottabb vá-
laszadók minden alkalommal sokkal 
nagyobb arányban említették' a gon-
dokat, mint a kevésbé iskolázottak; 
így például 1984 őszén az általános is-
kolai végzettséggel sem rendelkezők 
37 százaléka, az általános iskolát vég-
zettek 40 százaléka, az érettségizet-
tek 57 százaléka és a diplomások 66 
százaléka mondta aát, hogy'as! 'elmúlt 
években a szocialista országok életét 
inkább a gondok jeHemézíték.1' 

Ezek az eredmények azonban nem 
változtatnak azon, hogy a 'szocialista 
országok teljesítményei még mindig 
jobbnak tartották az emberek, mint a 
nyugatiakét, és ugyanezt mondhatjuk 
a szocialista országok problémamegol-
dó képességéről is: míg a nyugati or-
szágokról a megkérdezettek 58—63 
százaléka mondta azt, hogy meg tud-
ják oldani problémáikat, a szocialista 
országokról 74—80 százalékuk nyilat-
kozott így. (Ezeket a kérdéséket csak 
azoknak tettük fel, akik a szóban forgó 
országok életére a gondokat vagy az 
eredmények és a gondok együttesét 
tartották jellemzőbbnek.) Ugyanakkor 
azonban az is igaz, hogy a szocialista 
országok problémamegoldó képességét 
a magasabb végzettségű válaszadók 
kevésbé ítélték meg kedvezően, mint 
az alacsonyabb végzettségűek. 

A B S T R A C T : I n recen t y e a r s t h e Mass C o m m u n i c a t i o n R e s e a r c h C e n t r e h a s ca r r i ed 
o u t v a r i o u s inves t iga t ions conce rn ing op in ion o n t h e p rob l ems social is t a n d w e s t e r n 
c o u n t r i e s h a v e t o face a n d t h e w a y s of t h e i r r e so lu t ion . T h e a b o v e a r t ic le s u m s u p 
t h e m o s t i m p o r t a n t resu l t s of t h i s research series. 
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Jakab Zoltán 

Hírközlés és politikai taktika 
Adalék a hírek természetrajzához 

A Tömegkommunikációs Kutatóközpont munkatársa az amerikai tanulmányútja 
során tapasztalt jelenségekből szűri le következtetését: a hír nem mindig azt jelenti, 
amiről szól. 

November 6-án, New York-i idő sze-
rint este pontosan 8 órakor a CBS elnök-
választási műsorának vezetője bejelen-
tette, hogy a tévétársaság előjelzései 
szerint Ronald Reagan már 280 elektor 
szavazatára számíthat, s győzött. A 
műsor folytatódott tovább, de ,,a vá-
lasztási este drámája" — a lapok szó-
használatát idézve — véget ért. A szá-
mos egyéb, még befejezetlen választási 
verseny ellenére érezhetően csökkent 
az adás légkörének feszültsége. Egé-
szen este 11-ig. Ekkor a CBS esti hírmű-
sorának vezető külpolitikai anyaga-
ként közölték, hogy az amerikai hír-
szerzés információi szerint egy Nicara-
gua felé tartó szovjet teherszállító ha-
jón feltehetőleg MIG vadászgépeket tar-
talmazó ládák vannak. 

Másnap mindhárom nagy tévéháló-
zat és a PBS televízió hírműsoraiban 
kiemelkedő helyet kapott a MIG—21-
esek feltételezett szállítása. Felvételről 
idézték az elnök kaliforniai sajtóérte-
kezletének idevágó részleteit. Reagan 
úgy nyilatkozott, hogy még nem lehet 
biztosra venni a gépek jelenlétét, de ha 
a nicaraguaiak elfogadják a korszerű 
(?) vadászokat, akkor ez „annak jele 
lesz, hogy szomszédaik fenyegetésen 
törik a fejüket". A tévéhírek összefog-
lalóiban a „fenyegetés" vált hangsú-
lyossá. 

A reggeli lapok korai kiadásai álta-
lában még nem említették a hírt, a 

címoldalakat a választási tudósítások 
uralták. Kivétel volt a Wall Street 
Journal, amely az első oldalon szoká-
sosan közölt hírösszefoglalójában, har-
madik külföldi anyagként ezt írta: 

„Az Egyesült Államok hivatalos körei ellen-
őrzés alatt tartanak egy Nicaragua felé haladó 
szovjet teherszállítót, amelyben MIG—21 
vadászgépek lehetnek. Az Egyesült Államok 
óvott attól , hogy ilyen gépeket szállítsanak 
Nicaraguának. Magánvéleményként több hi-
vatalos személyiség is azt mondta, hogy a 
Fehér Ház számításba vesz egy légitámadást 
bármely Nicaraguába telepített MIG—21-es 
elpusztítására." 

A 26. oldalon közölt részletesebb tu-
dósítás viszont nemcsak az előbbieket 
ismételte meg, hanem a következőket 
is tartalmazta: 

„Az Egyesült Államok hivatalos személyiségei 
magánvéleményként azonban kételyeiket 
fejezték ki azt illetőleg, hogy a szovjetek 
ilyen repülőgépeket szállítanának . . . " 

(Az újságközleményből nem világlott 
ki, hogy a „légitámadás" és a „kétely" 
ugyanazon forrásból származó véle-
mény volt-e.) A keleti partvidék lap-
jaihoz képest háromórás késéssel meg-
jelenő Los Angeles Times — ugyancsak 
november 7-én — így címezte 9. olda-
lon közölt cikkét: „Szovjet helikopte-
rek, nem MIG-ek vannak Nicaraguá-
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ban, mondják az Egyesült Államok hi-
vatalos személyiségei". A tudósításban 
azonban ez is olvasható: volt 

„Egy másik magasabb beosztású kormány-
tisztviselő azt mondta, hogy . . . a kormány-
zat nem fogadná el ilyen gépek (MIG-ek) meg-
jelenését és »bármilyen szükséges lépést 
megtesz«, hogy ez ellen hasson." 

November 8-án reggel már a jelentős 
lapok is drámai hangnemben fogalmaz-
ták az első oldalon közölt cikkek cí-
meit : 

„Az Egyesült Államok figyelmezteti a Szov-
jetuniót, hogy nem tűr el MIG-eket Nicara-
guában — Repülőgépeket gyanítanak egy már 
kikötött hajón — Hiányzik a hír megerősí-
tése" 

New York Times 

„Reagan figyelmeztette Moszkvát, nehogy 
kirakodjanak bármely harci gépet Nicaraguá-
ban" 

Wall Street Journal 

„A Szovjetunió figyelmeztetést kapott az 
Egyesült Államoktól a lökhajtásosok miatt — 
»Súlyos aggodalmat« említenek, ha Nicaragua 
MIG-eket kap" 

Los Angeles Times 

„Az Egyesült Államok figyelmezteti a Szov-
jetuniót a rejtélyes MIG-ek miatt" 

USA Today 

Csak a Washington Post fogalmazott 
semleges hangnemben: „Az Egyesült 
Allamok figyeli a Nicaraguának szóló 
szovjet szállítmányt". (A Los Angeles 
Times tudósítása nem említette, hogy 
előző nap még más értesülést közölt.) 

A kedden este felröppent hír — úgy 
látszott — a péntek reggeli lapokban 
már be is fejezte pályáját. Washington 
Post (1. oldal): „Nem találtak bizonyí-
tékot MIG-szállítmányokra". VSA To-
day (11. oldal): „A MIG-ek megjelené-
se hibádzik, de a vádaskodások röp-
ködnek". A Los Angeles Times helyszí-
ni tudósítást közölt Corintóból, abból 
a kikötőből, ahova a szóban forgó szov-
jet hajó megérkezett. Az írás felcíme: 
„Ládákat látnak, de lökhajtásosokat 

nem". A 13. oldalon pedig egy háttér-
anyag jelent meg, ezzel a címmel: „A 
MÍG—21 az egyik legrégibb harci gép 
a szovjet arzenálban", vagyis már nem 
„korszerű vadászgép". 

A fentiekből nem világlik ki részlete-
sen a hír története, ami a háttér megér-
téséhez szükséges. 

A hírtörténet 

A nicaraguai MIG-ek történetének há-
rom része volt: az esemény, az ameri-
kai reagálások és a szovjet, illetve ni-
caraguai cáfolatok. Az első rész így 
foglalható össze: 

Szeptember végén egy amerikai mű-
hold felvételt készített az Odessza kö-
zelében lévő Nyikolajev szovjet kikö-
tőről. A felvételeken felismertek 12 
olyan ládát a rakparton, amelyekben 
— amerikai vélemények szerint — 
MIG—21 vadászgépeket szoktak szál-
lítani. A rakpart mellett horgonyzott 
a Bakuriani nevű teherszállító. Ezután 
a kikötőről több napig nem lehetett 
használható felvételt készíteni a vas-
tag felhőzet miatt. A következő érté-
kelhető fotókon már nem voltak látha-
tók a ládák, a Bakuriani pedig elhagy-
ta a kikötőt. A hajó nem kelt át a Pa-
nama-csatornán, hanem Dél-Amerika 
legalsó csücskét megkerülve haladt 
észak felé. A lapok szerint előbb az volt 
a feltételezés, hogy Peruba tar t , majd 
mikor nem állt meg, szóba került Ni-
caragua. A hírek nem szóltak arról 
hogy a ládák láthatóak lettek volna a 
Bakuriani fedélzetén. 

A lapok szerint ezek a tények, ame-
lyeket — a nyilvánosságra hozott fel-
tevések — CIA- és Pentagon-források-
ból eredeztetnek. Shultz külügymi-
niszter egyébként úgy nyilatkozott, 
hogy az információk kiszivárogtatója 
„bűncselekményt követett el". (Hír-
szerzési információk nyilvánosságra ho-
zását törvény tiltja.) 

Az események nyilvánosságra kerü-
lésével szinte egyidejűleg, majd utána 
is következtek az amerikai reagálások 
ismertetései. A New York Times no-
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vember 11-i száma arról írt, hogy a 
CIA és a Pentagon munkatársai 7—8-
án a következő javaslatokat köröztet-
ték a „szovjet támadó fegyverek Nica-
raguába való, fokozott beáramlására" 
adandó választ illetőleg: hívják vissza 
az Egyesült Államok nicaraguai nagy-
követét, a haditengerészet alakítson 
ki blokádot a fegyverszállítmányok 
megakadályozására, fokozzák a Közép-
Amerikában tartott katonai manőve-
rek méreteit és gyakoriságát, újítsák 
fel a nicaraguai kormányellenes geril-
láknak nyújtott katonai segélyeket — 
ha a képviselőház is hajlandó rá. (A de-
mokrata többségű képviselőház 1984 
júliusában állíttatta le a kontráknak 
nyújtot t támogatást.) A Fehér Ház és 
a Pentagon egyes munkatársai arról 
beszéltek, hogy a MIG-ek megérkezése 
esetén váratlan légitámadással kell a 
vadászgépeket elpusztítani. A New 
York Times szerint a hírek hatására 
még a kormányzat leghevesebb kriti-
kusai közé tartozó demokrata szenáto-
rok is felvetették azt a lehetőséget, 
hogy a MIG-ek miatt katonai erőt kell 
alkalmazni Nicaragua ellen. 

Közelebbről meg nem jelölt „maga-
sabb beosztású kormánytisztviselők" 
arról nyilatkoztak a New York Times-
nak, hogy „magas szinten tárgyaljanak 
a Nicaraguára gyakorolt katonai és po-
litikai nyomás fokozását". George 
Shultz viszont úgy nyilatkozott, hogy 
nem tud ilyesfajta tervekről. S érde-
mes azt is hozzátenni, hogy épp a kül-
ügyminisztérium szóvivője figyelmez-
tette az újságírókat, legyenek kínosan 
elővigyázatosak a MlG-hírrel kapcso-
latban, mert nem lehet tudni, vannak-e 
ténylegesen vadászgépek a Bakuriani 
rakterében. 

Ugyanakkor az amerikai külügymi-
nisztérium hivatalosan tiltakozott mind 
Moszkvában, mind a washingtoni nagy-
követnél a MIG-ek miatt. 

A nicaraguai cáfolatokat már no-
vember 8-án említették a lapok, majd 
a hasonló szovjet választ is közölték, 
de az általam átnézett lapok közül 
csak a New York Times november 9-i 
száma hozta az utóbbit hangsúlyos he-

lyen, az első oldalon, címben: „Shultz 
rámutat, hog}- a Szovjetunió tagadta 
vadászgépek szállítását." 

A feltételezett háttér 

A MIG-sztorit lehetne hírlapi kacsának 
nevezni, de ezzel semmit sem magya-
ráznánk meg. S azt hiszem, azzal sem 
jutnánk sokkal messzebbre, ha azt kez-
denénk el elemezni, hogy tényeket kö-
zöltek-e a lapok, logikai értelemben vé-
ve igaz vagy hamis volt-e a hírtörté-
net. Az „azt mondták, hogy lehetnek 
MIG-ek a Bakurianin, majd úgy csele-
kedtek, mintha biztosra vették volna, 
hogy ott vannak a vadászgépek, ám 
eközben kétségbe is vonták létezésü-
ket" — túl kusza képlet a köznapi, s 
az arisztotelészi logika számára is. A 
hírtörténet feltételezett háttere viszont 
tovább visz egy lépéssel. 

A Los Angeles Times (november 19.) 
— a képviselőház Közép-Amerika al-
bizottságának elnöke által adott tévé-
interjúra hivatkozva — azt írta, hogy 
az egész ügy a képviselők befolyásolását 
célozta a nicaraguai kormányellenes 
erők támogatásának felújítása érdeké-
ben. 

A New York Times (november 14.) 
szerint a Pentagon, a CIA és a Fehér 
Házban a Nemzetbiztonsági Tanács 
egyes tagjai a nicaraguai kormányra 
akartak nyomást gyakorolni, míg a 
külügyminisztérium a Szovjetuniónak 
akart „üzenni" a hírtörténet révén. 
(November 9-én Shultz-interjút közölt 
a New York Times, s ebben a külügy-
miniszter azt mondta, hogy az ügy 
csak „felszínesen" nézve vonatkozott 
Nicaraguára.) November 15-én a New 
York Times úgy fogalmazott, hogy a 
„MIG-ijedelem" az „amerikaiakban 
szándékozta felkorbácsolni a bizton-
sággal kapcsolatos félelmet. Ez szűkí-
tené a diplomácia mozgásterét, és 
gyengének minősítené mindazokat a 
kongresszusban és a külügyminiszté-
riumban, akik előnyben részesítik a 
diplomáciát a háborúval szemben." 

A Washington Post (november 16.) 
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egy 1979-es tapasztalatra, a kubai szov-
jet dandár „felfedezésére" emlékezte-
tet t . Az akkor már vagy 17 éve a sziget-
országban tartózkodó szovjet egységről 
négy amerikai kormányzat is tudott , és 
nem tartotta problémának. Az 1979-es 
„felfedezés" akkor történt, amikor Car-
ter elnök a SALT II. ratifikálását akar-
ta javasolni a szenátusnak. A sajtóvissz-
hang a szenátorok hangulatának meg-
változását idézte elő, megakadályozva 
a ratifikálási javaslatot. A MIG-törté-
net pedig épp akkor látott napvilágot, 
amikor Ronald Reagan a Szovjetunió-
hoz való viszony javításának szüksé-
gességéről, a fegyverzetkorlátozási tár-
gyalások különleges fontosságáról kez-
dett beszélni. 

Arra nem vállalkozom, hogy ezen ér-
telmezések valóságértékét elemezzem, 
mert nem értek hozzá. De nem is poli-
tikai analízist készítek, hanem a hírek 
— vagy legalábbis bizonyos csoportjuk 
— természetéről szándékozom valamit 
megfogalmazni. S ehhez ad jó támpon-
tot az idézett értelmezések közös eleme, 
amit nagyon is hihetőnek tartok. 

A hír mint jelzés és eszköz 

Tömegkommunikációs értelemben a 
hírt valamilyen tényről, eseményről 
való beszámolásként szoktuk definiál-
ni. I t t tény volt az, hogy állítottak, 
feltételeztek valamit. Tény volt, hogy 
ez nyilvánosságra került, és tény 
volt a különféle — hivatalos magán-
véleményekben, diplomáciai lépésekben 
testet öltő — reagálások sorozata. 
Csak épp a feltételezés volt alaptalan. 

Azt hiszem, első megközelítésben 
látszatkeltéssel van dolgunk. A sikeres 
látszat konkrét ismeretelméleti elem-
zésben is nehezen különíthető el a tény-
től, hát még a köznapi gondolkodás, 
döntéshozatal feltételei közepette. A 
sikeres látszat olyan cselekvést kiváltó 
„inger", mint a tény. 

A Pentagon vagy a CIA valamely 
munkatársa — aligha magánszorga-
lomból — betáplálta a MIG-felt evést 
a tömegkommunikációba. Ez reagálá-
sokat váltott ki — függetlenül attól, 

hogy már a kezdet kezdetén voltak in' 
formációk, amelyek cáfolták a feltevést. 
(L. a Los Angeles Times november 7-i 
cikkének címét ezen írás elején!) S mint 
idéztem, voltak kételyek is a MIG-szál-
lítmány létezését illetőleg, politikai 
mérlegelés alapján. (L. Wall Street 
Journal, november 7.) A vélemények, 
diplomáciai lépések viszont olyan visz-
szajelzések, amiket — adott esetben — 
fel lehet használni valaki(k) ellen vagy 
mellett. 

Adott esetben ? Igen, „adott esetről" 
volt szó. Az amerikai lapok fentebb idé-
zett helyzet értelmezéseiben az a közös 
mozzanat, hogy a kormányzat külön-
féle intézményeiben más-más vélemé-
nyek, értékelések, törekvések vannak 
a Közép-Amerikával, a Szovjetunió-
val kapcsolatos politikát illetőleg. A 
lapok értelmezéseiben az egyik oldal 
a Pentagon, a CIA és a Nemzetbizton-
sági Tanács koalíciója, a másik oldal 
a külügyminisztérium. A különbségek 
nyilván taktikai természetűek, de nem 
újkeletűek. A Reagan-kormányzat első 
négy évében is megmutatkoztak. 

A MIG-sztori felbukkanásának idő-
pontja nem közömbös. Reagan győzel-
mének bekövetkezte után, a vezető kor-
mányzati tisztviselők kicserélésének 
vagy megerősítésének eldöntése előtt, 
a választási kampány során mondot-
taknál komolyabban vehető állásfog-
lalások kialakítása előtt látott napvilá-
got a hírtörténet. S valóban, Shultz 
néhány nappal a választás után nyilat-
kozott, hogy maradni szándékozik 
a posztján, ha az elnök is úgy akarja. 

Lehet, hogy a MIG-sztorinak voltak 
külpolitikai vetületei is, amikről az idé-
zett lapvélemények szóltak. De az igen 
valószerűnek látszik, hogy a hírtörténet 
(egyben) amerikai belpolitikai csatáro-
zások, klikkharcok eszköze és jelzése is 
volt. Vagyis, a hír nem azt jelentette, 
amiről szólt. 
i'„. Ez utóbbi megállapítások nem mond-
hatók valami nagy újdonságnak. Leg-
feljebb abban a vonatkozásban, hogy 
vajon mit tud kezdeni a tömegkommu-
nikáció kutatása, a szövegre alapozott 
tartalomelemzés — most már általáno-
sabban — a hírek eme jelentésrétegei-
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vei ? Vagy egy más vonatkozást véve, 
milyen elméleti-metodikai eszköztár-
ral lehet a hírek köznapi-ideológiai je-
lentésrétegeit valóban felfejteni ? Hadd 
érzékeltessem ezt is. 

A MIG-sztorinak volt „üzenete" az 
amerikai hírfogyasztók számárra is. A 
„ellenőrzés alatt tar t" , „figyelmeztet", 
„nem tűr" , a „légitámadás", „bármi-
lyen szükséges lépés" és más hasonló 
kifejezések e hírtörténet kapcsán is el-
mondták az „erősek vagyunk" minden-
napi profán evangéliumát. De az igazi 
ideológiai leckét a MIG-sztori csattanó-
ja mondta el. E hírtörténet ugyanis 
nem azzal ért véget, hogy nem érkez-
tek MIG-ek Nicaraguába. 

Hír poézis 

Kairóban, november 17-én sajtóértekez-
letet tartottak, amelyen megjelent az 
az emigrációban élő líbiai politikus is, 
akinek előző nap a tripoli rádió halál-
hírét közölte. Az amerikai lapok szerint 
a volt líbiai miniszterelnököt bérgyilko-
soknak kellett volna eltenniük láb alól, 
de az egyiptomi titkosszolgálat félreve-
zette líbiai ellenfelét, s megóvta az 
emigráns életét. November 19-én olvas-
ható volt Mubarak elnök nyilatkozata 
arról, hogy a líbiai vezetés terveket dol-
goztatott ki Margaret Thatcher, Fran-
cois Mitterrand, Helmut Kohl és Fahd, 
szaúdi király meggyilkolására. Az ame-
rikai—líbiai viszony felszínes ismere-
tében sem meglepő, hogy e hírek jelen-
tős terjedelmet kaptak az amerikai la-
pokban. 

A San Francisco Chronicle meglehe-
tősen közepes színvonalú, helyi lap, de 
nem Bildzeitung típusú orgánum. No-
vember 22-én a Chronicle a következő 
tudósítást hozta az első oldalon: 

Lehet, hogy Líbiában vannak a nicaraguai 
MIG-ek 
London, United Press 
Valószínűleg Líbiában rakták ki egy Nicara-
guába tartó szovjet teherhajóról azokat a 
M IG— 21 lökhajtásosokat, amelyek válságot 
idéztek elő az Egyesült Államok és Nicaragua 
között e hó elején, jelentette tegnap a Jane's 
Defense Weekly. 

A magazin „egyesült államokbeli forrásokat" 
idéz, amelyek szerint a szovjet teherhajó, 
a Bakuriani megállt Tripoli líbiai kikötőben, 
mielőtt továbbhaladt volna Corinto nicara-
guai kikötő felé . . . 
A magazin azt közli, hogy forrásai most jelen-
tették, a Földközi-tengeren való áthaladtában 
a Bakurianit „megfigyelték", amint (MIG-
típusú) ládákat rakodott ki Líbiában, mielőtt 
folytatta volna útját Nicaraguába. 
Az Egyesült Államok figyelmeztette Nicara-
guát, hogy nem tűr i el MIG-ek importját, 
miután a Bakurianit a múlt hónapban ,a Fe-
kete-tengeren helyszínen megfigyelték (!!) , 
hogy olyan ládákat rakodott ( ! ) be, „amelyek-
ről valószínűnek látszott, hogy MIG részegy-
ségeket tartalmaznak". 

A kétszeres „megfigyelés" igazán 
poétikus. Méginkább szép a szovjet— 
líbiai társítás a gyilkossági tervek nap-
jaiban. Nekem azonban a hírérték lo-
gikája tetszik legjobban. A MIG-sztori 
ugyanis egy másik, Nicaraguával kap-
csolatos hír mellett jelent meg. 

Nicaragua enged az egyezményből 
Washington 
Nicaragua, amely tárgyalásokat folytat az 
Egyesült Államokkal ezen a héten, úgy lát-
szik, elfogadta azt az amerikai követelést, 
hogy új közép-amerikai békeszerződés-ter-
vezetet tárgyaljanak meg, mondták tegnap 
a külügyminisztérium képviselői. ( . . . ) 

Az új MIG-sztori mint helyreigazítás 
és háttéranyag. A látszatoknak önálló 
életük is van. 
Santa Barbara, Kalifornia, 
1984. november 

A B S T R A C T : A co -worke r of Mass C o m m u n i c a t i o n Resea rch C e n t r e a n a l y s e d t h e 
" S z o v j e t M I G s in N i c a r a g u a " s t o r y of t h e A m e r i c a n press d u r i n g h is t r i p in t h e US , 
N o v e m b e r 1984. 
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Hann Endre—Hoffmann Márta 

Hírek öt hullámhosszon 

A Magyar Rádió és négy nyugati rádióállomás híreinek összehasonlító tartalom-
elemzése kimutatja, hogy a híradások szerkezete és tartalma a fő vonásokat tekintve 
nem különbözik lényegesen az öt adón, de a számszerű mutatók megerősítik azt a 
feltevést, hogy a hírek minden adón a hírszerkesztőség és a mögötte álló intézmény-
rendszer, hatalmi struktúra politikai értékrendjét és érdekeltségét tükrözik. 

A Magyarországra irányuló nyugati 
rádióadásokról időről időre megje-
lennek nálunk kritikus elemzések. Elzek 
a nem túl gyakori és többnyire publi-
cisztikus heviiletű bírálatok, ha egyál-
talán belemennek tartalmi kérdések 
elemzésébe, elsősorban a nyíltan poli-
tizáló, propagandisztikus műsorokat, 
a nyugati adók manipulatív, ellenséges 
szándékait veszik célba. Kevesebb 
szó esik a határokat átívelő rádióadá-
sok klasszikus alapfunkciót ellátó szol-
gáltatásáról, a hírekről. Erre magyará-
zatot kínálhat az, hogy a hírek szelek-
ciója és tálalása a hírmagyarázatoknál 
vagy a kommentároknál látszólag ke-
vesebb játékteret hagy a célzatosság-
nak. A hírszerkesztők kezét ugyanis 
mindenütt megköti valamelyest egy-
részt a hírügynökségek kínálata, más-
részt a hírszerkesztés társadalmi rend-
szerektől függetlenül többé-kevésbé 
egységes szakmai-etikai szabályrend-
szere. 

Rejtett értékrend 

Ami mindezen túl a hírek finomszerke-
zetében kitapintható, azt próbáltuk 
meg feltárni, amikor 1984 őszének egy 
hetén (szeptember 24. és 30. között) 
összehasonlító tartalomelemzést készí-
tettünk a Magyar Rádió és a főbb ma-
gyar nyelvű nyugati rádióadók (SZER, 

Amerika Hangja, BBC, Deutschland-
funk) nemzetközi híreiről. Az öt adó 
összesen 3056 hírét dolgoztuk fel. (Az 
eltérő arányok miatt a magyar vonat-
kozású híreket nem vontuk be az elem-
zésbe.) 

Finomszerkezetről beszélünk, ami 
azt is jelenti, hogy épp a legnyilván-
valóbb különbségekre nem tért ki az 
elemzés. Nem vizsgáltuk például azt, 
hogy mely konkrét hírekről nem szá-
ntóit be egyik vagy másik rádióadó. 
Átlagos időszakokban az ilyen hírek 
száma viszonylag csekély, és nagyjából 
ismertek azok a szelekciós szempontok 
is, amelyek egyes adóknál előírják bi-
zonyos témák teljes mellőzését. Ä hazai 
tömegkommunikációban például az az 
elv érvényesül, hogy a szocialista orszá-
gok belső ügyeiről csak akkor tájékoz-
tatnak, ha az információ az érintett 
ország hivatalos hírforrásából szárma-
zik. Ennek megfelelően ritka a híradás 
a szocialista országokban működő el-
lenzéki személyek vagy csoportok tevé-
kenységéről, amelynek viszont a nyu-
gati adók viszonylag nagy teret szen-
telnek. Vagy — hogy a vizsgált hétről 
idézzünk konkrét példákat — megfi-
gyelhető volt, milyen nagy hírértéket 
tulajdonítanak a nyugati rádióállomá-
sok különféle illegális határátlépési 
kísérleteknek, határsértési vagy kém-
kedési ügyeknek, egyházi események-
nek, olyan eseményeknek tehát, ame-
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Ivekről a Magyar Rádió egyáltalán nem 
tudósított. 

Hasonlóképpen nem tértünk ki eb-
ben a vizsgálatban a hírközlés gyor-
saságának összehasonlítására. Ami ezt 
illeti, ha a műsorrend (az adásidők, 
illetve az adások gyakorisága) adottsá-
gaitól eltekintünk, az egyes adók telje-
sítménye — megint csak átlagos idő-
szakot nézve — eléggé kiegyensúlyo-
zott, számottevő különbségek inkább 
csak rendkívüli események alkalmával, 
kiélezett helyzetekben adódnak. A vizs-
gált héten ilyen esemény, helyzet — a 
hírek tanúsága szerint — nem volt. 

Kétségtelen persze, hogy a nyugati 
adók iránti érdeklődés épp akkor szo-
kott fokozódni, amikor szűkebb vagy 
tágabb környezetünkben valamilyen 
nem mindennapos esemény történik, és 
különösen akkor, ha olyan válságról 
van szó, amelyről a hallgatóság felté-
telezi, hogy hazai forrásokból csak hiá-
nyos tájékoztatást kaphat. A hiány 
mellett ilyenkor a késedelem is nagyobb 
súllyal eshet a latba, mint a „csendes" 
hétköznapokon. 

A kvantitatív tartalomelemzési tech-
nika viszont többet „ tud" , mint a hét-
köznapi észlelés. Alkalmas terjedelmes 
szövegek olyan tartalmának, belső 
összefüggéseinek, értékszempontjainak 
a feltárására, amelyek a közvetlen 
megfigyelés számára egyébként rejtve 
maradnak. A hírekkel kapcsolatban is 
ilyen célt tűztünk a tartalomelemzés 
elé. Mennyiségi mutatók segítségével 
akartunk rávilágítani az egyes adók 
közötti különbségekre, de úgy, hogy 
azt a rejtett tartalmat, értékrendet, 
sugalmazott világképet is felszínre 
hozzuk, amelyről a mégoly rendszeres 
és „váj t fülű" rádióhallgatónak is csak 
benyomásai lehetnek. Ebben a szemlé-
leti keretben maradva két fő kérdésre 
kerestünk választ. Egyrészt azt vizs-
gáltuk, hogy milyen tartalmi, tematikai 
különbségek vannak a vizsgált adók 
hírei között (miközben feltételeztük, 
hogy a legtöbbször már ezek a temati-
kai sajátosságok is burkolt politikai 
állásfoglalást tükröznek), másrészt azt, 
hogv milyen mértékben élnek ezek az 
adók olyan formai, hír szerkesztési esz-

közökkel, amelyek valamilyen sajátos 
világkép, értékrend, ideológia közvetí-
tését, vagyis a propaganda céljait szol-
gálják. 

Amikor a hírek tartalmi jellegzetes-
ségeit vizsgáltuk, elvileg az adott hé-
ten lezajlott összes eseményhez kellett 
volna viszonyítanunk, ezek száma 
azonban gyakorlatilag végtelen, és 
megismerésük — hacsak nem lesz hír 
belőlük — lehetetlen. így kénytelenek 
voltunk egymással szembesíteni a rá-
dióadókat és elvonatkoztatni „a való-
ságától, mint viszonyítási alaptól. 
Számunkra a hírszerkesztő és a mögötte 
álló intézményrendszer kimondott vagy 
kimondatlan világnézeti-politikai elkö-
telezettsége volt érdekes, amely ha 
nem is minden egyes hír esetében tuda-
tosan, de a hírfolyam egészét tekintve 
minden bizonnyal befolyásolja a hírek 
válogatását és tálalását. Ne minősít-
sük most ezt az elkerülhetetlen „beá-
gyazottságot". De azt azért szögezzük 
le, hogy a hírek pártos értékelését első-
sorban a hírmagyarázatok, kommentá-
rok feladatának tartjuk, és ezektől a 
hallgató számára is világosan el kell 
különülnie a híradásnak mint tisztán 
információs műfajnak. Ettől pedig né-
zetünk szerint elvárható az események, 
folyamatok, jelenségek tárgyilagos be-
mutatására való törekvés, a valóságos 
tények objektív ismertetésének igénye. 
Ha csak korlátozott eszközökkel is, 
de lényegében ezt az igényt és törek-
vést kerestük, illetve ezek hiányát vagy 
épp a manipulatív, tendenciózus tájé-
koztatást kívántuk számon kérni a 
vizsgált rádióadók híradásaitól. 

A vizsgálat kísérleti jellegéből adó-
dik, hogy az eredmények érvényességé-
nek vannak bizonyos korlátai. Minde-
nekelőtt: bármelyik legyen is az az egy 
hét, amelyet kiválasztunk a hírek vizs-
gálatára, esetleges, de meghatározó 
eseményei erősen rányomhatják bélye-
güket a kialakuló összképre. A vizsgált 
héten például a hírszolgálatok megkü-
lönböztetett figyelmet fordítottak az 
ENSZ-közgvűlés ülésszakára, a két 
nagyhatalom vezető politikusainak ott 
elhangzó beszédeire, nyilatkozataira, 
találkozóira. Ez lehetőséget ad arra, 
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hogy alaposan megvizsgáljuk a szov-
jet—amerikai viszony tükröződését a 
hírekben, de egyszersmind kétségtele-
nül felbillent bizonyos arányokat, ame-
lyek egy másik hét híreiben nyilván 
másként alakulnak. A másik korlátot 
az a tény támasztotta, hogy az adott 
hét összes lekódolt hírének a száma 
az Amerika Hangja, a 13BC és a 
Deutschlandfunk esetében nem érte 
el a háromszázat, és ez a mennyiség 
csak nagyon csekély mértékben tette 
lehetővé a finomabb összefüggések 
elemzését. 

A politika világtérképe 

E kissé hosszúra nyúlt bevezető után 
lássuk a vizsgálat főbb eredményeit. 
A híreket először is átfogó tematikus 
kategóriákba soroltuk. A nemzetközi 
élet híreit az öt adó mindegyikén a 
diplomáciai témák uralják, köztük a 
Magyar Rádióban a legnagyobb a dip-
lomáciai hírek aránya, amit leginkább 
a SZER témastruktúrája közelít meg. 
A híradásokon belüli rangsort és az 
ismétlések számát tekintve is a diplo-
máciai hírek vezetik a mezőnyt. A vi-
lágban zajló események, folyamatok 
közül tehát — bármelyik hírforrásra 
hagyatkozzunk is — a legtöbbet politi-
kusok, diplomaták utazásairól, talál-
kozóiról, tárgyalásairól és egyezményei-
ről tudhatunk meg. 

örvendetes, biztató jelnek is vélhet-
jük, de lehet, hogy pusztán ennek a 
hétnek az intenzív diplomáciai tevé-
kenységét tükröző esetlegesség, hogy a 
katonai-fegyveres témák mindegyik adón 
csak a harmadik vagy a negyedik hely-
re kerültek. Több volt az egyes orszá-
gok belső folyamatait, eseményeit érin-
tő hír, sőt a Magyar Rádióban több 
volt a gazdasági vonatkozású jelentés 
is. A katonai-fegyveres témájú hírek az 
Amerika Hangján fordultak elő vi-
szonylag nagy arányban, helytelen 
lenne azonban ebből a washingtoni adó 
militarista hangvételére következtetni. 
A részletesebb témaelemzés ugyanis 
megmutatja, hogy ott más adóknál 
gyakrabban számoltak be leszerelési, 

csapatkivonási fejleményekről is, ame-
lyeket szintén ebbe a kategóriába sorol-
tunk. Akárcsak a terrorcselekménye-
ket, merényleteket — és az, hogy ezek-
ről is az Amerika Hangja tudósít a 
legnagyobb előszeretettel, már jelleg-
zetes világképet, sőt propagandaszán-
dékokat fejez ki. 

A hírek földrajzi megoszlását vizsgál-
va arra a következtetésre jutunk, 
hogy az egyes országok és földrészek 
nem népességi vagy területi, tehát fi-
zikai arányukhoz mérten jelennek meg 
a hírekben. A hírek világa — érthető 
módon — a politika világtérképét tük-
rözi és nem a mindennapokét. A hír-
helyszínek összetétele minden adón 
eléggé hasonló. Mindegyiken túl-
súlyban vannak a nyugati félteke, 
sőt a nyugati politikai-katonai tömb 
országaiból származó hírek. A szocia-
lista országok helyszínei egyedül a Ma-
gyar Rádióban számottevőek, de ez is 
inkább a Szovjetuniót, mint a többi 
szocialista országot jelenti. 

A hírek vizsgálatának egyik legfon-
tosabb dimenziója, hogy kik szerepel-
nek a hírekben. A változatos összetételű 
listából három csoport emelkedik ki: 
— az államok, országok első számú ve-
zetői; — kormányok, kormánybizottsá-
gok, miniszterek és helyetteseik; vala-
mint — hivatalos, regurális katonai 
személyek, testületek vagy alakulatok. 

A főszereplők nemzetiségének vizs-
gálata egyértelművé teszi, ami már a 
földrajzi megoszlásból is látható volt 
(például a Deutschlandfunk, az NSZK 
hivatalos rádiója külföldi szolgálatá-
ban is meglehetősen belterjes: hírei 
főszereplőinek fele nyugatnémet sze-
mély vagy intézmény). Egyébként a 
legjelentősebb különbség a nagyhatal-
mak szerepének beállításában mutat-
kozik. Az még érthető, hogy az Amerika 
Hangja, az Egyesült Államok kormá-
nyának hivatalos adója előtérbe helye-
zi híreiben az amerikai szereplőket, rá-
adásul nem is olyan nagy mértékben, 
mint a Deutschlandfunk a németeket. 
Meglepőbb, hogy az amerikai főszerep-
lők aránya a SZER híreiben is túlteng. 
Ez alátámasztja, pontosabban szólva 
kifejezi azt, hogy a SZER elsősorban az 
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amerikai érdekeknek ad hangot, az 
amerikai világpolitikai tevékenységet 
hangsúlyozza híradásaiban. Az ameri-
kai főszereplők túlsúlyával mind az 
Amerika Hangja, mind a SZER híre-
iben a szovjet főszereplők viszonylagos 
háttérbe szorulása jár együtt. A szovjet 
szereplők a Magyar Rádió híreiben je-
lennek meg a legtöbbször, itt mégis ki-
egyensúlyozottabb képet látunk, a 
szovjet főszereplők ugyanis csak két-
szer annyian vannak, mint az amerikai-
ak, míg a SZER és az Amerika Hangja 
esetében az amerikai főszereplők több-
sége a szovjetekkel szemben három-
négyszeres. Szembeötlő továbbá, hogy 
a vizsgált rádiók által közvetített 
„hírvalóságban" a kelet-európaiak csak 
ritkán játszanak főszerepet. Ebben még 
a Magyar Rádió sem különbözik a nyu-
gati adóktól. 

Ami a főszereplők megoszlását illeti, 
talán a BBC nyújt ja a legkiegyensúlyo-
zottabb képet. Noha olyan ország rá-
diója, amely a nyugati tömbhöz tarto-
zik, híreinek főszereplői között valami-
vel több a szovjet, mint az amerikai, 
és ugyanannyi a nyugat-európai, mint 
a Magyar Rádió híreiben. Ráadásul 
egyáltalán nem mondható „provinciá-
lisnak": híreiben az összes nyugat-
európai szereplőnek csak alig negyed-
része brit. 

Figyelemreméltó még a közel-keleti 
főszereplők arányaiban mutatkozó elté-
rés. Észrevehető az Amerika Hangja 
(vagyis az amerikai kormányzat) ér-
dekeltsége a közel-keleti fejlemények-
ben: az összes főszereplő majdnem 
ötöde közel-keleti. Az viszont a pesti 
humor érzékenységét jelzi, hogy már 
kabarétréfákban is szerepelt a hazai 
tájékoztatás affinitása a közel-keleti 
térség iránt: a Magyar Rádió híreiben 
az arab, iráni és izraeli szereplők aránya 
megközelíti az Amerika Hangján ta-
pasztaltat. 

Mit csinál a kicsoda? 

A hírek struktúrájának elemzését a 
továbbiakban egy kapcsolati hálóra 
építettük. Karinthytól kölcsönzött kér-

désfelvetésünk arra vonatkozik, hogy 
milyen főszereplőhöz milyen tevékenység, 
cselekvésforma kapcsolódik. I t t csak 
arra van terünk, hogy a leggyakoribb 
szereplőket (a Szovjetuniót, az Egye-
sült Államokat és az európai tőkés or-
szágokat) a leggyakoribb cselekvések-
kel vessük össze. Mindegyik adón azok 
a hírek vannak többségben, amelyek a 
verbális tevékenységeket állítják kö-
zéppontba, de jobban megnézve az 
adók két csoportot alkotnak: a Ma-
gyar Rádióban és a BBC-ben a tevé-
kenységeknek csak alig több, mint a 
fele, a másik három adón több, mint 
kétharmada verbális cselekvés. A fi-
zikai tevékenységek hasonlóan magas 
arányának azonban eltérő összetevői 
vannak az angol és a Magyar Rádió 
esetében: a BBC több agresszív és 
egyéb barátságtalan cselekedetről szá-
mol be, mint a Magyar Rádió, és meg-
fordítva, a Magyar Rádió több pozitív, 
kapcsolatjavító tevékenységről tudósít, 
mint a BBC. Az egyes adók a leggya-
koribb főszereplőknek fő vonalakban 
ugyanazokat a jellemző cselekvéseket 
tulajdonítják. A Szovjetunió és az Egye-
sült Államok főszereplőit a hírekben 
inkább a verbális, a nyugat-európaia-
kat inkább a fizikai tevékenység jel-
lemzi. Konkrétabban: a Szovjetuniót 
képviselő főszereplők mindegyik adó 
híradásai szerint a legtöbbször bírálnak 
(és feltűnő, hogy ezt a beállítást a Ma-
gyar Rádió hírei is átveszik), az 
Egyesült Államok vezető szereplői pe-
dig tárgyalnak (és csak a Magyar Rádió 
híreiben jellemzik őket ennél is inkább 
a szónoklatok). A nyugat-európai fősze-
replőkre inkább az agresszív megnyil-
vánulások jellemzőek. Az ezekről szóló 
hírek azonban semmi esetre sem komoly 
nemzetközi összeütközésekre, hanem 
legtöbbször az egyes országokon 
belüli, illetve — ritkábban — a nyu-
gat-európai országok között kialakult 
konfliktusokra (tüntetések, rendőri be-
avatkozások, külföldi terroristák ki-
adatása stb.) utaltak. 

Hogy a szerkesztőségek nem csupán 
az események logikája szerint válogat-
ják és fogalmazzák meg híreiket, az 
abból is kiderül, hogy pozitív, kap-
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csolatjavító tevékenységet a szovjet 
szereplőknek csak a Magyar Rádió tu-
lajdonít, a nyugati rádióadók hírei 
ilyet nem „észlelnek". A mérleg má-
sik serpenyőjében viszont az áll, hogy 
az Egyesült Államok főszereplőinek 
ilyen pozitív lépéséről csak a SZER tu-
tósít, a Magyar Rádió egyáltalán nem, 
és a többi nyugati adó is psak elvétve. 

A hírek sorrendje csak részben füg-
getlen az adók sajátos szempontrend-
szerétől. Ha például a főszereplők stá-
tusát nézzük, az országok első emberei-
nek van a legnagyobb esélyük arra, 
hogy megnyilatkozásaikkal, tetteikkei 
a hírek élére kerüljenek. Második helyen 
állnak az államok vezető testületei, 
ezek tagjai. A köznapi emberek viszont 
általában nem „csinálnak" híreket — 
négy adón is a rangsor végére kerültek. 
A különféle tevékenységek sorrendi esé-
lyét vizsgálva azt tapasztaljuk, hogv a 
verbális cselekvés minden adón na-
gyobb valószínűséggel kerül az első 
helyre, mint a fizikai. A verbális tevé-
kenységek közül a nyugati adókon 
mintha a drámaibb, feszültségtelibb 
megnyilatkozások (bírálat, felszólítás, 
fenyegetés) jutnának főszerephez, a 
Magyar Rádió kiegyenlítettebb rang-
sorában pedig inkább a semlegesebb 
vagy épp kedvező hangulatú verbális 
tevékenységek (beszéd, tárgyalás). A fő-
szereplők nemzetisége és a hírek sor-
rendje szintén összefügg, de ez már az 
adók pártállását kifejező módon: a Ma-
gyar Rádióban a szovjet főszereplők, a 
nyugati adókon az amerikai főszereplők 
kerülnek gyakrabban a híradások élére. 
Míg azonban ebben aránylag szoros 
a „verseny", a vezető hírek helyszínei 
közül minden nyugati adón kimagaslik 
az Egyesült Államok. A SZER híradá-
saiban a Közel-Kelet és Latin-Amerika, 
az Amerika Hangja híradásaiban 
ugyancsak a Közel-Kelet, a BBC-ben 
Ázsia és a Közel-Kelet is fontosabb 
helyszínnek tűnik, mint a Szovjetunió. 
A Magyar Rádió híradásaiban fordí-
tott a helyzet, itt a szovjet helyszínek 
állnak az élen, de hozzá kell tennünk, 
hogy ami a két vezető világhatalmat 
illeti, a Magyar Rádió híreiben sokkal 
kiegyensúlyozottabb a kép, mint a 

nyugati adókon : a Szovjetunióból szár-
mazó híreket elhanyagolható rangelté-
réssel követik az Egyesült Államokból 
származók. Ezek az adatok egyrészt azt 
a nyilvánvaló tényt igazolják, hogy a 
hírek sorrendje nem független a hírek-
nek tulajdonított politikai fontosság-
tól, de megerősítik azt is, hogy ennek 
a politikai fontosságnak a megítélése 
többé-kevésbé minden adón a hírszer-
kesztőség és a mögötte álló intéz-
ményrendszer, hatalmi struktúra poli-
tikai értékrendjét és érdekeltségét tük-
rözi. 

Jó hír — rossz hír 

Egy hír minősítésének talán leggyako-
ribb hétköznapi módja az, hogy jó-e 
avagy rossz. Amikor ebből a szem-
pontból elemeztük a híreket, az elvont 
értékszempontok és a politikai-világ-
nézeti dimenzió kiiktatásával általá-
nos emberi síkon igyekeztünk megítélni 
az egyes hírek pozitív vagy negatív 
„üzenetét". Tulajdonképpen egy fel-
tételezett átlaghallgató feltételezett ér-
zelmi-hangulati reakcióját akartuk 
megbecsülni. így tehát jónak minősí-
tet tük azokat a híreket, amelyek vala-
milyen konfliktus békés megoldásával, 
feszültségcsökkenéssel, előrelépéssel, 
javulással, fejlődéssel hozhatók kap-
csolatba, optimizmust sugallnak. Rossz-
nak pedig azokat, amelyek feszültség-
növekedéssel, véres, erőszakos cselek-
ményekkel, visszalépéssel, romlással 
foglalkoznak, pesszimizmust sugallnak. 
E két kategória egyikébe viszont csak 
akkor soroltuk a hírt, ha ez a hangu-
lati minőség egyértelműnek tűnt : ha 
kétség merült föl, inkább semleges 
hírként kezeltük. 

Az egyhetes hírfolyam egészét nézve 
a Magyar Rádió figyelemremélt óan 
különbözik a nyugati adóktól, mégpe-
dig azzal, hogy itt hangzik el a legke-
vesebb semleges vagy ambivalens hír, 
és a legtöbb pozitív, előremutató, opti-
mista, egyszóval „jó" hír. Ez az össz-
kép értelemszerűen nem független az 
egyes témák kezelésétől. 
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Mind az öt adó egységes abban, hogy 
a diplomácia és a gazdaság témáit in-
kább a jó, a katonai, jogi és belföldi 
témákat inkább a rossz hírek jellem-
zik. Abban azonban, hogy a mérleg 
milyen mértékben billen egyik vagy 
másik oldalra, már jellentősen külön-
böznek. 

A Magyar Rádióra egyik téma keze-
lésében sem jellemző a hangulati ki-
egyenlítettség. A többi adóhoz viszo-
nyítva első helyen áll abban, hogy 
híradásaiban a diplomáciai témák főleg 
jó hírként, a katonai, valamint a bel-
földi témák pedig főleg rossz hírként 
jelennek meg — összességében persze a 
jó hírek dominálnak, mivel a diplomá-
cia aránya túlsúlyban van a témák 
között. Azt, hogy a belföldi ügyek be-
mutatásában túltengenek a rossz hírek, 
a belső konfliktusokról, tüntetésekről, 
zavargásokról beszámoló hírek gya-
korisága magyarázza, ezek elsősorban 
nyugati országok eseményeiről szól-
nak. 

A hírszerkesztők egyébként tárgyila-
gosságra törekvő közleményeikben ta-
lán leginkább azzal tudják hallgatósá-
gukat orientálni —• és sokszor bizonyára 
észrevétlenül —, ahogy a hírek szereplőit 
idézik. Láttuk, hogy a hírek többségé-
ben a szóbeli megnyilatkozások van-
nak a középpontban. A hiteles tájékoz-
tatás követelményének megfelelően el-
várható, hogy a megnyilatkozásokat, 
azok leglényegesebb elemeit szó szerint 
idézzék. A hírek túlnyomó részében ez 
így is van. A szerkesztők azonban kü-
lönféle indirekt eszközökkel minősíthe-
tik az idézett személyt és annak mon-
danivalóját. 

Az egyik ilyen eszköz a kiemelés. 
Formailag ez azt jelenti, hogy az idé-
zet a hír elejére, a leadbe kerül, mielőtt 
még megtudnánk, hogy ki, hol, milyen 
alkalomból mondta. Kétségtelen, hogy 
ez a forma alkalmas a figyelem felkel-
tésére, de fontosabb következmény, 
hogj- a hírben elhangzó vélemény, állás-
pont a kiemelés által a tény rangjára 
emelkedik. A hírszerkesztő teljes mér-
tékben azonosítja magát a közle-
ménnyel, és ezt sugalmazza a hallgató-
nak is. 

A kiemeléssel ellentétes eredmény-
nyel jár az az eljárás, amikor a szer-
kesztő a mondat állítmányának célzatos 
megválasztásával az elhangzó idézet 
érvényét kétségbe vonja, hangsúlyozot-
tan nem azonosul vele. Ilyen hatásúak 
lehetnek egyebek mellett az alábbi ki-
fejezések: „úgymond", „állítása sze-
rint", „megfogalmazása szerint" stb. 

Természetesen lehet idézni a beszélőt 
semleges módon is: „mondta", hangsú-
lyozta", „kijelentette" stb. 

A vizsgált rádióadókról megállapít-
ható, hogy a „kétségbevonó" idézés-
móddal mindegyikük él többé vagy ke-
vésbé. Különbségek abban vannak, 
hogy kivel kapcsolatban és milyen 
gyakran. Ezért megnéztük, hogy a két 
világrendszer szembenállásának dimen-
ziójában az adott rádióadó szempont-
jából hol áll az idézett személy: szövet-
séges, tehát „barát", vagy a másik ol-
dalon áll, tehát „ellenfél", vagy pedig 
„semleges". A rádióadók ebből a szem-
pontból két csoportra oszthatók, és az 
összehasonlításból a Magyar Rádió és a 
BBC kerül ki kedvezőbb megvilágítás-
ban : a többi adóhoz képest ritkábban 
használják a másik oldal állításainak 
burkolt minősítésére a „kétségbevonó" 
idézet eszközét, és ezt is tompítják az-
zal, hogy időről időre így idézik a hírek-
ben szereplő „barátokat" is. A másik 
három adó összességében is jóval gyak-
rabban idéz „barátot" mint „ellenfe-
let", és az utóbbit aránytalanul gyak-
rabban „kétségbevonó" módon. A Ma-
gyar Rádió viszonylagos tárgyilagos-
ságának értékét csak az csökkenti, hogy 
gyakran használ kiemelt idézeteket, 
mégpedig közel háromszor annyit „ba-
rátok", mint „ellenfelek" esetében. 

A hír háttere 

Van még egy fontos hírszerkesztési 
eszköz, amelyről szót kell ejtenünk. A 
háttér-információra gondolunk, amely-
nek fontos funkciója, hogy segítse a 
hallgatót a friss események előzmé-
nyeinek, tágabb összefüggéseinek meg-
értésében, elhelyezze a hírt a politikai 
folyamat egészében. A pártatlan hát-
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tér-információ azonban még ritkább, 
mint a tárgyilagos, pártatlan hír. A hír-
szerkesztők sokszor épp a háttér-infor-
mációk segítségével értelmezik az 
egyébként tényszerű hírt, és így egyben 
minősítik is saját értékrendjük, politi-
kai álláspontjuk fényében. 

Ezt a jelenséget akartuk megragad-
ni, amikor megszámláltuk, hogy milyen 
gyakran alkalmazzák az egyes adók a 
háttér-információ irányzatos, befolyáso-
ló típusát. Akkor minősítettük irányza-
tosnak a hír hátterét, ha az egyértel-
műen az „ellenfélre" nézve „terhelő" 
szándékú információt tartalmaz, vagy 
egyoldalúan az adó mögött álló politi-
kai rendszer saját álláspontját fejezi ki. 
Természetesen vannak semlegesnek 
minősíthető háttérinformációk, sőt — 
ritkábban — olyanok is, amelyek az 
„ellenfél" álláspontjának, szemléleté-
nek adnak hangot. Az eredmények 
alapján a BBC kiemelkedik az adók kö-
zül a saját álláspontot képviselő háttér-

információk mértéktartó alkalmazásá-
val. A második helyen a Magyar Rádió 
áll, majd az Amerika Hangja és végül 
a SZER, amely mindegyik adónál gyak-
rabban él az irányzatos háttér-informá-
ció eszközével. 

Ha a nemzetközi rádiózás propagan-
da-eszköztárát teljes szélességében 
szeretnénk megismerni, jóval sokolda-
lúbb elemzésre lenne szükség. Ezúttal 
csak a hírszolgáltatás néhány sajátos-
ságát mutattuk be. Egyik következte-
tésünk az lehet, hogy a híradások szer-
kezete és tartalma nem különbözik lé-
nyegesen az öt adón. Azt azonban nem 
gondoljuk, hogy az a szenvedélyes 
„hírfogyasztó", aki mindegyik rádió-
állomásra odafigyel, összetéveszthetné 
az egyes adókat. Elemzésünk számszerű 
mutatói szerint egyik rádió sem mond 
le arról, hogy politikai-világnézeti ho-
vatartozását, propagandaszándékait a 
„tárgyilagos" híradásokban is érvényre 
juttassa. 

A B S T R A C T : A c o m p a r a t i v e c o n t e n t ana lys i s of t h e n e w s b roadcas t b y H u n g a r i a n 
R a d i o a n d b y f o u r wes t e rn s t a t i o n s shows t h a t cons ider ing pr inc ipa l cha rac t e r i s t i c s 
t h e s t r u c t u r e a n d c o n t e n t s of t h e newscas t s of t h e f i v e s t a t i o n s a re n o t s i gn i f i can t ly 
d i f f e ren t , h o w e v e r , t h e d a t a c o n f i r m t h e h y p o t h e s i s t h a t t h e news t r a n s m i t t e d b y 
a n y s t a t i o n m o r e or less r e f l e c t t h e s y s t e m of pol i t ica l va lues a n d t h e pol i t ica l inte-
r e s t s of t h e e d i t o r s and of t h e i n s t i t u t i o n a l s y s t e m a n d p o w e r s t r u c t u r e b e h i n d t h e m . 
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KÖZELKÉP 

Szilágyi Erzsébet 

Tárgy- és környezetkultúra 
a filmben és a televízióban 

A filmeken és főleg a televízióban megjelenő vizuális környezet a mondanivaló 
kifejezésén túl a közönség ízlésvilágát is formálja. Milyen lehetőségeik vannak a 
hazai díszlettervezőknek, ruhatervezőknek, berendezőknek e tárgy- és környezet-
kultúra alakításában? 

Az utóbbi időben egyre több olyan ma-
gyar filmet, televízióműsort lehet látni, 
amelynek vizuális világa nagyon gaz-
dag, és egyszerre képes esztétikát, ideo-
lógiát, kultúrát stb. jelezni. A megjele-
nő tárgy- és környezetkvdtúra olykor 
többet mond el a bemutatásra kerülő 
szereplőkről, mint a párbeszédek, mo-
nológok. A vizuális világ rejtett és nyílt 
üzenetei több rétegből tevődnek össze, 
mint a verbális nyelvé. Ez egy elgon-
dolkodtató jelenség, amely éppúgy fel-
veti a Milyen a magyar tárgy- és kör-
nyezetkultúra ? kérdését, mint azt, 
hogy milyen lehetőség van a tárgy- és 
környezetkultúra alakítására. 

A modern ipar minden területe nagy 
hangsúlyt helyez az ipari formaterve-
zésre : a design-szemlélet a vaskohászat-
tól a fehérneműgyártásig a legkülönbö-
zőbb folyamatokba épült be. Hirtelen-
jében messzire kerültünk a film és a te-
levízió vizuális világától — és mégis 
kapcsolódtunk hozzá. A játékfilmek, 
a televízióműsorok is abból a válasz-
tékból építik, alakítják tárgy- és kör-
nyezetkultúrájukat, ami nálunk kap-
ható, előállítható. így elsőként az ipar 
formatervezési kultúrájáról, a boltok 
árukínálatának minőségéről kellene na-

gyon tömören szólni, mint egy rendszer 
— a vizuális világ — meghatározó ke-
retéről. 

A magyar ipari fejlődés késve indult 
meg. Szerkezete, fejlettsége, technoló-
giai színvonala mindig elmaradt a nyu-
gat-európai fejlődés szintjétől. 

Az 1945-ig kialakult ipari fejlettség 
és szerkezet erőteljesen féloldalas volt, 
és csak részlegesen törekedett a modern 
formák kialakítására. Nem a Bauhaus 
vagy a szecesszió által hangsúlyozott 
funkcionalitást építette be termékeibe, 
hanem egyéb szempontok vezették. Az 
ipari termelés nem hozott létre forma-
tervezési kultúrát, ami aztán mint 
rossz beidegződés tovább élt a későbbi-
ekben is, megtetézve a második világ-
háború utáni ipari termelés számos fo-
gyatékosságával. Alig fordult elő, hogy 
az ipari formatervezésben indult volna 
el egy olyan gondolkodási folyamat, 
amely az ipari technológiát, fejlesztést 
más, modernebb irányba terelte volna. 
Bár az ipar nem építette be, nem fejlesz-
tette ki az ipari formatervezés kultú-
ráját, maga a szellemiség mégis meg-
született, hisz a formák jelentőségéről, 
a célszerűség, a funkcionalitás fontossá-
gáról a Bauhaus magyar képviselői (pl. 
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Moholy Nagy László, Breuer Marcell, 
Kállai Ernő) vagy Kassák Lajos egya-
ránt sokat írtak, szóltak. Ötleteik azon-
ban szinte a magyar ipari termelés kö-
zelébe sem jutottak, a képző- és ipar-
művészet belső ügyei maradtak. S e té-
ren az áttörés még ma is várat magára. 

A féloldalasan fejlett ipari kultúra 
erősen differenciált rétegízléssel páro-
sult. 1945 előtt a gazdag polgárság sze-
cessziós ízlése, a parasztság funkciona-
litást hangsúlyozó puritanizmusa, a 
munkásság egy részének felső mintát 
követő kispolgári ízlése stb. mind társa-
dalmilag meghatározott tárgy- és kör-
nyezetkultúrát alakítottak ki. És ezt 
hagyományozták tovább nemzedékről 
nemzedékre. 

1945 után radikális társadalmi-politi-
kai változások következtek be. Elgon-
dolkodtató, hogy a népi kultúra nem 
épült be a hivatalosan preferált ízlés-
mintába, és inkább a sekélyes kispolgá-
ri, polgári mintákat támogatták. 1949 
után a minta az ún. szocreál lett, az 
ipari termelés minőségét pedig az eltor-
zult gazdaságpolitika, illetve a súlyos 
hiánygazdálkodás határozta meg. Óriá-
si tömegek mobilizálódtak, emelkedtek 
fel anyagilag. De az ízlés, a tárgyi kul-
túra jócskán visszamaradt. Az ízlésfej-
lesztésért nem is tettek szinte semmit, 
illetve e téren inkább szerfelett vegyes, 
gyakorta ízlésromboló mintákat kínál-
tak (lásd Sztálinváros első házait). 

Az 1950-es években a formatervezés 
kapitalista^ eltévelyedésnek s luxusnak 
minősült. így sok évtizednyi lemaradás 
keletkezett a design területén. Terve-
zői ott kerültek be az ipari termelésbe, 
ahol régebben is jobban odafigyeltek 
a funkcionalitás, a forma, a szín stb. 
összhangjának megteremtésére. Az 
1950-es évek második felétől a textil-
iparban, a könnyűiparban megjelent az 
ipari formatervezők iránti igény, bár 
úgy tűnik, hogy a mai napig nincs iga-
zán helyük a gyártási struktúrában, 
hisz főként mennyiségi várakozásoknak 
kell megfelelniök (minél több rajzot ké-
szítenek, annál többet dolgoznak). 
Nincs önálló státusuk, sok helyen mű-
szaki ügyintézőkként alkalmazzák 
őket. 

Jelenleg az a helyzet, hogy szellemi 
kapacitás van, amit a kiállításokon lát-
ható tárgyak, a BNV-n kiállított ter-
mékek egyaránt bizonyítanak. Úgy 
tűnik azonban, hogy az ötletek megva-
lósításához nincs ipari háttér. Azokon 
a helyeken van előrelépés, ahol kis mü-
he lyek alakulnak, ezekben dolgoznak az 
ipari formatervezők. Van tehát egy nem 
európai színvonalon álló, gyári ipari 
formatervezés, és van egy másik, rész-
ben az európai színvonalat utánzó, 
részben valami sajátosan magyar ízlést 
tükröző kisipari, kézműves ipari forma-
tervezés. 

A design hazai lehetőségeinek kibon-
takozását akadályozza az áruhiány, a 
választékhiány is. Ez aztán nagyon sok 
mindenre hat, megteremti többek kö-
zött a tárgyak fétissé válását. Bár az 
utóbbi jelenség kialakulásához hozzá-
járulnak életszínvonalunk korlátai is. 
Hiszen a formatervezettség egyben ma-
gasabb árat is eredményez. Pedig a de-
sign valamiféle demokratizmust kell, 
hogy szolgáljon. Vagyis a szép és olcsó 
tárgyak előállítását kellene jelentenie. 
De az is a demokratizmus része, hogy 
egyetlen stílus ízlésterrorját sem sza-
bad hagyni eluralkodni. A különböző 
ízlésben egymáshoz illő tárgyak egy-
szerre való elérésének lehetősége — az 
egységes design-szemlélet — a minden-
napokban mint jó ízlés jelenik meg. 

A hivatásos közvetítők 

1983-ban, 1984-ben az OMFB Ipari 
Formatervezési Tanácsa megbízásából 
egy több évre kiterjedő kutatássorozat 
kezdődött a Tömegkommunikációs 
Kutatóközpontban a design, az ipari 
formatervezés tömegkultúrában, tö-
megkommunikációban elfoglalt helyé-
ről. Ez utóbbi területet érintő kérdé-
sekkel foglalkozva kezdtünk el beszél-
getni a film, a televízió vizuális világát 
alakító díszlettervezőkkel, ruhaterve-
zőkkel, berendezőkkel arról, hogy a 
filmiparban, a televíziós műsorok gyár-
tásában hogyan is zajlik a tárgy- és kör-
nyezetkultúra alakítása. Milyen lehető-
ségei vannak a hazai tervezőknek, és 
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melyek az akadályai az ötletek, elgon-
dolások megvalósításának ? 

Huszonkét (a rádiónál, a televíziónál 
és a filmnél dolgozó) szakemberrel ké-
szítettünk több órás interjúkat. Nem-
csak a filmek, a televíziós műsorok vi-
zuális világát konkrétan befolyásolni 
tudó alkotók voltak beszélgető partne-
reink, abból a meggondolásból, hogy 
túllépjünk a szakmai belterjesség prob-
lémáin. így talán objektívebb képet 
nyertünk arról, hogy egyrészt milyenek 
a vizuális világ alakításának lehetősé-
gei és nehézségei, másrészt — különö-
sen a televízió esetében — milyen ízlést 
sugall a tárgy- és környezetkultúra. 

A megkérdezettek közül nyolc a film-
gyárban, kilenc a televízióban, kettő a 
rádióban, egy budapesti színházban 
dolgozik, egy butiktulajdonos, egy pe-
dig most készül kilépni a filmgyárból és 
szabadúszó lesz.* 

A 13 férfi közül a legfiatalabb 31 éves, a leg-
idősebb 51 éves (átlagéletkoruk 41,2 év). 

A kilenc nő közül a legfiatalabb 31 éves, a leg-
idősebb 53 éves (átlagéletkoruk 40,6 év). 

A férfiak közül ketten egyetemet végeztek, 
tizenegyen művészeti főiskolát (heten Ipar-
művészeti Főiskolát és öten Színház- és Film-
művészeti Főiskolát). 

A nők közül hárman egyetemet, négyen ipar-
művészeti főiskolát végeztek, kettő érettségi-
zett. 

Ha a foglalkozás szerinti csoportokat is sorra 
vesszük, akkor kiderül, hogy egynegyedük az 
ipari formatervezés, a vizuális kultúra, az épí-
tészet népszerűsítésével foglalkozik, míg a töb-
biek a fi lm, a televízió vizuális világának a kiala-
kításával (is). Vagyis foglalkozás szerint: nyolc 
díszlettervezővel, öt szerkesztővel, három 
fi lmrendezővel,** három jelmeztervezővel, két 
operatőrrel és egy berendezővel készültek 
interjúink. 

Elöljáróban elmondhatjuk, hogy 
mind a huszonkét interjúalany nagyon 
sok oldalról kerül kapcsolatba a design-
nal, a hazai tárgy- és környezetkultúrá-
val. Mint magánemberek, túljutottak 

már a lakásszerzés és berendezés egy 
bizonyos szakaszán, és így elég széles 
skálán megismerték a különböző boltok 
árukínálatát. Másrészt foglalkozásuk 
révén állandóan kontaktust tartanak a 
hazai ipari formatervezéssel, illetve 
azok lakásokban, intézményekben stb. 
megtalálható tárgyaival. Széles körű 
ismeretanyaggal és kialakult vélemény-
nyel rendelkeznek a hazai és a külföldi 
designról, amit mind magánemberként 
mind alkotóként módjukban volt kö-
zelebbről is tanulmányozni. Kérdezette-
ink szakemberek, az átlag értelmiség-
nél jobban informáltak, és többségük 
belülről ismeri az ipari formatervezés 
eredményeit és buktatóit. 

Filmipar — televízióipar 

A filmek, a televíziós műsorok is ipari 
termékek. Előállításukhoz jól szerve-
zett, jól működő gyártási szisztémára 
van szükség. 

A filmipar fejlesztése már a század 
elején megindult; szerkezetét egyrészt 
az itthoni, másrészt a külföldi tapasz-
talatok alakították. Míg a hazai néma-
filmgyártás sokkal inkább a berlini — 
és a színházi — tapasztalatokra épült, 
addig a hangosfilmgyártás más európai 
— így a párizsi, londoni — szisztémák 
ötleteit is magába olvasztotta. Ez se-
gítette ahhoz az 1931-ben meginduló 
hangosfilmgyártást, hogy nagyon ma-
gas szintű technikával, gyárt ásszerke-
zettel dolgozzon. A vizuális világot ala-
kító díszlet- és ruhatervezők színházi 
ismeretekkel és műveltséggel rendel-
keztek. Ebben a szemléletben, gondol-
kodásmódban a tárgy- és a környezet-
kultúra kellékké vált, ami persze n em 
jelentette azt, hogy nem volt meg az 
esztétikai hangulat jelző és -festő sze-
repe. Csak éppen a színházi jelzés jel-
lege volt igen erős, ami a korabeli fran-

' A színházi je lmeztervező mind a fi lmgyárban, mind a televízióban tervez ruhákat , a butiktulajdonos fi lmgyári ruhatervező 
"* Egyikük operatőr és rendező diplomával is rendelkezik. 
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cia, amerikai stb. filmben már inkább 
háttérbe szorult, mert ott a filmszerű-
ség, a vizualitás került előtérbe. 

A filmek gyorsan készültek, a precíz, 
ipari termelési szerkezetben mindenki-
nek megvolt a maga pontosan megha-
tározott technológiai, termelési tevé-
kenysége. A forgatókönyv volt az első, 
amiben mindent rögzítettek. A forgató-
könyv partitúraként, szövegkönyvként 
került a rendező, az operatőr, a színész, 
a díszlettervező és a ruhatervező ke-
zébe. 

Amikor a magyar film már nemcsak 
a kis- és középpolgár világát mutat ta 
be, amikor a vizuális világ hitelessége 
is fontossá vált, akkor a díszlettervező 
szerepe és jelentősége is megnőtt. És 
napjainkban jutottunk el oda, hogy a 
díszlettervező művész alkotó szerepe a 
rendezőével, az operatőrével egyenran-
gú. Ezt a magasabb presztízst őrzik is 
a díszlettervezők. 

„Ma már nem minden filmajánlatot fogadok 
el. Csak azt, ahol érzem, hogy ott munkatárs 
leszek. Ahol az ember csak egy rabszolga, egy 
beszélő szerszám, vagy hogy stílusos legyek, 
egy rajzoló szerszám, annak a fi lmnek az elfo-
gadása felesleges." (Filmgyári díszlettervező) 

A filmgyárban tehát az 1950-es évek 
végétől, az 1960-as évek elejétől na-
gyon erősen megváltozott a film vi-
zuális világát alakító díszlet- és ruha-
tervező szerepe, funkciója. Ezzel együtt 
jár, hogy a filmkészítés munkájába 
már korábban bekapcsolódnak főleg a 
díszlettervezők. A legtöbb esetben te-
hát nem a kész forgatókönyvből dol-
goznak, hanem maguk is aktívan ala-
kítják a filmi szituációk rendszerét. 
Ezzel a film vizuális világa a verbali-
tással vált egyenrangúvá. 

A televízióban más a helyzet. A tele-
vízió mint tömegkommunikációs esz-
köz az adások megindulásakor „képes 
folyóiratként", „képes rádióként" ké-
szítette műsorait, amelyeknél a techni-
ka filmes volt — kamerával forgattak 
—, de a szemlélet inkább publicisztikai, 
így a vizualitás esetlegesen alakult, a 

tervezők munkája a fiction műsorokra 
korlátozódott, s ez máig érezteti a ha-
tását. Egyénileg néha sikerül kitörniök 
a merev szereposztásból, az ipari szer-
kezet egy bizonyos feladatának megol-
dását vállaló „szakember" szerepköré-
ből, de ez csak egy jó rendezői—opera-
tőri kapcsolat kialakítása esetében va-
lósulhat meg, amikor a tervezőt is be-
veszik partnerként már az előkészítés-
kor. 

„Huszonegy éve harcolunk azért itt a tele-
vízión belül, hogy ismerjék el: alkotó munkát 
végzünk. Tavaly ez sikerült is. Az alkotói együt-
teshez sorolták a díszlettervezőket és a jelmez-
tervezőket is. Most már nemcsak a rendező, az 
operatőr és a forgatókönyvíró az alkotó, hanem 
a tervező is." (Tévés díszlettervező) 

A díszlettervező és a ruhatervező fő-
leg a televízió fiction műsorainak ké-
szítésében vesz részt. Más típusú mű-
sorokhoz vagy nem igénylik, vagy sok 
esetben nem fogadják el a szemléletét. 

Rátérve a hierarchián belüli kapcso-
latokra, a díszlettervező a berendező-
vel és az építésszel tar t ja a kapcsolatot, 
a stábon belül ennek a két tevékeny-
ségnek az instruálásával is foglalkozik. 
Kissé leegyszerűsítve azt is mondhat-
nánk, hogy munkájának sikere, minő-
sége a berendező ismereteitől, művelt-
ségétől éppúgy függ, mint az építész 
találékonyságától, szakmai tudásától. 
Nem pontosan derült ki, hogy ezek a 
munkakapcsolatok az egyéni jó viszo-
nyon kívül milyen rendszeren és hierar-
chián belüli zavarokat, konfliktusokat 
és pozitívumokat tartalmaznak. Bár 
abban, hogy felvetődött a stúdiószerű, 
műhelyszerű közös munkavégzés szük-
ségessége, az is benne van, hogy a kap-
csolat ipari-munkaszervezési szempont-
ból nem egészen pontosan szabályo-
zott. Ez a szabályozatlanság sok eset-
ben rossz eredményekhez vezet. 

Ugyanez a helyzet a ruhatervezőknél 
is. A ruhakivitelezővel, a varrodában 
dolgozókkal való kapcsolat — ennek 
szabályozatlansága miatt — konflik-
tusokkal terhes. S az eredmény az, 
hogy sok filmnél nincs is ruhatervező, 
csak kivitelező, és a mai témájú fil-
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meknél a színészelj maguk döntik el, 
mit viselnek a filmben. Ezt egyébként 
természetesnek tart ják beszélgető part-
nereink, mondván, hogy segíti a szí-
nészt a természetes játékban. 

Utoljára hagytuk a díszlettervező és 
jelmeztervező hierarchikus kapcsolatai 
közül a rendezőhöz, az operatőrhöz va-
ló viszonyukat. A rendező dönti el, 
hogy egyenrangú partnerként kezeli-e 
a díszlet- és ruhatervezőt, vagy nem, 
s ah igen, mit fogad el, mit utasít el 
munkájukból. Ezt a viszonyt mégis po-
zitívabbnak és okos kompromisszu-
mokkal megoldhatónak ítélték a terve-
zők. Az operatőrhöz való viszonyuk-
ban viszont — szerintük — már sok-
szor nincs lehetőség az okos kompro-
misszumra, csak a megalkuvásra. Mert 
az operatőr, mint a technika jobb is-
merője, rendelkezik az utolsó szó és a 
döntés jogával. 

„ H a a film kiveti magából az egész prekon-
cepciót, amiből a terv indult, akkor én is azt 
mondom, hogy ezt dobjuk el. De ez sokkal gyak-
rabban és indokolatlanul szokott bekövetkez-
ni." (Filmgyári díszlettervező) 

„ A szemlélet, az mindig olyan, hogy a színész, 
a helyszín, a fotografálás a fontos, az már cifrá-
zatnak tűnik, hogy milyen bútor kell bele, meg 
az egyebek." (Operatőr-filmrendező) 

Vagyis az utóbbi húsz évben a terve-
zők szerepében és lehetőségeiben nagy 
változás következett be. Mégsem szűnt 
meg a díszlet, a ruha stb. kellékként 
való kezelése, illetve a kevés pénz és az 
időhiány miatt a technikai —- az opera-
tőri — munkának az elsőbbsége. 

Úgy tűnik tehát, hogy az ipari szer-
vezettség még erősen hagyományos, il-
letve ott, ahol a rendezőnek sikerült 
elérnie, hogy a döntési szerep az övé le-
gyen, ott a rendező szemléletétől füg-
gően a vizualitás jelentősége, ezen be-
lül a tervezők lehetősége is megnő. Ez 
viszont nem az ipari szervezettségtől, 
struktúrától, hanem egyéni beállított-
ságtól függ. 

A filmek képi világa 

A magyar filmek tárgy- és környezet-
kultúrájánál először a különböző já-
tékfihntípusokról kell röviden szólni. 
A típusok most nem műfaji besorolást 
jelentenek, hanem a díszlet-, a ruha-
tervező és berendező munkájának 
szempontjából különülnek el egymás-
tól. Á feladatok eltérő jellege alapján 
a következő típusok fordulnak elő: 

1. dokumentarista filmek 
2. konstruált valóságú filmek 
3. történelmi filmek 
4. sci-fik, mesefilmek, show-k. 

A harmadik és a negyedik típus 
elemzésével nem kívánunk foglalkozni, 
hisz témánk szempontjából a mai tár-
gyú dokumentarista és konstruált va-
lóságú filmek tárgy- és környezetkul-
túrája a lényegesebb. 

A dokumentarista típus készítésébe 
a díszlettervező már a forgatókönyv-
írás fázisában bekapcsolódik. Ezeknél 
a filmeknél a leghangulatosabb eredeti 
helyszínek meglelése a cél, amit az al-
kotói kollektíva (rendező, forgató-
könyvíró, operatőr, díszlettervező) 
egyiitt keres meg. Házakat, városne-
gyedeket néznek meg, lakásokba csen-
getnek be. Keresik azt a helyszínt, 
amely a leginkább tükrözi az ábrázolt 
réteg, egyén specifikumait. I t t a jel-
meztervező és a berendező munkája 
sokszor háttérbe is szorul, mert akár 
amatőrök, akár színészek játsszák a sze-
repeket, a legtöbb esetben maguk hoz-
zák a ruháikat is. A tárgy- és környe-
zetkultúra ezekben a filmekben tehát 
„megtalált" tárgyakból áll, valós laká-
sokból, családi életterekből kerül át a 
filmbe. így természetes, hogy az eklek-
tika, a rendezetlenség, az esetlegesség, 
az össze nem illés tükröződik bennük. 
Az ilyen típusú filmek vizualitásában 
sok a slamposság, a rutin. 

A konstruált valóságú filmek több cso-
portra oszthatók. A díszlettervezésnek 
a filmgyáron belül a legutóbbi évtized-
ben alakult ki az a típusa, amelyikben 
a vizualitás, a tér olyan önálló, teljes 
rendszer, mely filozófiát-ideológiát hor-
doz. Ennél a filmtípusnál a filmben 
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nem tárgy- és környezetkultúráról kell 
beszélni, hanem kifejezéskultúráról. 

„De én a f i lmben is inkább azt próbálom 
megcsinálni, hogy egységes szemléletet tükröző 
tárgyak, belsők, házak kerüljenek egymás mellé. 
Amit csinálok, azt úgy választom össze, hogy 
meglegyen az egysége." (Filmgyári díszletter-
vező) 

Az ilyen típusú tervezői gondolko-
dásmód a látvány kulturális-filozófiai 
üzenetsorait tervezi meg, melyek a hős 
köré egy sajátos világot teremtenek, 
és ennek hangulata a verbálison túl is 
nagyon sokat elmond a hősről. így a 
vizuális világból a hős ideológiája, 
közérzete, filozófiája stb. is megismer-
hető. 

A konstruált valóságú filmek máso-
dik csoportjába a hagyományos színházi 
díszletben gondolkodó tervezők filmjeit 
sorolhatjuk. Az ilyen filmekben a ma-
gyar üzletek tárgykínálatát és a terve-
zők, berendezők ízlésvilágát, elképzelé-
seit találhatjuk meg. Ez természetesen 
nem magánemberi ízlésvilágot jelez, 
hanem azt, hogy a tervező mit tart jel-
legzetesnek a polgári, a paraszti, az ér-
telmiségi stb. környezetekben. Tehát 
azt tükrözi, hogy fantáziája, ismeretei 
szerint mi jellemzi a magyar társada-
lom legkülönbözőbb rétegeinek környe-
zetét, lakását. Ezek a vizuális környeze-
tek az üzletek, a használt cikkpiac, a 
kölcsönzők tárgyaival telnek meg, ame-
lyek ugyancsak jellegzetes magyar spe-
cialitások hangulatait adják vissza a 
filmekben, és ugyancsak eklektikusak. 

A harmadik csoport díszlet- és ruha-
tervezői rendkívül manipulált — főleg 
szórakoztató filmekben található — 
környezeteket teremtenek, ahol a tárgyak 
(a dobozos sörtől a csomagból vett ru-
hákig stb.) a nyugatimádatot, a nyu-
gatutánzást jelenítik meg. (Hogy idé-
zőjelbe téve vagy sem, az többnyire 
nem derül ki.) Ebben a csoportban sem 
többek a tárgyak, mint kellékek. A 
magyar hollywoodi álomgyár rekvizí-
tumainak is nevezhetnénk e tárgyvilá-
got. I t t sem a képzőművészeti kultúra, 
sem a kelet-európaiság-tudat, sem a fi-

lozófiai rendszer nem ismerhető fel. 
Mintha kompenzálás zajlana ezekben 
a filmekben: „nekünk is van olyan, 
mint azoknak Nyugaton" •—- szól az 
üzenet. 

Televíziós sajátosságok 

A televíziónak mint médiumnak a vi-
zualitása erősen ízlésformáló jellegű, 
hisz permanenciája miatt ez hat a leg-
inkább az emberekre. A televíziót 
sznobizmusból — szebben szólva: min-
tamásolásból — is követik az emberek. 
Tehát igen lényeges, hogy a televízió 
mit népszerűsít. Beszélgetőpartnereink 
nagyon rossz véleménnyel voltak erről, 
mert az eklektika, a kispolgári ízlés, 
az újgazdagok hivalkodása nyomja rá 
bélyegét az MTV-re. Szerintük a tévé-
nek a puritánságot, az egyszerűséget 
kellene „divatossá" tennie. 

Ehhez a tervezőknek egy nagyon 
végiggondolt ízlésnek megfelelően kel-
lene megtervezniök a stúdiókat, a be-
mondónői környezetet, sőt a ruháikat 
is. Az első feladat tehát az lenne: a hír-
adók, a stúdióbeszélgetések stb. egysé-
ges stílusát megteremteni. Ezt a terve-
zők összefogásával, együttes gondolko-
dásával lehetne kialakítani. De sajná-
latos módon ezt a tévé vezetői, alkotói 
nem, vagy alig igénylik. Mindenki — 
vezetők, műszakiak, rendezők, opera-
tőrök stb. — a saját ízlését akarja vi-
szontlátni. Ez a szemlélet még a tele-
vízió őskorában alakult ki. Hosszú ide-
ig csak a fiction-műsorokhoz igényel-
tek díszlet- és ruhatervezőket, s csak 
az utóbbi öt évben kérik ki a tervezők 
véleményét a stúdióbeszélgetésekhez, 
riport- és dokumentumműsorokhoz, 
azonban az ötletek kivitelezésére sem 
idő, sem pénz nem jut. 

Természetesen nem egyedül a „min-
denkinek van ízlése" szemlélet tette 
ilyen eklektikussá, zűrzavarossá a tele-
vízió tárgy- és környezetkultúráját. 
A zűrzavart az is kiváltotta, hogy a te-
levízióhoz néha mint filmhez, máskor 
mint színházhoz közelítettek, és nem 
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mint médiumhoz. A televíziós tervezés 
ugyan merít a filmből is, a színházból 
is, azonban jelentős mértékben el is tér 
ezektől. Azok a bútorok, tárgyak, tex-
tíliák stb., amelyek a filmen, a színház-
ban „élnek", a kis méretű képernyőn 
semmit sem, vagy keveset mondanak. 
Tehát a tervezés a tévénél egy más 
szakma, amelynek a törvényszerűségeit 
még nem ismerik. Televíziós gondolko-
dásmódot, szemléletet kellene kifejlesz-
teni. Ehelyett sztereotípiák vannak 
csupán (pl. ha egy tévéfilm főhősei kö-
zépkorúak, akkor a falra kép kerül, ha 
fiatalok, akkor poszter stb.). A kevés 
idő, a kevés pénz a rutin felé visz el 
szinte mindent a televíziós filmekben. 

Ha a televízióban dolgozó díszlet-
és ruhatervezők gondjait a filmeseké-
vel vetjük össze, akkor egyértelműen 
meg kell állapítani, hogy a televíziósok 
gondjai nyomasztóbbak. Helyük a tele-
vízión belül kevésbé elismert, sokkal 
több kompromisszum megkötésére 
kényszerülnek, mint filmes kollégáik. 
És többször érzik kompromisszumai-
kat megalkuvásnak, kudarcnak. 

Ebből a szorításból az alkotói kö-
zösségen belüli harmonikus közös gon-
dolkodás,^ a jó munkakapcsolat segít 
kilépni. És ez lenne az egyetlen jelen-
leg járható útja az egységesebb szemlé-
let kialakításának is. 

A televíziós alkotóteamben a hie-
rarchia erősebbnek tűnik, a rendező íz-
lése, elgondolása jobban érvényesül, 
mint a filmnél. A televíziós tervezők a 
munkájuk szakmai jellegét, az eszköz-
höz való alkalmazkodás szükséges-
ségét jobban hangsúlyozzák, és úgy ér-
zik, inkább a rekonstruált valóságú 
filmek készítésére van nagyobb lehető-
ségük. Ennek is inkább azon csoport-
jaiban tevékenykednek többet, ame-
lyek a színházhoz közelebb álló vizuá-
lis világot teremtik meg, ahol a tárgv-
és környezetkultúrában a kellékjelleg 
érvényesül. 

A manipulált nagyar valóságot tar-
talmazó filmek szintén megjelennek a 
televízióban. De ez a csoport a televí-
zión belül még bővül is, hisz nemcsak 

magyar miliőben játszódó televíziós 
filmek készülnek, tehát a televíziós 
díszlet- és ruhatervezők feladatai közé 
tartozik a külföldi-autentikus tárgy-
és környezetkultúra megteremtése is. 
Valamennyien tudják, hogy ilyenkor 
szinte a lehetetlenre kell vállalkozniuk. 
Ugyanis a mi kereskedelmi kínála-
tunkból egy teljesen más szemléletű 
és lehetőségű design-kultúrában élő hős 
környezete kialakíthatatlan. Ők ma-
guk is érzik, hogy sokszor kudarcot 
vallanak az ilyen feladatok megoldása 
esetén. 

Ami közös 

A huszonkét tömegkommunikációs al-
kotóval, szakemberrel készült interjúk 
jól mutatták, hogy az ipari formaterve-
zés több évtizednyi lemaradása a film-
iparban és a televízióiparban is érezhe-
tő. Ez kettős kötöttséget jelentett az 
itt dolgozók számára. A rossz struktúra 
és szervezettség megakadályozta a (fil-
mes, televíziós) mesterség, a szakma 
normáinak, fogásainak kialakulását. 
Ugyanakkor eléggé késleltette a művé-
szi eszközök, gondolkodásmód kifejlő-
dését is. A filmipar, a televízióipar el-
maradott szerkezete éppúgy nehezen 
fogadta el és be a másfajta, a hagyomá-
nyostól eltérő tervezői gondolkodásmó-
dot, munkastílust, mint a nehéz- vagy 
könnyűipar. Ezen túlmenően mind a 
filmes, mind a televíziós díszlet- és ru-
hatervezők munkáját nehezíti, hogy 
arról a belső piacról kell anyagaikat be-
szerezniük, amelyre a hiánygazdálko-
dás és a rossz minőségű anyagellátás a 
jellemző. így nem csoda, hogy nem-
csak a saját nehézségeik aggasztják 
őket, hanem az a fa j ta rossz ízlésneve-
lés is, ami például a televízióban fo-
lyik. 

De hogy minden rossz áruválaszték, 
designkultúra-hiány ellenére is lehetne 
magasabb szintű a filmekben és a tele-
vízióban megjelenő vizuális világ, 
tárgy- és környezetkultúra, azt néhány 
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magyar alkotás mégis bizonyította. 
Azok az alkotások, amelyekben a képi 
világ életminőséget, kultúrát stb. egy-
szerre tükröz. Vagyis ezek azok a fil-
mek, televíziós játékok, amelyeknek 
konstruált világa teljes vizuális rend-

szerré áll össze. De a beszélgetésekből 
úgy tűnt , hogy ezek elkészítése olyan 
harcok közepette zajlik, melyek a dísz-
lettervezők, ruhatervezők élet- és alko-
tóenergiáinak túl nagy hánvadát emész-
tik fel. 

A B S T R A C T : Visual s u r r o u n d i n g s p resen ted in f i l m s and p a r t i c u l a r l y on television 
n o t on ly expres s a message b u t a l so c o n t r i b u t e t o t h e d e v e l o p m e n t of t h e aud ience ' s 
t a s t e s . Th i s a r t ic le p resen t s w h a t possibil i t ies H u n g a r i a n s t age -des igners , cos tumiers 
a n d d e c o r a t o r s h a v e in f o r m i n g o u r cu l tu re of o b j e c t s and e n v i r o n m e n t . 
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S. Nagy Katalin 

Üjságírók az ipari 
formatervezésről 

Az OMFB Ipari Formatervezési Tanács Irodájának megbízásából a Tömegkom-
munikációs Kutatóközpontban kutatássorozatot végzünk az ipari formatervezés 
ízlésformáló funkciójáról, a formatervezés és a tömegkultúra összefüggéseiről. E 
sokágú vizsgálat részeként interjút készítettünk 25 újságíróval, hogv megismerjük, 
mit tudnak, miként vélekednek a kommunikátorok a design társadalmi és kul-
turális szerepéről, kiket tartanak formatervezőnek, miért és hogyan foglalkoznak 
ezzel a témával. 

Vizsgálatunkban a szakírók közül csak 
azokat kérdeztük meg,* akik nagy pél-
dányszámú napilapokban is foglalkoz-
nak az ipari formatervezés problémái-
val. Előzetesen cikkbibliográfiát készí-
tettünk a Népszabadságból, a Magyar 
Nemzetből, a Rádió és Televízió Új-
ságból, a Nők Lapjából, az Új Tükör-
ből, az Élet és Irodalomból és a Képes 
Újságból. így állt össze a névsor azok-
ról, akik az elmúlt másfél évtizedben 
rendszeresen foglalkoztak e témával. 
Interjúalanyaink közül 14 férfi, 11 nő. 
Döntő többségben vannak a bölcsész 
végzettségűek, a hagyományos humán 
kultúrával felvértezettek. Mindössze 
egyetlen közgazdász és egyetlen mér-
nöki végzettségű akadt a 25 újságíró 
között. 

• Valamennyi interjút Rozsnyai Mária készítette. 

„Esztétikus tervezés" 

„Nekem jó kávéscsészére, cipőre, fotelra van 
szükségem, és nem ipari formatervezésre. 
Amikor nálunk a fogkefére ráírják, hogy for-
matervezett, akkor az ember bosszankodik 
vagy káromkodik, mert tulajdonképpen min-
den tárgyat megtervezett valaki. Úgyhogy 
a címke ráakasztása egy-egy portékára csak 
kereskedelmi fogás." 

A kérdezett újságírók harmada nem 
szívesen vállalkozott a design, az ipari 
formatervezés fogalmának meghatáro-
zására. Azzal hárították el a kérdést, 
hogy ők valójában nem is a formater-
vezéssel, hanem az általános tárgykul-
túrával foglalkoznak. Két újságíró 
szerint Magyarországon nincs is design 
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(egyikük szerint csak styling), mivel a 
mi gyártási műszaki kultúránk, az ál-
talános technológiai színvonal kizárja 
azt, hogy a kor követelményeinek meg-
felelő terméket állítsunk elő. 

Egyikük számára a szó azt sugallja, 
mintha mindaz, ami a design fogalom-
körébe tartozik, idegen volna a mi kul-
túránktól. Más szerint az „ipari for-
matervezés" erőltetett kifejezés, mert 
mindaz, ami forma, megtervezett for-
ma. Ehhez a véleményhez kapcsolódik 
az az újságíró, aki szerint az ipari for-
matervezés nem XX. századi speciali-
tás, a kézműves alkotás is formaterve-
zés. 

További kettő véleménye szerint a 
design esztétikus, célratörő tervezés, 
amelyben a hangsúly az esztétikán 
van, és csak másodsorban fontos a 
tárggyal kapcsolatban, hogy iparilag 
előállított. Egy újságíró lényegében a 
mai iparművészettel azonosítja a fo-
galmat, egy másik szerint a design a 
szűkebben vett iparművészeti tervező 
tevékenység. Ez a négy kérdezett ki-
fejezetten a forma, a megjelenés olda-
láról közelíti meg a fogalmat. 

A 25 újságíró ötöde viszont éppen 
az esztétikai oldalt tekinti másodlagos-
nak vagy harmadlagosnak, és a funk-
cionális szempontokat tart ja elsődle-
gesnek: a formatervezett tárgy leg-
fontosabb tulajdonsága, hogy tökéle-
tesen működik, a célszerűség mellett 
minden további kritérium eltörpül. 
Három újságíró szerint a design azonos 
a XX. századi tömegtermeléssel, a sok-
szorosított termékekkel, a sorozatgyár-
tásra alkalmas formával. Hárman azt 
állítják, hogy az ipari formatervezés 
gondolkodásmód, rendszer, módszer, 
hárman pedig azt, hogv a design volta-
képpen értékteremtés, húzóerő, szel-
lemi többlet. 

Egyetlen újságíró volt, aki komplett 
meghatározásra törekedett, szerinte 
a design egyenlő: esztétikum plusz 
használhatóság, plusz jó anyag, plusz 
okos tervezettség, plusz olcsóság, plusz 
tömeges előállítás. 

Látható, hogy azoknak a kommuni-
kátoroknak, akik akár az újságokban, 
akár a televízióban, rádióban foglal-

koznak az ipari formatervezéssel, meg-
lehetősen megoszlik a véleménye a fo-
galom meghatározásáról. Meglepő ez 
az ellentmondásosság, s az a benyomá-
sunk, hogy a sokféleség itt nem a néze-
tek szabad, demokratikus többszínű-
ségét jelenti, hanem tájékozatlanságot, 
sőt olykor felületességet, végiggondo-
latlanságot takar. Túlságosan esztéti-
kai alapozású az újságírók véleménye, 
ez nyilván abból is adódik, hogy több-
ségük bölcsész végzettségű. 

Meglepően kevesen említik a gazda-
sági oldalt, holott az utóbbi időben ki-
fejezetten divattá vált az újságírásban, 
a televízióban és a rádióban is a gaz-
dasági meghatározók túlhangsúlyozá-
sa. Az interjúk más részeiben előtérbe 
kerülnek a gazdasági problémák, fő-
ként amikor az ipari háttérről és a ke-
reskedelem, a kereskedők szerepéről 
esik szó, a fogalom tisztázására azon-
ban kifejezetten az esztétikai megköze-
lítés jellemző. 

Az interjúk szövegelemzése arról 
tanúskodik, hogy a 25 újságíró közül 
azoknak van határozott véleményük 
arról, hogy mi a design, akik megfelelő 
szakmai előképzettséggel rendelkeznek 
— művészettörténészek —, és szinte 
specializálódtak arra, hogy a kortárs 
tárgykultúrával, ezen belül a minden-
napi környezet tárgyaival, a hétköz-
napok vizuális kultúrájával foglalkoz-
zanak. Munkahelyük a Magyar Tele-
vízió, a Magyar Rádió, az Iparművé-
szeti Múzeum és emellett még külön-
böző folyóiratokban, napilapokban is 
folytatnak publikációs tevékenységet. 
Koncepciójuk azonban nekik is erősen 
esztétikai orientációjú, a hagyományos 
európai értékek továbbvitelének lehe-
tőségét látják az ipari formatervezés-
ben, számukra a design kultúraterem-
tő, kultúraőrző tevékenység a tech-
nokrácia, a tömegkultúra és az érték-
telen tárgyözön ellenében. A 25 kér-
dezett újságíró közül hatnak van mű-
vészettörténész diplomája. Ügy tűnik, 
ők a legelkötelezettebb hívei az ipari 
formatervezésnek, s ők tesznek a leg-
többet e szemlélet elterjesztéséért. 

A többiek fogalomhasználata bizony-
talanságról, elvi tisztázatlanságokról, 
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a következetes végiggondolás hiányá-
ról tanúskodik. Úgy tűnik, olyan jelen-
ségekkel foglalkozik az újságírók több-
sége, amelyekkel maguk sincsenek tisz-
tában, tájékoztatnak anélkül, hogy 
maguk megbízhatóan tájékozottak len-
nének. 

Kinek kell a design? 

„Magyarországon semmiféle késztetés nin-
csen arra, hogy egy cikket formaterveztesse-
nek. Csak végig kell nézni, kik kapták a for-
matervezési nívódíjat. Kapta a Debreceni 
Konzervgyár olyan konzervüvegekért, ame-
lyeket egy az egyben másoltak Bécsből. 
Kapta a Hajdúsági Iparművek kollektívája 
az automata mosógépért. Ez a gép nincs for-
matervezve, nem is látott formatervező mű-
vészt." 

Az újságírókban erős a kétely, hogy 
a mi ipari struktúránk és a szerintük 
ténylegesen nem létező piac mellett 
egyáltalán létrejöhet-e olyan ipari for-
matervezett termék, ami eleget tesz 
a designnal kapcsolatos kritériumok-
nak. 

Minden második kérdezett az expor-
tot emeli ki mint kényszerítő tényezőt. 
Szerintük mindenekelőtt az export az, 
ami rádöbbenti az ipari-kereskedelmi 
vezetést, hogy a nyolcvanas években 
kiszorulnak az európai s az amerikai 
piacról, ha a háttéripar (csomagolás, 
nyomda) nem képes megfelelő tálalás-
ról, vizuális megjelenésről gondoskod-
ni, ha a termékek nem érik el azt a 
színvonalat, and megfelel a nyolcvanas 
évek technológiai követelményeinek. 
Egy közülük még azt is hozzáteszi, 
hogy jó volna, ha a hazai piacon sem 
lehetne bóvlit eladni. 

Öt újságírónak az a véleménye, hogy 
nálunk az ipari formatervezés nagyon 
elmaradott, amire csak részben lehet 
magyarázatot lelni abban, hogy ipari-
lag közepesen fejlett ország vagyunk. 
Valójában nincs rá igény, a tervek el-
tűnnek egy érdektelen közegben. 

Négy újságíró szerint divat lett a 
design az utóbbi években, ez táplálja 
az igényeket. További kettő szerint 

csupán egy sznob fogyasztói rétegnek 
van szüksége ipari formatervezett tár-
gyakra. Egyikük azt állítja, hogy a 
design egy szűk értelmiségi csoportnak 
kell, az ő igényük élteti, s talán rajtuk 
keresztül terjed el az igény a társada-
lom többi rétegében is. 

Egészében az derül ki az interjúk-
ból, hogy az újságírók szerint itthon 
nincs társadalmi igény az ipari forma-
tervezésre. A dolog azonban ennél jóval 
bonyolultabb, hiszen egyrészt számolni 
kell az exportkényszerrel, másrészt 
egy formatervezőkből, külkereskedők-
ből, főtechnológusokból, humán ér-
telmiségiekből álló szűk réteggel, ame-
lyet különféle érdekeltség sarkall az 
ipari formatervezés elfogadtatására. 
Az export fontossága a domináns: ha 
nem tudunk eladni jó piacokon az el-
maradott termékstruktúra és kivitele-
zés miatt, olyan mértékben hátrányos 
helyzetbe kerül a magyar gazdaság, 
amin csak a gyökeres szemléletváltás 
segíthet. Bár azok közül, akik az ex-
portkényszerben reménykednek, négy 
újságíróban felmerül, hogy mivel nem 
leszünk, nem lehetünk versenyképe-
sek termékeinkkel a nyugati piacokon, 
olyan harmadrendű termékeket fog-
nak rendelni tőlünk, amelyekkel csak 
az elmaradottabb igényeket lehet ki-
elégíteni — pl. vendégmunkásokét —, 
s ha ez bekövetkezik (mint ahogy az 
újságírók szerint máris van rá számos 
példa, főleg a hazai textilipar export-
megrendeléseiben), akkor a hazai íz-
lésszint, a tárgyszükséglet is ezen a 
harmadrendű szinten fog konzerválód-
ni. 

Sokat várnak a divattól is: a divat 
elterjesztheti a formatervezett tárgyak 
iránti szükségletet. Segíthet a turizmus 
is: a külföldre utazók praktikus, olcsó 
és szép háztartási eszközöket vásárol-
nak, és az ígv felkeltett igény is kény-
szerítően hathat a hazai iparra, keres-
kedelemre. így terjedt el például a 
skandináv bútorok divatja: viszonylag 
sokan látták külföldön vagy a haza-
hozott katalógusokban, lakberendezési 
folyóiratokban az ilyen típusú bútoro-
kat, s a szükséglet rákényszerítette a 
lassan mozduló hazai piacot is a meg-
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oldás keresésére, azaz a gyártás meg-
kezdésére. 

A kérdezett újságírók fele szerint 
épp a formatervezők feladata, hogy 
elébe menjenek a társadalmi igények-
nek, elősegítsék a tárgyalkotással mint 
szellemi tevékenységgel a korszerű, 
kulturált környezet megteremtését. 

Művész vagy szakember? 

Nagyon ellentmondásos az újságírók 
álláspontja azzal kapcsolatban, hogy ki 
is tekinthető egyáltalán ipari formater-
vezőnek. Ugyanolyan nehezen tudják 
megfogalmazni, mint azt, hogy mi az 
ipari formatervezés. 

A 25 újságíróból három szerint a 
formatervező művész, további kettő 
szerint olyan szakember, aki közel áll 
a művészethez, egy újságíró pedig 
olyan művésznek tart ja, aki egyben 
technológus, marketinges, pszicholó-
gus, menedzser is. Kettőjük szerint 
sajnálatos módon a formatervezők 
prófétai szerepben tetszelegnek, holott 
szakmailag magasan kvalifikált mes-
terembereknek kellene lenniük. Három 
újságíró azt mondja, formatervező az, 
aki tudja, mi a szép forma. Másik há-
rom szerint az, aki formatervezői mun-
kát végez, függetlenül attól, hogy mi-
lyen főiskolai vagy egyetemi végzett-
sége van. További kettő azt is hozzá-
teszi, hogy ez nem diploma kérdése, 
egy viszont határozottan elítéli, ha 
nem a megfelelő főiskolai végzettség-
gel neveznek ki formatervezőket (ne-
gatív példaként említi azokat a cipő-
gyárakat, ahol szakmunkások a for-
matervezők). Négy interjúalanyunk 
szerint csak az nevezhető ipari forma-
tervezőnek, aki sorozatgyártott ter-
méket készít, vagyis gyári alkalma-
zott, s nem kisszériában előállított ter-
mékek tervezője. 

Az ipari formatervezők helyzetét 
egyöntetűen megoldatlannak, proble-
matikusnak, konfliktusosnak ítélik az 
újságírók. Szinte kivétel nélkül beszél-
nek arról, hogy hiányzik a formaterve-
zésnek mint szakmának és az ipari for-
matervezők személyének az elismerése. 

Heten fogalmazzák meg szinte szóról 
szóra ugyanúgy: a designereknek na-
gyon rossz a közérzete. 

Kilenc újságíró hiányolja az ipari 
formatervezők érdekvédelmét. Szerin-
tük az, hogy nincs érdekképviseletük, 
olyan mértékben kiszolgáltatottá teszi 
őket, hogy nagyon nagy elszántság kell 
ahhoz, hogy valaki egyáltalán a pályán 
maradjon, kibírja az állandó konflik-
tus-szit nációt. 

Tizenketten állítják, hogy az ipari 
formatervezőnek nincs presztízse, mi-
vel a gyáron, üzemen, vállalaton belül 
rendezetlen a státusa. Minden baj 
forrását abban látják, hogy a forma-
tervező helye nincs betervezve a gyári, 
vállalati szervezetbe. Nem tudni, hová 
tartozik, s ez a bizonytalanság nemcsak 
a formatervező magatartásán érződik, 
hanem a vállalat vezetésén csakúgy, 
mint a közvetlen munkatársakén — ál-
lítják. Nincs beleszólásuk semmibe, 
nincsenek jelen a termékszerkezeti 
döntéseknél, nem kérdezik a vélemé-
nyüket. Az újságírók szerint a lehető 
leggyorsabban rendezni kellene az ipari 
formatervezők helyét a gyári, vállalati 
hierarchiában, az optimális az lenne, 
ha a döntéshozókkal, a legfelső szintű 
vállalati vezetéssel egyenrangú part-
nerek lennének. 

Négy újságírónak az a véleménye, 
hogy ez csak akkor valósulhat meg, ha 
a formatervező se a főmérnöknek, se a 
gyártmányfejlesztőknek, se a főkonst-
ruktőrnek nem lesz alárendelve. Öten 
önálló tervező irodák létrejöttében 
látják a megoldást. Az ipari formater-
vező ne a gyárban, vállalatnál legyen 
státusban, ne függjön a vezetéstől, 
hanem mint szellemi partner bocsássa 
áruba terveit. Szinte mindnyájan 
egyetértenek abban, hogy a formater-
vező szabadúszó legyen, aki tervre kap 
megbízást, és nem státusban, nevet-
ségesen alacsony fizetésért tervez reg-
gel nyolctól délután négyig. Néhányan 
jobbnak tart ják a tervezőirodákat, 
mint a szabadúszást, mert egyrészt 
ebben a formában nem a formaterve-
zőnek kell önmaga szellemi termékét 
menedzselnie, másrészt az iroda érdek-
védelem is, harmadrészt — s ezt te-
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kintik a legfontosabbnak — nemcsak 
egyes termékek elkészítésére volna így 
lehetőség, ami a jelenlegi általános gya-
korlat, hanem rendszerelméleti felké-
szültséggel, rendszerszervezési alapon 
termékcsoportok kollektív megterve-
zésére is. A tervezőirodák hívei sze-
rint ugyanis egy tárgy még nem nevez-
hető formatervezettnek, csupán tárgy-
csoportokra, termékrendszerekre lehet 
érvényes ez a megjelölés. 

Négyen is megemlítik: elég nagy baj 
az, hogy egyes gyárakban a formater-
vezőt művészként kezelik, nemegyszer 
kívülről hívják meg úgy, hogy az illető 
nem is ismeri a gyár profilját, techno-
lógiai színvonalát, termékeinek piaci 
terítését. 

A másik elterjedt jelenség, hogy a 
designert formálisan alkalmazzák, azért 
fizetik, hogy ne csináljon semmit, csak 
legyen. A formatervező általában akkor 
sikeres egy gyárban az újságírók ta-
pasztalata szerint, ha kiszolgálja azo-
kat a vezetőket, akikhez érdekei fűzik. 
Nagyon sokan energiájuk, idejük nagy 
részét kompromisszumok kötésére 
használják. A vége többnyire az, hogy 
a belefásulás előtt hirtelen kilépnek, 
szabadúszók, maszek iparművészek, 
divattervezők, butikosok lesznek, mert 
nem tudják megvalósítani, keresztül-
verekedni terveiket. Aki pedig beletö-
rődik abba, hogy sem anyagilag, sem 
szakmailag, sem erkölcsileg nem be-
csülik meg, az beállva a sorba valami 
olyat kezd el akár százszámra is ter-
vezni, amire már nem illik a formater-
vezés címke, hanem valamiféle „ösz-
vér" jön létre: ipari formatervező által 
tervezett, sorozatgyártásra alkalmas, 
nem ipari formatervezett termék. 

A közgazdász végzettségű újságíró 
fogalmazza meg pontosan többük véle-
ményét: a hazai ipar befogadóképessé-
ge és a formatervezők szemlélete nem 
találkozik. A Népszabadságban és a 
Magyar Nemzetben e témában rend-
szeresen publikáló újságírók is úgy lát-
ják, mást szeretne a formatervező, és 
mást szeretne a gyár. 

Többen feszegetik a kommunikáto-
rok felelősségét. Főként a művészet-
történész végzettségűek sajnálják, hogy 

a szakmai közvélemény egy csekély 
érdemű festőt is magasabbra emel, 
mint egy zseniális formatervezőt. Kul-
turális elmaradottságunk bizonyítékát 
látják abban, hogy a televízió, a rádió, 
a sajtó is lelkesen beszámol akár egy 
ötödrangú vidéki színházi bemutató-
ról vagy egy alig közepes festő kiállítá-
sának megnyitójáról, miközben az ipa-
ri formatervezésnek gyakorlatilag nincs 
sajtója, és a televízió nem mutat ja be 
a mégoly zseniális formatervezőket sem 
díjazott vagy exportban sikert aratott 
termékeikkel. 

Az egyetlen szakfolyóirat, az Ipari 
Forma nem jelenti a szakma nyilvános-
ságát : igen kis példányszámban, vi-
szonylag drágán jelenik meg, nemhogy 
a nagyközönséghez nem jut el, hanem 
még az ipari vezetőkhöz sem, és termé-
szetesen a kommunikátorokhoz sem. 
A Lakáskultúra jó, de drága, s egy té-
mára orientált. A Művészet vagy az 
Üj Tükör olykor-olykor felkarolja a 
témát, de nem tartozik profiljába. A 
televízió sem sokat tesz az ipari for-
matervezés népszerűsítéséért. 

Valamennyi interjúalanyunk egyet-
ért abban, hogy gyökeres változásra 
van szükség: meg kell teremteni a for-
matervezők presztízsét. S ha a közvé-
leményben megnő a tekintélyük, talán 
ez visszahat gyári szerepkörükre és az 
ipari vezetéssel való kapcsolatukra is. 

„Amíg mindent el lehet adni . . ." 

Minden a legfelsőbb vezetőkön múlik — 
így sommázható a kérdezett újságírók 
véleménye. Ha a vezérigazgató és a 
kereskedelmi igazgató akarja, s fan-
táziát lát benne, akkor remek az 
együttműködés, és van ipari formater-
vezés. Többen a Kontakta Alkatrész-
gyár pozitív példáját említik, ahol a 
vezérigazgató is benn van az Arculat-
tervezési Stúdióban, és együttes érdek-
ből jött létre a formatervezett konta-
lux-ternielés. Akad még néhány pozi-
tív példa: a Videoton Veress József 
által vezetett stúdiója vagy a Békés-
csabai Kötöttárugyár Formatervezési 
Stúdiója. Többségében azonban a ne-
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gatív példák sorakoznak, az egyik új-
ságíró például tíz cipőgyárban fordult 
meg, és egyben sem talált ipari for-
matervezőt. 

Az újságírók szerint az ipari vezetők 
döntő többsége nem veszi komolyan a 
formatervezőt, s mivel nem értenek 
hozzá, magát a formatervezést sem. 
A legtöbben kidobott pénznek tartják 
az erre fordított összeget, azt hiszik, 
hogy a formatervezés nem más, mint 
csomagolás, és a formatervező csak a 
tárgy, a termék külső burkát teszi el-
adhatóvá. Amíg hiánygazdálkodás van, 
a vállalatok nem is kényszerülnek a ki-
vitelezés fejlesztésére, hisz minden el-
adható. Ráadásul nagyon sok gyár mo-
nopolhelyzetben van (például a Sopro-
ni Szőnyeggyár látja el az összes lakó-
telepi lakást szőnyegpadlóval), nincs 
konkurrencia, nincs koordináció a ter-
melésben, az állami irányítás ott áll 
mentőövként minden veszteséges gyár 
mögött is, semmi se késztet a forma-
tervezői szemlélet meghonosítására. 

Az újságírók fele abban látja a prob-
léma egyik gyökerét, hogy az ipari ve-
zetők közül sokan diploma nélkül irá-
nyítanak diplomásokat, és a saját meg-
kövesedett szemléletüknek jó esetben 
paternalista, de inkább autokrata fő-
nök—beosztott viszony kialakításával 
szereznek érvényt. Három újságíró 
nyíltan kimondja, amit a többség ke-
rülget: az ipari vezető rétegnek nincs 
formakultúrája, ezért hatalomféltésből 
is keresztbe tesz egy olyan csoportnak, 
amely elkötelezett híve az új kulturális 
értéket is hordozó formatervezésnek. 
Nehezen viselik azt is, hogy a forma-
tervezés olyan szakma, ami nagy füg-
getlenséget, szellemi szabadságot, s rá-
adásul még nagy jövedelmet is igényel. 

Még rosszabb a véleményük az új-
ságíróknak a kereskedelmi vezetőkről. 
Nincs tényleges piac, és teljesen hiány-
zik a marketingszemlélet. A formater-
vezés és a kereskedelem két pólus, kö-
zöttük semmi kontaktus. Senki nem 
tud arra példát itthon, hogy a kereske-
dő és a gyártó a formatervezővel közö-
sen alakított volna ki terméket. 

Az újságíróknak a kirakatokban lát-
ható tárgyak 90 százaléka nem szép, 

nem korszerű, nem ízléses, nem jó. A 
kapható tárgyaknak legfeljebb a tizede 
formatervezett, s ha valami jól terve-
zett, az kétszer-háromszor annyiba ke-
rül, tömegek nem, legfeljebb egy elit 
réteg képes a megvásárlásukra. Ráadá-
sul nincs tárgybemutatási kultúránk, 
így még az is elsikkad a nyomasztó 
tárgyözönben, ami figyelemre méltó 
volna. 

„Amíg mindent el lehet adni, minek 
formatervező" — az újságírók szerint 
ez a kereskedők alapállása. Már a gyári 
ösztönzőrendszer is ízléstelenségre sar-
kall (a dísz nélküli edényt például fél-
kész terméknek minősíti), ehhez még 
hozzájárul a kereskedők rossz ízlése, 
akik arra biztatják a gyártókat, hogy 
„csicsázzák" termékeiket, mert akkor 
drágábban lehet eladni őket. Ezt még 
tetőzi a háttéripar, a csomagolás és a 
nyomda rendkívüli elmaradottsága. 

Az újságíróknak meggyőződésük, 
hogy a fogyasztóknak sokkal nagyobb, 
differenciáltabb az igényük, mint a ke-
reskedelem jelenlegi kínálata. 

„Belföldön nem létezik piac, hiánygazdálko-
dásban nincs verseny, pedig csak akkor kész-
tetnek egy vállalatot jobb, gusztusosabb ter -
mék előállítására, ha a másik különben lekö-
rözi." 

A közgazdász végzettségű újságíró 
fogalmazza meg sokuk véleményét: 
csak a túlkínálat garantálná, hogy a 
vevő véleményét is figyelembe vegye 
a kereskedelem. 

ízlésromboló tárgyak 

Mind a 25 újságíró leginkább azt várja 
az ipari formatervezéstől, hogy pozitív 
irányban változtatja meg a hazai tárgy-
kultúrát. Kétharmaduk úgy véli, hogy 
a formatervezett tárgyak rendet te-
remthetnének a jelenlegi zűrzavarban, 
az elbizonytalanodott ízlésnek fogód-
zókat nyújtva segítenének megkülön-
böztetni az értékest az értéktelentől. 

Véleményük lesújtó a jelenlegi hazai 
tárgykínálatról csakúgy, mint a veze-
tők, gyártók, kereskedők, és a közön-
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ség ízléséről. Elavultnak és értéktelen-
nek tart ják a hazai tárgykultúrát, az 
emberek ízlését pedig heterogénnek, 
kommersznek, konzervatívnak, kis-
polgárinak. Hárman is keserűen jegy-
zik meg, hogy ízlése általában annak 
van, akinek nincs pénze hozzá. A kis-
polgári ízléshez hozzájön még egy oszt-
rákos — németes — svábos divatköve-
tés, plusz még általában is a Nyugat-
utánzat, s mindebből a végeredmény 
már-már ijesztő. 

Szinte valamennyi kommunikátor a 
kereskedelem mellett a televíziót teszi 
felelőssé azért, hogy még mindig ennyi-
re alacsony a hazai tárgykultúra szín-
vonala. A televízió tárgyvilága kifeje-
zetten ízlésromboló, példák tömegét 
sorolják a tévébemondók, operatőrök, 
berendezők, rendezők ízlésficamairól. 
Öten egész indulatos kirohanásban íté-
lik el a tévétorna giccses, kispolgári, 
konzervatív, zűrzavaros, csúnya, ízlés-
telen, dilettáns, antiesztétikus, kom-
mersz, eltorzult stb. (a jelzők az inter-
júkból származnak) tárgyi környezetét. 
A művészettörténész végzettségűek 
mind —és még hárman — szóváteszik, 
hogv amely tárgyakat az „ízlések és po-
fonok" című műsorban a szakemberek 
elrettentő példaként mutatnak be és 
rossznak tartanak, azt a műsor után 
következő reklámban ajánlják, ráadá-
sul rendszerint még ízléstelenebb tála-
lásban. Többször előfordult, hogy 
egy étkészletet rossznak minősítettek, 
ugyanakkor a Főzőcske című műsorban 
azzal tálaltak. 

Nyolc újságíró szerint a bajok gyöke-
re az óvodába nyúlik vissza: már ott 

elkezdik rontani a gyerekek ízlését. 
Nincs környezetkultúrára, tárgykultú-
rára nevelés az iskolákban sem. 

Az újságírók felelősségével kapcso-
latban hatan azt mondják, hogy az írás 
nem sokat számít, az újságíró nem so-
kat tehet még egy elkötelezetten vál-
lalt cél érdekében sem. A mai terme-
lést, az ipari vezetőket a tömegkommu-
nikációs eszközök nem befolyásolják. 
Hárman viszont vállalják, hogy „ké-
zenfogva vezetve" az olvasót, megkí-
séreljék a lehetetlent: meggyőzni őket 
a színvonalasabb tárgykultúra miben-
létéről. 

A többség (kétharmad) elismeri, 
hogy több figyelmet érdemelne az ipa-
ri formatervezés. Főként egy olyan 
nagy példányszámú hetilapra volna 
szükség, amely népszerűsítené a kor-
szerű, jó tárgyakat, amely környezet-
kultúrára nevelne. 

Hárman vállalják tudatosan a design 
megismertetését, és további három új-
ságíró vallja, hogy nem a designról, ha-
nem a tárgykultúráról írva népszerű-
síti az ipari formatervezési szemléletet. 
A kérdezettek fele azt állítja, hogy az 
újságírónak nem egy-két téma mellett 
kell elköteleznie magát, hanem hol 
erről, hol arról anyagot gyűjtenie, s 
hol ezt, hol azt megírva is mindig vala-
mi új és célszerű, a civilizációs és kul-
turális fejlődést szolgáló tényező mel-
lett érvelnie. 

Nem térnek ki a felelősségvállalás 
alól. Némelyikük meg is fogalmazza, 
hogy az interjús beszélgetés is rádöb-
bentette arra, hogy a saját eszközeik-
kel is többet tehetnének az ipari for-
matervezés népszerűsítése érdekében. 

A B S T R A C T : On beha l f of t h e B o a r d of Des ign of t h e N a t i o n a l Commiss ion fo r 
Technologica l D e v e l o p m e n t t h e Mass C o m m u n i c a t i o n R e s e a r c h Cen t r e is c a r r y i n g 
o u t a series of r e sea rch on t h e f u n c t i o n of des ign in t a s t e f o r m a t i o n , on t h e rela-
t i onsh ip b e t w e e n des ign a n d mass cu l tu re . A s a p a r t of t h i s m a n i f o l d s t u d y 25 jour -
na l i s t s were in t e rv i ewed o n w h a t t h e y k n e w a n d w h a t t h e y t h o u g h t a b o u t t h e social 
a n d c u l t u r a l ro le of des ign, w h o m t h e y considered a des igner , w h y a n d how t h e y d e a l t 
w i t h t h i s t op ic . 

51 



Pajor-Gyulai László 

Bundabotrány 
a tájékoztatásban és a közvéleményben 

Totócsalás után bundabotrány. Háborgó közvélemény és elfogult szurkolók. A sajtó 
dolga a tájékoztatás. De vajon megteheti-e? 

t 
l 
Amikor az 1983/84. évi NB l-es lab-
darúgó-bajnokság végén kipattant bun-
daügy nyilvánosságra került, még meg 
sem született a jogerős ítélet a totócsa-
lás ügyében, és sokan mintegy a totó-
csalás folytatásának tekintették a bun-
dázó élvonalbeli labdarúgók ügyét. Va-
lójában persze a két botránynak köz-
vetlenül semmi köze nem volt egymás-
hoz. A totóbotrányról már készült egy 
bő, terjedelmes tanulmány, amely kellő 
alapossággal körüljárta a tájékoztatás-
sal és a közvéleménnyel kapcsolatos 
kérdéseket.* Szerzőjének jóval több 
eszköz állt a rendelkezésére a felvető-
dött kérdések megválaszolásához, mint 
nekem a bundabotrány vizsgálatához. 
Ez nemcsak azért van így, mert a vesz-
tegetési ügy háttere és részletei össze-
hasonlíthatatlanul homályosabbak, a 
tájékoztatás kérdése pedig sokkal ke-
vésbé megfogható. A totócsalás című 
munka szerzője több illetékest is szóra 
tudott bírni, és a köz véleményét kér-
dőívek segítségével ismerhette meg, 
míg én csupán a négy országos napilap 
és a Népsport idevágó írásait használ-
hattam fel. 

Az események sajtókrónikája 

Ha valaki a bundabotrány történetét 
akarja megismerni, már rögtön az ele-
jén zavarba jön. Hol is kezdje ? Hiszen 

két, egymástól — valószínűleg joggal 
— külön kezelt ügy zajlott 1984 tava-
szán és nyarán. 

Haladjunk tehát úgy, ahogy a vesz-
tegetési ügyek napvilágra kerültek, az-
az a sajtó időrendjében. 

1984. május 5-én játszották a Csepel 
—Nyíregyháza mérkőzést. A gyengén 
szereplő és a kiesés ellen küzdő nyírségi 
csapat simán, 3—0-ra verte a csepelie-
ket. A május 6-án, vasárnap megjelenő 
napilapok tudósításaiból többnyire 
csak a meglepetés érződött, kétely nem-
igen. A Népsport tudósítója azonban 
egy csillaggal minősítette a mérkőzést, 
s ez a házi „szóhasználat" szerint bun-
dát jelent. A tudósításban az is szere-
pel, hogy a lelátón helyet foglaló Szepe-
si György, az MLSZ elnöke közölte a 
Csepel SC vezetőivel: a szövetség elvár-
ja, hogy kivizsgálják a lélektelen és 
színvonaltalan teljesítmény okait, s 
hogy erről a csepeliek kielégítően tájé-
koztassák a közvéleményt. A tudósítás 
alatt pedig Lapzártakor érkezett címmel 
egy rövid közlemény volt olvasható. 
Ebben Kun Jenő, a Csepel SC labdarú-
gó szakosztályának vezetője közölte 
a Népsport szerkesztőségével, hogy a 
szakosztály elnöksége a gyenge játékért 
60 ezer forintra büntette a csapatot, és 
a klub vezetősége a következő héten 
megvizsgálja a szakosztályban kiala-
kult helyzetet. 

Május 8-án a Népszava Harmadik 

Jakab Zoltán: A totócsaláB. Esettanulmány a tájékoztatásról és a közvéleményről. TK Tanulmányok, 1984. 
(sajtó alatt). 
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félidő rovatában elmélkedik a Nyíregy-
háza és a Volán, a két kiesőjelölt, fur-
csa feltámadásáról. Emlékeztetve az 
olvasót, hogy Csepelen a Volán is biz-
tosan nyert, mégpedig 4—0 arányban. 

Másnap, május 9-én a Magyar Hírlap 
— nem a sportoldalon, hanem heti ro-
vatában, a Hétközbenben — már a cím-
ben így tette fel a kérdést: Bundázott-e 
a Csepel? Az újságíró Kun Jenőt és 
Czékus Lajost, az MLSZ főtitkárhelyet-
tesét faggatta. Előzőt arról, hogy meg-
egyezéses volt-e a mérkőzés, utóbbit ar-
ról, hogy hol tart az MLSZ vizsgálata. 
A cikk végén kiderült az újságíró véle-
ménye is: sejtetni engedte, hogy a két 
pont sorsa nem a pályán dőlt el. 

Május 12-én a Népsport terjedelmes 
beszélgetést közölt Juhász Gyulával, 
a Csepel SC labdarúgó-szakosztályának 
nem sokkal korábban megválasztott 
társadalmi elnökével. Bundáról nem 
esett szó, csak válságos helyzetről. 

Május 16-án — ugyancsak a Hétköz-
ben rovatban — a Magyar Hírlap visz-
szatért az ügyre a Miért hallgat az 
MLSZ? című, rövid írásban. Ismét 
Czékus Lajost kérdezte az újságíró, aki 
elmondta, hogy az ügy bonyolultabb, 
mint azt képzelték, s még tart a vizsgá-
lat. 

Ezután május 26-ig csönd volt a mér-
kőzés körül. Ekkor azonban minden 
országos napilapban — ide sorolom a 
Népsportot is — megjelent az MLSZ 
közleménye, amit az MTI adott ki. 

,,Az MLSZ fegyelmi bizottsága vizs-
gálatot folytatott az 1984. május 5-én 
lejátszott Csepel—Nyíregyháza NB I-
es bajnoki mérkőzés ügyében. A bizott-
ság megállapította, hogy Karaffa Lász-
ló, a Nyíregyháza technikai vezetője és 
Szijjártó Lajos, a klub szövetségi képvi-
selője megkeresték Kun Jenőt, a Csepel 
SC labdarúgó szakosztálya elnökét, és 
a mérkőzés eredményét befolyásoló 
ajánlatot tettek. Az ajánlatról Kun Je-
nő a szövetséget kellő időben nem tá-
jékoztatta. Az MLSZ fegyelmi bizott-
sága ezért Karaffa Lászlót és Szijjártó 
Lajost tíz évre, Kun Jenőt öt évre min-
dennemű sporttevékenységtől eltiltot-
ta. Az ügyben további vizsgálat fo-
lyik." 

A közleményt több szempontból is 
érdemesnek tartottam teljes egészében 
idézni. Egyrészt ugyanis nem derül ki 
belőle, hogy végül is megegyeztek-e a 
csapatok az eredményben vagy sem. 
Másrészt az utolsó mondat félreérthe-
tetlenül arra utal, hogy az ügynek ko-
rántsincs még vége. S ha már a vezetők 
megkapták a magukét, csakis a játéko-
sok következhetnek. Ebből viszont 
az következik, hogy mégiscsak meg-
egyeztek az eredményben. (Minden-
esetre a közlemény kiadása egyértelmű-
en a szövetség jószándékáról tanúsko-
dik. Az MLSZ valószínűleg jelezni akar-
ta, hogy most végre nem hagyja annyi-
ban a gyanús mérkőzések ügyét.) 

Június 3-án játszották a bajnokság 
utolsó fordulóját. A másnapi Népsport 
ezt a szalagcímet adta tudósításai elé: 
Több mint meglepő eredmények az NB I 
zárófordulójában. A Népszabadság 
sportoldalát pedig ez a cím vezette be: 
Gyanús volt az utolsó forduló is. 

Az utolsó versenynap előtt ez volt a 
helyzet: ha a Volán otthon kikap a már 
bajnok Honvédtól, és a Nyíregyháza 
nagy gólkülönbséggel nyer Diósgyőr-
ben, akkor a fővárosi csapat kiesik. 
Nos, a Volán-pályán döntetlen szüle-
tett (6—6), Diósgyőrben pedig 7—2 lett 
a végeredmény az NYVS SC javára! A 
Népsport mindkét mérkőzést egy csil-
laggal értékelte. 

Június 5-én Furcsa gólrekordok cím-
mel glossza jelent meg a Magyar Hír-
lapban. Másnap, június 6-án, a Népsza-
badság közölt jegyzetet Becstelen játék 
címmel. 

Június 8-án jelent meg minden orszá-
gos napilapban az MLSZ elnökségének 
döntése az utolsó forduló említett két 
mérkőzésével kapcsolatban. Két rész-
letet érdemes most ebből idézni: 

„Két találkozó felháborodást váltott 
ki a közvéleményben, s az ellenőrző je-
lentések megerősítik, hogy a Volán— 
Bp. Honvéd és a DVTK—Nyíregyháza 
mérkőzéseken történtek ártottak nem-
csak a magyar labdarúgásnak, hanem 
sértették az egyesületek jó hírét is. 
Semmibe vették' az OTSH és az MLSZ 
sporterkölcsökről nyilvánosságra ho-
zott állásfoglalásait, a sportszerűséget 
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erősen sértő, komolytalan játékot nyúj-
tottak a csapatok." 

Tehát nem bundáztak, nem beszél-
ték meg előre a mindenki számára ked-
vező — a DVTK-nak pedig édes mind-
egy, hiszen már korábban kiesett — 
eredményt, hanem „csak" komolytala-
nul játszottak. Az MLSZ nem talált bi-
zonyítékot a bundára, de a csapatokat 
így is megbüntette. A Bp. Honvédtól öt 
bajnoki pontot vont meg, valamint 
visszatartotta a bajnoki címért az 
MLSZ-től járó félmillió forintot és nem 
engedélyezte a megvont öt pontért já-
ró prémium kifizetését sem. A Volánt 
kizárta az első osztályból, a kiesett 
DVTK és Nyíregyháza pedig mínusz 
négy ponttal rajtolt az 1984/85-ös NB 
11-es bajnokságban. 

Mindehhez csak a Népsport fűzött 
kommentárt Példás döntést hozott az 
MLSZ címmel. 

A másik idézet csupán egy mondat : 
„További mérkőzések ügyében más 
szervek bevonásával vizsgálat folyik." 

Ez tulajdonképpen a május 26-i köz-
lemény utolsó mondatának kibővített 
változata volt. Csak éppen talányosabb 
annál. A lényege ugyanis rejtve ma-
radt: mely mérkőzések ügyében tart a 
vizsgálat ? Hiszen az utolsó forduló két 
mérkőzésén kívül csak egy összecsapás-
ra mondták, hogy kivizsgálják, a Cse-
pel—Nyáregyházára. Akkor pedig miért 
a többes szám ? (Azt mindenki tudta, 
hogy „más szerveken" a rendőrség ér-
tendő.) 

Később azonban kiszivárgott, hogy 
a csepeli labdarúgók vallottak, és nagy 
botrány lóg a levegőben: Kőhalmi, a 
Csepel csapatkapitánya állítólag több 
mint száz labdarúgót kevert. — méltán 
— az ügybe. 

Egy nappal később, június 9-én min-
den napilapban megjelent az MTI mun-
katársának rövid interjúja Czékus La-
jossal, aki elmondta, hogy néhány nap 
múlva az NB II. gyanús eseményeit, 
illetve mérkőzéseit is megvizsgálják. 
Konkrétumot nem említett. 

Tudtommal a bundabotrány egyik 
szálával kapcsolatban sem készült tá-
jékoztatási terv. A záróforduló mérkő-
zéseinek ügyét — mint láthattuk — az 

MLSZ elnöksége igyekezett gyorsan le-
zárni. Úgy tudom, személyes megbe-
széléseken kérték meg a sportvezetés 
képviselői az újságok sportrovatainak 
vezetőit, hogy csak módjával foglalkoz-
zanak az üggyel, és akkor is pozitívan 
tegyék, azaz ne bírálják a döntéseket. 

A csepeliek ügyében rendőrségi vizs-
gálat folyt, és annak befejezéséig — a 
vizsgálat érdekére hivatkozva — nem 
lehetett a témáról írni. 

Am hogy nemcsak a vizsgálat érdeke 
húzódott meg a háttérben, azt sejtetik 
egy vezető beosztású sportújságíró sza-
vai. Elmondta, hogy egy összejövete-
len, melyen a vezető sportújságírók — 
tehát nem a főszerkesztők — vettek 
részt, nyomatékosan felszólították őket, 
hogy ne piszkálják az ügyet. Eleinte az 
is elhangzott, hogy különös súlyt fek-
tetnek a hatóságok arra, hogy honnan 
eredtek a vesztegetési pénzek. Aztán 
kiderült, hogy a Magyar Néphadsereg 
reprezentatív egyesülete is benne van a 
botrányban (a Bp. Honvéd néhány já-
tékosa ellen is vizsgálat indult), és attól 
kezdve ezt a szempontot már sehol sem 
hangoztatták az illetékesek. 

Itt azonban kissé előreszaladtunk az 
időben, bár nyugodtan megtehettük, 
hiszen a sajtó — a felsorolt okok miatt 
— a június 9-i Czékus-nyilatkozat után 
meglehetősen szórványosan foglalko-
zott az üggyel. Június 21-én azonban 
minden központi lap közölte a Bp. Hon-
véd elnökségének fellebezését és annak 
indoklását. Másnap a Népsport vezér-
cikkben nyugtatta meg a szurkolókat, 
miszerint minden bundázó játékost 
egyformán fog megítélni a sportveze-
tés. 

Július 1-én adták hírül a lapok, hogy 
Buda István, az OTSH elnöke, elutasí-
totta a négy megbüntetett egyesület 
fellebbezését. A Népsport kommentárt 
is fűzött a hírhez Az MLSZ döntései 
arányban állnak a labdarúgás ügyének 
okozott kárral címmel. Ezután hosszú 
ideig nem jelent meg egy sor se bunda-
ügyben a napilapokban, kivéve a Nép-
sport július 16-i számát. A lap munka-
társa Szepesi Györggyel, az MLSZ elnö-
kével készített interjút, és ebben nem 
lehetett kikerülni a témát. Érdemes 
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idézni Szepesi György egyik mondatát: 
„. . . valahol meg kell állni. És valóban 
most már az ú j bajnokságra figyelni, 
hiszen itt van a nyakunkon." 

Júliusban már tudni lehetett — per-
sze nem hivatalosan —, hogy végül 
is kik ellen emel vádat az ügyész-
ség, sőt még azt is, hogy mikor. S a 
megadott időpontban, augusztus 7-én 
meg is jelent a lapokban a közlemény 
a csepeli, nyíregyházi, Volán és Honvéd 
játékosok és sportvezetők elleni vád-
emelésről. A Magyar Hírlap kommen-
tálta is a hírt. 

Augusztus 28-án sajtóértekezleten 
olvasta fel Buda István a bundázó 
sportolók és vezetők ügyében hozott bí-
rósági és sportfegyelmi ítéletet. Jellem-
ző történet, hogy néhány nappal ko-
rábban az egyik sportújságíró kétségbe-
esetten kérdezgette napilapos kollégá-
it, hogy ők megírhatják-e majd a vár-
ható ítélet nyilvánvaló ellentmondásait 
és azok okait. A többiek legyintettek, 
és egyikük megjegyezte, hogy ők már 
meg is írták a döntést teljes mértékben 
helyeslő kommentárt. 

Augusztus 29-én aztán ilyen kom-
mentárok kíséretében — volt, ahol ez is 
elmaradt — jelent meg a döntés, csak 
a Magyar Hírlap keresett és talált meg-
oldást. A sportoldal csaknem teljes ter-
jedelmét az ügynek szentelte, és úgy 
hívta fel a figyelmet az ellentmondá-
sokra, az igazságtalanságokra, hogy ő 
maga nem bírált. A lap munkatársai 
ugyanis elmentek a Csepel SC és a Bp. 
Honvéd szurkolói ankétjára, és az ott 
elhangzottakat, a szurkolók vélemé-
nyét írták meg. S ez többnyire össze-
csengett az újságírók véleményével. . . 

Augusztus 30-án a Népszava Malom-
kövek címmel közölt egy írást, amelyben 
üdvözli az ítéletet, és az újságírók to-
vábbi teendőjén gondolkodik. Megálla-
pítja, hogy a tollforgatóknak továbbra 
is a jó oldalon kell állniuk, és kötelessé-
gük támogatni a bundázás megszünte-
tését célzó döntéseket. 

Szeptember 26-án az MLSZ vezetői 
sajtótájékoztatót tartottak a magyar— 
osztrák VB-selejtező előtt. Ezen Mezey 
György szövetségi kapitány Nagy Antal 
és Varga József — a két vétkes Honvéd-

játékos — kerettagságát indokolva ki-
jelentetté: ,,. . . nem hinném, hogy a 
magyar labdarúgás élvonalában szerep-
lők közül bárki magasabb erkölcsi szin-
ten állna, mint ők . . ." Ezt a mondatot 
csak a Magyar Hírlap közölte. 

Október 9-én a Magyar Hírlap rövid 
Írásban adta hírül, hogy bírósági tár-
gyalást kérnek a vesztegetéssel vádolt 
labdarúgók. Másnap ugyanott már azt 
olvashattuk, hogy a bíróság előtt a já-
tékosok visszavonták a kérelmet. 

S ezzel lezárult a bundabotrány saj-
tótörténete. 

„Úgysem lehet nyilvánosságra hozni" 

Újságírókkal beszélgetve megtudtam, 
hogy hivatalosan, azaz papíron nem 
volt embargó, hacsak nem tekintjük 
annak a magas helyről kiinduló, tulaj-
donképpen tiltó értelmű körtelefont. 
Néhányan még azt is elmondták, hogy 
a sport vezetés képviselői személyes kap-
csolataikat latba vetve „meggyúrtak" 
pár újságírót, hogy ne bírálják a dönté-
seket. Az egyik gyanús mérkőzés tisz-
taságát például „felkérésre" kellett bi-
zonygatnia az egyik lapnak. Aztán né-
hány hét múlva kiderült, hogy mégis-
csak bunda volt, és a lap egyik munka-
társa méltán jegyezte meg, hogy úgy 
érzi, raj tuk röhög az egész ország. 

Ugyanakkor az újságírók többnyire 
már maguktól sejtették, sőt tudták, 
hogy mi az elvárás velük szemben. Az-
zal mindenki tisztában volt, hogy az 
„ügymenetet" nagyon magas helyről 
irányítják, és ez óvatosságra intett min-
denkit. Ebben segítettek a totóbotrány 
során szerzett tapasztalatok is . . . Az 
egyik lap sportrovatának vezetője pél-
dául ezt mondta: 

„Tudtam előre, hogy igazából úgy-
sem lehet nyilvánosságra hozni az ügy 
gyökereit és minden részletét. Ezért 
nem is törődtünk vele, egy-egy döntés 
után írtunk néha egy se hideg, se meleg 
kommentárt, és kész." 

Egy másik napilap rovatvezetője így 
fogalmazott: 

„Amikor a Honvéd játékosai is bele-
keveredtek az ügybe, már nyilvánvaló-
vá vált, hogy soha nem kerül napfény-
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re a teljes igazság. Nem is csalódtunk, 
még a döntésekben rejlő égbekiáltó el-
lentmondásokat sem írhattuk meg. Én 
próbálkoztam, megkerestem néhány 
érintett labdarúgót, jó anyag is gyűlt 
össze, de bele se kezdtem az írásba, 
mert azonnal el is tehettem volna az 
asztalfiókomba. Sajnos, nálunk riasztó-
an és elképesztően antidemokratikus 
a sporttájékoztatás." 

Éz az utolsó mondat szinte szó sze-
rint szerepel A totócsalás című munká-
ban is. Érdekes, hogy több újságíró 
a tájékoztatás tekintetében a totóügy 
folytatásaként említette a bundabot-
rányt. A legjellemzőbben az előbbi ro-
vatvezető nyilatkozott: 

„A sportéletért felelős vezetés talán 
attól félt, hogy a totóügy után nemigen 
bírna ki a magyar futball még egy ala-
pos tisztogatást. . . . Ezért aztán most 
szorosabbra fogták a gyeplőt, mint a to-
tócsalás esetében. Az sem véletlen, hogy 
neni rendeztek tárgyalást, hiszen ha a 
lebukott játékosok ott is előhozakod-
tak volna még száz névvel, az egész él-
vonalat fel kellett volna számolni. Bár-
ki utánanézhet: jelentéktelen, negyed-
rangú futballisták a totóügyben szigo-
rúbb büntetést kaptak néhányezer fo-
rintos ügyletért, mint most a Honvéd, 
a Volán vagy a nyíregyházi játékosok. 
S még valami: ez az ügy túlnőtt a spor-
ton, politikai üggyé vált, és az újság-
írók zöme maga sem tudta, hogy ho-
gyan kezelje, ezért inkább hallgatott." 

Itt meg kell jegyezni, hogy időközben 
a háttérben is komoly viták dúltak. 
Egyes vezetők alapos tisztogatást köve-
teltek, mások azonban — végül ők 
győztek — azt szorgalmazták, hogy 
csak az említett három mérkőzéssel fog-
lalkozzanak. (Az MLSZ egyik vezetősé-
gi tagja le is mondott tisztségéről, mert 
nem az első álláspont győzött.) Egy 
személyes beszélgetésen az MLSZ egyik 
vezetője azt is elmondta, hogy ígéretük 
ellenére végül is nem vizsgálták ki ala-
posan az NB II. gyanús eredményeit, 
mert akkor meg kellett volna szüntetni 
a második vonalat. 

Buda István, az OTSH elnöke, az 
ítéletet ismertetve az augusztus 28-i 
sajtóértekezleten még elmondta, hogy 

„az ilyen eseteknél rendkívül nehéz 
abszolút igazságos ítéletet hozni, mivel-
hogy a kérdést több oldalról lehet meg-
közelíteni. A most hozott határozatok 
az igazság egyik oldalát tükrözik, azt 
az oldalt, amelyet ő maga és a szakmai 
vezetés is képvisel." (Magyar Hírlap, 
1984. augusztus 29.) 

Mindehhez érdemes még Mezey 
Györgynek ugyanitt elhangzott nyilat-
kozatából is idézni. 

„Mindezek a sajnálatos események 
tanulságul szolgálhatnak mindazoknak, 
akik most megúszták a büntetéseket, 
pedig talán több vaj van a fülük mö-
gött, mint a most lebukottaknak; azok-
nak, akik annak idején elvetették a 
bundázás magvait; azoknak a vezetők-
nek, akik mindehhez a hátteret biztosí-
tot ták." (Magyar Hírlap, uo.) 

Elfogult és elfogulatlan szurkolók 

A totócsalás című tanulmányban a 
közvéleményt taglalva szerepel az aláb-
bi néhány mondat: 

„Minden második újságíró úgy ész-
lelte, hogy a közvéleményt nem hábo-
rította fel a totócsalás, és az emberek 
nem ítélték el az elkövetőket." 

Néhány sorral alább: 
„Az olvasóktól érkező levelek nem 

annyira a totócsalókat ítélték el, ha-
nem az MLSZ-t, amely engedte, hogy 
idáig jussanak a dolgok." 

A bundabotrány esetében azonban 
más képet mutat az olvasói levelek, a 
szurkolók reagálásainak elemzése. En-
nek elsősorban az az oka, hogy a totó-
csalás főszereplői, 8 I Z B J Z 8b vesztegetők 
„civilek", tehát a labdarúgóvilágon 
kívüli személyek voltak, míg a mi ese-
tünkben csak a labdarúgás körébe be-
letartozó emberek ellen indult vizsgá-
lat. A kialakult helyzetért persze szid-
ták az MLSZ-t, még akkor is, amikor 
a szövetség teljesen vétlen volt. 

A szurkolókban már nagyon régóta 
forrt a düh, érezték, hogy a játékosok 
szemérmetlenül becsapják őket. így 
aztán már ott is bundát kiabáltak, 
ahol ez nem volt jogos, csak éppen 
gyenge napot fogtak ki a csapatok. 
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Nem véletlen tehát, hogy a totócsalás 
részleteinek kideriilésekor is a játéko-
sok eltiltásával foglalkozott többet a 
közvélemény, és azzal, hogy az első 
osztályban sem különbek a labdarú-
gók, ott is ideje lenne már rendet csi-
nálni. Biztos vagyok benne, hogy a 
labdarúgás körül kialakult hangulat 
alapvetően közrejátszott a vizsgála-
tok elindításában. Korábban is vol-
tak olyan mérkőzések, amelyekről le-
rítt, hogy az eredmény már a kezdő-
rúgás előtt eldőlt, mégsem marasztal-
ták el a csapatokat. Most azonban 
már nem lehetett tovább szemet huny-
ni, félő volt, hogy a közönség teljesen 
elfordul a labdarúgástól, és a játéko-
sok is -— látván, hogy a hajuk szála 
sem görbül — meglehetősen szemér-
metlenné váltak, már a látszatot sem 
igen óvták. 

A vizsgálatok tényét szinte minden-
ki nagy tetszéssel fogadta. 

„Gondolkoztam azon, hogy mit csi-
nálnék, ha az MLSZ helyében lennék 
ebben a nem mindennapi helyzetben. 
Arra a meggyőződésre jutottam, hogy 
azok a csapatok, amelyek részt vettek 
ezekben a látványos produkciókban, 
feltétlenül büntetést érdemelnek." 

így fogalmazta meg sokak vélemé-
nyét a Népsport egyik olvasója. Egy 
másik pedig ezt írta: 

„Frissiben szeretném magasztalni 
az MLSZ döntését a bundákkal kap-
csolatban. Végre történt valami, ami-
vel mindannyian egyetérthetünk." 

A döntésekkel azonban már nem 
mindenki értett egyet. Olvassunk bele 
először néhány, az MLSZ-nek az utolsó 
forduló mérkőzéseivel kapcsolatos ha-
tározatát helyeslő levélbe: 

„Gratulálok az MLSZ elnökségének, 
hogy végre ténylegesen megbüntette 
a bundázó csapatokat." 

„Az MLSZ ezúttal rátapintott a lé-
nyegre, és kívánom Szepesi György-
nek, hogy legyen erejük folytatni a 
munkát és túljutni a — sejtésem sze-
rint — még előttük tornyosuló akadá-
lyokon." 

S most néhány részlet a más véle-
ményt tükröző levelekből: 

„Szerintem a Bp. Honvédtól el kel-

lett volna venni a bajnoki címet. Hadd 
lássa mindenki, hogy egy egész év 
munkája veszhet kárba, akár egyetlen-
egy komolytalan mérkőzésen is!" (A le-
vélíró ekkor még nem is tudhatta, 
hogy a bajnokcsapat Csepelen bizo-
nyíthatóan bundázott.) 

,,. . . az MLSZ vegye elő a többi 
ügyet is, ha már elkezdte a rendcsiná-
lást, akkor folytassa is. Ne csak egy 
csapatot emlegessenek a szurkolók jö-
vőre, ha bundáról esik szó, hanem va-
lamennyit, amelyik rászolgált . . ." 

(A levélrészletek a Népsport 1984. 
június 17-i és 24-i számában olvasha-
tók.) 

Ezután olvassunk bele a Népszava 
1984. augusztus 7-i számába, ahol ar-
ról kérdezik meg a szurkolót, hogy mi-
lyen eredményt vár a bundázok elleni 
vádemeléstől. Bár az összeállítás csak 
szűk keresztmetszetet ad, egy véle-
ményt mégis érdemes idézni: 

„Hiszem, hogy minden fiatalember, 
aki valamilyen sportot elkezd, győzni 
akar, bajnok akar lenni, csak később 
jut eszébe az, hogy ebből meg lehet él-
ni, és csak néhánynak, hogy csalással 
lehet belőle pénzt szerezni. Ezért tar-
tom nagyon jó dolognak, hogy végre 
név szerint nevezik meg a tetteseket, 
a bűnelkövetőket, és nem az egész lab-
darúgósport, az összes játékos kell, 
hogy elviselje a gyanúsítást, hanem 
azok kerülnek bíróság elé, akik vétke-
sek. Óket pedig meg kell büntetni, 
mert ezt kívánja a tisztesség, a foci 
érdeke." 

Az eddig leírtak ismeretében kissé 
naivnak tűnik az idézet némelyik meg-
állapítása, ám tény: ennek a szurkoló-
nak a véleménye elfogulatlan. Bár a 
szurkoló attól is szurkoló, hogy a saját 
csapatának könnyen megbocsát. En-
nek a jelenségnek ráadásul a labdarú-
gásban kialakult helyzet is kedvezett, 
hiszen a bundák annyira általánossá 
váltak, hogy minden szurkolótábor 
megkérdezhette volna egy vizsgálat 
esetén: miért pont nálunk kezdik a 
tisztogatást ? 

Jól szemlélteti mindezt a Magyar 
Hírlap korábban már említett, augusz-
tus 29-i számában megjelent összeállí-
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tása. Csepelen egy nappal az „ítélet-
hirdetés" előtt rendezték az ankétot, 
Kispesten pedig a sajtóértekezlet dél-
utánján, így itt már bejelentették a két 
érintett labdarúgó büntetését. Ennek 
szigorúságáról elég annyi, hogy a ri-
portnak ez volt a címe: Vastaps, ová-
ció és éljenzés Kispesten. 

De lássunk néhány részletet az an-
kétokról : 

„Aztán jön az újabb kérdező, illetve 
vádló: 

— Az MLSZ és az újságírók miért 
a Honvéddal szórakoznak?" 

„Aztán valaki újra felkorbácsolja az 
indulatokat: 

— Hová lett a 60 ezer forint, amit 
a csepelieknek adtak ? Szükség volt er-
re, hogy ezt a bajnokságot így nyerjük 
meg ? (Halk taps.) Ha a Honvédot két-
szer büntetik meg, akkor a többit ho-
gyan kellett volna megbüntetni. (Vas-
taps.)" 

Ugyanezek a kérdések természetesen 
Csepelen is felvetődtek. (A riport címe: 
A szurkolók Csepelen: Elrontották őket.) 

Báthory János, a klub ügyvezető el-
nöke mondja: 

„. . . Sajnos az üggyel kapcsolatosan 
a sajtó elsősorban velünk foglalkozott, 
szinte még a sporttelep portását is meg-
szólaltatták . . . Ezt én kissé igazság-
talannak tartom, mert szerintem a fő-
vádlott Kőhalmi mellett a másik ti-
zenegy játékos is egyformán vétkes. A 
bundázáshoz ugyanis két félre van 
szükség: aki adja, és aki kapja a 
pénz t . . ." 

Néhány sorral lejjebb: 
,,. . . a játékosokat egyértelműen sen-

ki sem ítéli el. Sőt, egyesek számon ké-

rik Bát hory Jánoson: miért nem védte 
meg őket ? 

— A bundázást, nem a Csepel kezd-
te, cle raj tunk verik el a port — jelenti 
ki egy törzsszurkoló . . ." 

Egy csepeli munkás pedig az egész 
üzem nevében így fogalmaz: 

„. . . n e m kívánjuk a négy játékos 
fejét. Őket elrontották, akár itt, akár 
máshol. Szerintünk a futballisták csak 
azt csinálják, amit látnak maguk körül 
— így a vezetésben is. S felháborítónak 
tar t juk azt is, hogy a sajtóban csak a 
mieinket bírálják. Azt miért nem fesze-
getik, hogy a többiek miből adtak eny-
nyi pénzt a Kőhalmiéknak ? Százezer-
ről is szó van ám! Talán a családtól 
vonták el a fa la tot . . . ? És azt sem ért-
jük, hogy a Honvéd két játékosa ho-
g3'an szerepelhetett az előkészületi 
mérkőzéseken, amikor a másik három 
klub vétkes labdarúgóinak játékjogát 
felfüggesztették ?" 

A sportvezetésnek azonban — mint 
láthattuk — megvoltak a maga szem-
pontjai, amelyek szintén nem nélkülöz-
ték az ésszerűséget, ám a közvélemény 
igazi óhaját a vezetés nem tudta kielé-
gíteni. Idézzünk végül néhány sort az 
augusztus 7-i Népszava-cikkből: 

„Véleményem szerint egy bírósági 
döntés, akár börtönbüntetés, akár fel-
függesztett szabadságvesztés, a sport-
ág házatáján nem hozhat rendet. Csak-
is az lehet a megoldás, hogy az MLSZ 
eltávolítja a fertőző gócot. Azaz: akik 
ezekben a bundákban ludasak voltak, 
soha többé ne kerülhessenek vissza a 
futballpályák környékére." 

Az ítéletek közismertek. 

A B S T R A C T : S o m e people d e f e n d b r ibed foo tba l l e r s whi le o the r s a t t a c k t h e m . T h e 
reac t ions of t h e H u n g a r i a n press were n o t u n a m b i g u o u s e i ther . 
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Kommunikáció-e 
a tömegkommunikáció? 

Előző számunkban közöltük Tonika Miklós: Kommunikáció-e a tömegkommuni-
káció? című írását. Az alábbiakban Hanák Katalin és Jakab Zoltán fejti ki véle-
ményét a kérdésről. 

Hanák Katalin 

Információ nélkül nincs kommunikáció 

Tonika Miklós cikkének elején átsüt az 
indulat, amellyel a szerző az általa meg-
tévesztőnek ítélt tömegkommunikáció 
fogalmát kezeli. Ez és hivatkozási mód-
szere valamelyest a híres Arkádia-perre 
emlékeztet. 

Árkádia vagy szamárlegelő 

Kazinczy Csokonairól írt elismerő, mél-
tató nekrológjában az „Árkádiában él-
tem én is" kép a konzervatív debrece-
niek sértődöttségét és haragját váltotta 
ki. Hiába érvelt Kazinczy: Árkádia ná-
la a költészet háza, a debreceniek azt 
olvasták egy francia író művében, hogy 
Árkádia nem más, mint szamárlegelő, 
így a metafora mi más lehetne, mint 
a debreceniek és a debreceniség sértő 
böcsmérlése . . . 

A tömegkommunikáció lehet a „köl-
tészet" hajléka is, adhat betekintést 
a kis- és a nagyvilágba, szórakoztathat 
sokféleképp. S olykor bizony lehet 
szamárlegelő is, amelyen csacska csa-
csik és idősb szamarak kószálhatnak. 
De ez nem az eszközből vagy a tömeg-
kommunikáció lényegéből következik. 
Gutenberg Jánoson sem lenne méltá-
nyos elverni a port azért, mert nem-

csak remekművek, hanem silány sze-
metek is megjelentek (s megjelennek) 
nyomtatásban. 

A, „tömeg" értelmezése ugyancsak 
az Arkádia-perre emlékeztet. Mintha a 
szerző csak azokat a műveket ismerné 
(bár ez nyilván nincs ígv), amelyekben 
a „tömeg" csak antihumánus, anti-
demokratikus értelmezést nyer. Ezért 
írhatta, hogy a tömeg szót „jobbik 
esetben társadalomiudományilag szét-
folyó s nem eléggé definiált fogalom 
jelzésének tekinthetjük, rosszabb eset-
ben, ugyanis ha hajlandók vagyunk 
elfogadni meghatározásait és elméleteit, 
akkor tudomásul kell vennünk, hogy 
olyan antihumánus és antidemokrati-
kus szemléletet sugároz, amit még 
szenvedőlegesen sem fogadhatunk el". 
Nincs tér itt annak felsorolására, hogy 
hány kiváló műben nincs negatív jelen-
téstartalma a „tömeg"-nek. Arról nem 
is szólva, hogy a tömeges kifejezheti 
azt is, hogy valamit sok embernek, te-
hát a tömegnek szánnak. Az „elit" és 
a „tömegkultúra" ridegen primitív el-
választásán már rég túljutott a szocio-
lógia, többek között a tömegkommuni-
káció társadalmi szerepének tisztázása 
során. (Ebben mérföldkőnek tekintem 
H. Gans kitűnő tanulmányát.1) 
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Nyelvészeti kirándulás 

A szerző azzal kezdi a cikkét, hogy 
nem kedveli a „szóboncolást". Majd 
mégis a nyelvészkedés csapdájába esik. 
Nyilvánvalóan csak humorizált, mikor 
azt írta, hogy erős gyanúja szerint a 
tömegkommunikáció nem ős finnugor 
kifejezés. Hogy is lehetne az, amikor 
eme hajdanvolt, a történelembe vesző 
időkben nem ismerték a magyarok 
(és más népek sem) az újságot, a rádiót, 
a televíziót, a tömegtájékoztatási esz-
közökrendszerét s így összefoglaló fo-
galmát ? Nagyon rokonszenves az az 
álláspont, hogy ahol lehet, kerüljük 
— még szakszövegben is — az idegen 
szavakat. De ezeket nem irthatjuk ki 
a nyelvünkből (ezt Tomka is hangsú-
lyozza), ha nem találunk helyettük 
pontos magyar kifejezéseket. 

S ha már az „ős finnugor" eredetet 
a szerző mégis oly fontosnak tar t ja , 
érthetetlen, hogy rögvest ezután miért 
írja, szerinte a pikantéria körébe tar-
tozik az, hogy a tömegkommunikáció 
fogalmát — szerte a világon — a tö-
megkommunikációs intézmények hono-
sították meg. Ebben én csekély pikan-
tériát (magyarul: csiklandósságot, si-
kamlósságot, izgalmast, szokatlant stb.) 
érzek. 

Tomka nem elvontan „nyelvészked-
ni", hanem értelmezni kíván, cikkét 
mégis ezzel zárja: „érdemes olyan nyel-
vi apróságokkal foglalkozni, mint a tö-
megkommunikáció és a kommunikáció 
különbsége". Pedig írása egyáltalán 
nem holmi „nyelvi aprósággal" foglal-
kozik, hanem olyan súlyos értelmezés-
sel, miszerint a tömegkommunikáció-
nak nincs köze a kommunikációhoz. 

Rejtett szándékok 

Tomka cikkének értéke, hogy rámutat: 
a személyes kommunikáció és a tömeg-
kommunikáció nem vehető egy kalap 
alá. Szerepében, minőségében, formá-
jában más az egyik, mint a másik. 
De ebből azért nem következik, hogy 
a tömegkommunikációnak nincs köze 
a kommunikációhoz. 

A szerző az utóbbi fogalmába csak a 
személyes kommunikációt sorolja. S 
annak is szinte csak egy típusát mu-
tat ja be. Szó sincs róla, hogy a szemé-
lyes kommunikációnak az lenne a fő, 
illetve kizárólagos jellemzője, ahogy 
azt a cikk „Jancsi és Juliska" példája 
tárgyalja. E típusnál valóban a kommu-
nikáció fő célja a két személy közti 
közösség (s vélem én, több síkon is: 
közelség) megteremtése. I t t Jancsi 
mondandója önjellemzési szándékát és 
a másikkal való elfogadtatását szolgál-
ja. De semmiképp sem tarthatjuk ezt 
az interperszonális kommunikáció egye-
düli céljának és formájának. Vajon a 
személyes kommunikáció kizárja-e a 
másik „átejtését", az igazi szándé-
kok, érdekek, érzelmek eltakarását ? 
Csak a tömegkommunikáció ejtheti át, 
manipulálhatja az embereket ? Shakes-
peare I I I . Richárdja ezzel a meg-
ejtő őszinteséggel lép a színre: „Én 
elhatároztam, hog}7 gazember leszek." 
(S mennyivel rokonszenvesebb ez a 
figura, aki nyíltan megmondja szán-
dékát, s nem ölti magára gazemberként 
az emberiség megváltójának köntösét!) 
Ezt még tekinthetjük az önnyilatkozás 
(érvényesítés) első szintjének. De hány 
dialógus tükrözi ennek az elragadó in-
tellektuális képességekkel rendelkező 
gazembernek a hol rejtőző, hol nyíltan 
kitörő gonoszságát! Ahogy a leendő 
I I I . Richárd — Henrik gyilkosa — 
megkéri Henrik özvegyének, Annának 
a kezét — a temetési menet közben 
—, az már távolról sem „Jancsi és 
Juliskás" jelenet. Az „ármányos lelkű 
bűncsutak" szemléletes kifejezését sem 
a tömegkommunikációra találta ki 
nyelvünk. 

összefoglalva: a személyes kommu-
nikációnak is rengeteg típusa van. S az 
intim szférában zajló kommunikációs 
aktusokat sem mindig egymás jobb 
megismerése mozgatja. Továbbá: a 
modern élet, amint arra számos et-
nográfus2, szociológus — legbővebben 
az ún. chicagói iskola képviselői — 
rámutatott , nap mint nap számos funk-
cionális kapcsolatot teremt.3 (Erre utal 
Tomka cikkében a beteglátogató orvos 
példája is.) Ilven funkcionális kapeso-
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lat s kommunikáció az eladó és a vá-
sárló viszonya. A vásárlónak húsz deka 
parizerre van szüksége, de nincs rá 
igénye (és fordítva), hogy ismerje az 
eladó, a másik élettörténetét, napi 
gondját, baját . Tehát — a szó teljes 
értelmében — személyes viszony nem 
jön létre köztük. 

S mi van az egyik legszebb, a Bib-
liából vett metaforánkkal, a pusztába 
kiáltott szóval ? Ez szándékában és 
érdemében kommunikációs aktus, no-
ha a pusztaság elnyeli a szavakat, vá-
lasz reájuk nem érkezik. S e jelenség-
hez nem kell pusztaság, elég hozzá egy 
„süket" közönség, partner is. 

Közlés és információ 

Vonatkoztassunk el attól az apológiától 
— s ezt helyesen bírálja Tomka, — ami-
ért különböző intézmények, kutatók a 
tömegkommunikációban — annak sa-
játosságát elmosva — főként a kom-
munikációt hangsúlyozzák (korlátai 
nélkid). Nem tartom elfogadhatónak 
azt a szemléletet, amely mereven elvá-
lasztja a tömegkommunikáció közvetí-
tette információkat a személyes kom-
munikációtól. Olyannyira, hogy az 
előbbit már nem is tart ja kommuniká-
ciónak. Mert: kommunikáció nincs in-
formáció nélkül és információ nincs 
kommunikáció nélkül. 

Tomka jól írja: életünk telve van 
olyan jelekkel, amelyek fontos dolgo-
kat közvetítenek, noha a szó teljes ér-
telmében nem kommunikálnak. A vil-
lanyrendőrnek mint tárgynak édes-
mindegy, hogy valaki gyalogosan vagy 
autóval átmegy az úton a tilos jelzés-
nél. (A következmény már korántsem 
ilyen közömbös.) A villanyoszlop sem 
kommunikál, ha valaki nekihajt, fel-
dönti. Hosszabban kellene szólnunk a 
tárgyi környezetben, a művészetben 
megtestesülő kommunikációról. Ez is 
mond valamit, noha másképp, mint a 
személyes vagy a tömegkommuniká-
ció. A bennünket körülvevő tárgyi vi-
lág is üzenetekkel van teli, ezt ma már 
kevesen tagadják. Nemrég volt a ke-
zemben egy könyv, amely csakugyan 

vulgáris üzeneteket közölt, főként ké-
pekben, kevés szöveggel. Nem másról, 
mint az árnyékszék (később: WC, 
water closet) történetéről.4 Hogy e 
mellékhelyiség hogyan vált az idők 
rendjén nem mellékes helyiséggé, ez 
ha egy síkon is, de — több kultúrtör-
téneti információt — kommunikációs 
üzenetet — nyújt, mint számos vas-
kos művelődéstörténeti munka. S ha 
már itt tartunk, talán téved Tomka, 
amikor azt hiszi, hogy a célzott infor-
mációk „csak" általában egyetlen gon-
dolatra, egyetlen cselekedetre, viselke-
désünk egyfajta meghatározására kész-
tetnek. Hogy lehet azonosítani — cél-
zott információként — az utcaneveket, 
az áruk árait, a szobrokat, egyéb díszí-
téseket, a plakátokat és a mentőautó 
szirénáját ? „Amíg csak információról 
van szó, mindez csupán a környezet, 
drapéria, színpad, amelyen én ját-
szom a darabot." (Társasjátékká az 
egész kommunikáció segítségével vál-
hat, ami viszont alapjában más vi-
szonyt teremt.) Nem kívánnék 
szőrszálhasogató lenni, de azért 
csak nem azonosítható a „környezet", 
a „drapéria", a „színpad" ? Ha nem 
hangzik is el egy árva szó sem mond-
juk a „színpadon" a hóhér és áldozata 
között, azért ez kommunikációs aktus 
a javából! S nem cserélhető fel az sem 
— mivel e játékhoz minimum két em-
ber kell —, hogy ki a hóhér, s ki az 
áldozat. Még a színpadon sem! 

Furcsa képet közvetít Tomka a 
konform magatartásról is. „Talán olyan 
emberek is vannak, akik addig igye-
keznek alkalmazkodni, amíg elfeled-
keznek arról, hogy önmaguk mit akar-
tak. Ilyenkor az élet taposómalommá 
válik, amiben járnak, járnak anélkül, 
hogy előbbre jutnának." Milyen érte-
lemben ? Mi az előre ? Vajh kizárt, 
hogy a „pedálozó" konformisták még-
iscsak előre jutnak ? Lehet, hogy az 
életük taposómalom. De nem elsősor-
ban vagy csak számukra, hanem min-
denekelőtt azok számára, akiket leta-
posnak, eltipornak. 

Kétséges, hogy az információ való-
ban csak eszköz-e elképzeléseink el-
éréséhez, megvalósításához. Nem lehet 
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— vélem én —, hogy tudásunk, maga-
tartásunk integráns része is ? Hogy 
lenne az informálódás „rajtunk kívül 
álló adottságok figyelembevétele, min-
den különösebb személyes érintettség 
nélkül" ? Az útjelző tábla valóban nem 
vált ki belőlünk érdemi racionális s 
érzelmi reakciókat. De általánosítha-
tó-e ez az információra ? Ha például 
megtudjuk, hogy komoly áremelkedés 
következik be, ez nem vált ki szemé-
lyes érintettséget ? ? A villanyoszlopból 
csakugyan nem. De minden emberfiá-
ból általában igen. 

Tomka sajátosan szemléli irodalmi 
forrásait, amikor azt mondja, hogy a 
tömegkommunikáció nem kommuniká-
ció, ahogy azt a kommunikációelmélet 
és szociológia tárgyalni szokta. És mi 
van azokkal — az ő számuk sem cse-
kély —, akik nem így „szokták" 
tárgyalni, értelmezni a kommunikációt, 
a tömegkommunikációt ? ! Egy tudo-
mányos kérdést egyébként sem a 
„többség" vagy a „kisebbség" dönt el. 
Freudot kiröhögték, nevetségessé tet-
ték a korabeli akadémikus pszicholó-
gusok, Einsteint is sokan bolondnak 
tartották. S mi van G. Brúnóval, Ga-
lileivel ? Ok is csak kelekótya fantasz-
ták voltak ? Pedig Galilei a Mű érde-
kében még meg is hajolt a hatalom 
előtt. 

Kommunikáció-e 
a tömegkommunikáció? 

Felfogásom szerint : igen. Nemcsak az 
ún. szerviz funkciók, a különféle szol-
gáltatások ellátása miatt, amikor a rá-
dió, a televízió, a sajtó közvetlenül 
válaszol a közönség kérdéseire. Kom-
munikáció akkor is, amikor egy látha-
tatlan közönség számára nyújt infor-
mációkat, tájékoztat a világ dolgairól, 

vitákat rendez, művészeti és szórakoz-
tatási élményeket közvetít. Kétségte-
len, hogy a tömegkommunikáció nem 
rendelkezik a személyes kommunikáció 
számos jellemzőjével. De azért a tö-
megkommunikáció címzettje is bekap-
csolódik a kommunikációs aktusba. 
Vagyis reagál — értelmileg és érzelmi-
leg egyaránt —- arra, amit a tömeg-
kommunikációs eszközök mortdanak 
neki. A válaszát megfogalmazhatja ver-
bálisan is vagy akár azzal, hogy elhall-
gat ta t ja a médiumot. A tömegkommu-
nikáció esetében nem Jancsi és Juliska 
a kommunikációs partner, hanem az 
adott intézmény, amelynek közlemé-
nyei igenlést, közönyt vagy ellentmon-
dást, tagadást válthatnak ki. A kom-
munikátorok java — akik valóban 
személyiségek — ismeretlen ismerősök 
a publikum számára. Személyiségük 
hitelesítheti a közleményt vagy ellen-
szenv esetében ronthatja a mondandó 
hitelét. Nem ritkán függetlenül a tar-
talomtól, bár ez alkotja az üzenetköz-
vetítés és -befogadás lényegét. 

Tónikának teljesen igaza van: a tö-
megkommunikáció valóban tenden-
ciózusan megszerkesztett valóság, vi-
lág. De vajon teljesen s mindig hiány-
zik-e a tendenciózusság a személyes 
kommunikációból ? Miért kelthetne ele-
ve nagyobb gyanakvást az emberben 
a tömegkommunikáció közlése, mint 
számos emberé ? Hiszen — mint ko-
rábban is említettük — a személyes 
kommunikációban is „átverhetik" a 
kommunikáló felek egymást. S a sze-
mélyes kommunikáció sem nélkülözi a 
manipulatív cseleket, tartalmakat, 
stratégiákat. 

De hogy jobb lenne az embersége-
sebb, az önkifejezést ós mások megis-
merésének szándékát tágító kommuni-
kációs viszonyokat fejleszteni, ezzel 
mélységesen egyetértek. S ezt tekintem 
Tomka Miklós cikke gerincének is. 
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Jakab Zoltán 

Szükség van fogalomtisztázási kísérletekre 

A tömegkommunikáció szociológiai 
szakirodalmában sajnálatosan ritkák a 
fogalomtisztázó viták. A nemzetközi 
színtéren is, idehaza pedig még sokkal 
inkább. Alapfogalmak szigorú logi-
kájú felülvizsgálata metafizikának, fö-
lösleges filozofálgatásnak minősül, mi-
közben a terminusok bizonytalansága, 
homályossága, a köznapi, nem-tudo-
mányos gondolkodás szintjén álló, 
reflektálatlan természetessége számít 
normál állapotnak. 

Tomka Miklós cikkét tehát nagyon 
hasznos, szükséges törekvésnek te-
kintem — bár szinte semmiben sem 
értek vele egyet. Mielőtt belevágnék 
a nézetek különbségének felvázolásá-
ba, helyénvalónak látszik két megjegy-
zés. 

Az alapprobléma — kommunikáció-e 
a tömegkommunikáció ? — nem tekint-
hető tudományos újdonságnak. Az an-
gol kutatók közül például Philip El-
liott1 1972-ben, James D. Halloran2 

1979-ben vetett fel hasonló kételyeket. 
Jómagam 1982-ben, a Visegrádon ren-
dezett „Életmód: modellek és minták" 

munkaértekezleten3 adtam hangot ér-
demben azonos aggályaimnak. Ezen 
álláspontok lényegileg eltérnek Tomka 
érvelésétől, amint később jelezni is 
fogom. 

A másik megjegyzésem azt illeti, 
hogy Tomkával a jelen esetben nagyon 
könnyű és egyben elég nehéz vitatkoz-
ni. Könnyű, mert fogalomhasználata 
meglepően pontatlan, tág teret kínálva 
a kötözködésnek, amit nem szándéko-
zom kihasználni. (A legfontosabb pél-
da: „személyes kommunikáció"-ról be-
szél, amikor túlnyomórészt személyközi 
kommunikációról van szó.) Másrészt, 
a választott probléma elemzése közben 
többször is kitér olyan kérdésekre, 
amelyek a fő gondolatmenet tekinte-
tében esetlegesek, mellékesek és rövid, 
odavetett állítások formájában megle-
hetősen rejtélyesek. (Például: „Az in-
formáció nem szünteti meg az egyén 
és a megismert — anyagi vagy társa-
dalmi — világ lényegi különállását, 
másféleségét.") Ugyanebbe a csoportba 
tartozónak vélem, bár Tomka hosszab-
ban is beszél róla, a „személyes kom-
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munikáció" és a tömegkommunikáció 
megbízhatóságának, szavahihetőségé-
nek szembeállítását. Ezt sem monda-
nám érdektelennek (sőt!), ám megint 
csak túl könnyű kézzel vetődött papír-
ra; kevés az érv, sok az indulat s ez 
utóbbiakkal ízetlenség tengelyt akasz-
tani. Ha a szerző számára a tömegkom-
munikáció szavahihetősége a fő prob-
léma, más cikket kellett volna írnia! 

A vita nehézsége tehát abból adódik, 
hogy a szövegből bizonyos részeket, 
mint irrelevánsakat, figyelmen kívül 
kell hagynom, azaz értelmeznem kell, 
s a szerző úgy érezheti, mellébeszélek, 
fantommal viaskodom. Döntsön az ol-
vasó! 

A kommunikáció értelmezéséről 

A kommunikáció fogalmát nagyon ne-
héz értelmezni, nemhogy definiálni, 
hacsak nem elégszünk meg nagyon ál-
talános, absztrakt leírással. Hogy 
mennyire nehéz, azt tanúsítja például 
az a tanácstalanság és eklekticizmus, 
ami az eddigi legjobb magyar nyelvű 
szö veggy ű j temény1 jel lemzője. 

Tomka elfogad egy — tudomásom 
szerint főképp német nyelvterületen 
ismerős — normatív értelmezést, amely 
„a kommunikációs folyamatban az 
egymáshoz való közeledést, az egyre szo-
rosabb közösségre törekvést emeli ki". 
Eme értelmezésnek egyoldalúsága oly 
nyilvánvaló, hogy kényelmetlen feladat 
beszélni róla. Mert vajon az egyházból 
való kiátkozásban, a halálos ítélet ki-
mondásában mi szolgálja az egymáshoz 
való közeledést, az egyre szorosabb 
közösségre való törekvést ? Kevésbé 
szélsőséges példával élve, ha valakinek 
a következőket mondom, szintén a tá-
volítást, a közösség mértékének csök-
kentését akarom elérni: 

„Azt hittem, hogy számodra még 
van jelentősége annak a szónak, 
hogy tisztesség. Be kell látnom, 
hogy tévedtem." 

Avagy egy ilyen kijelentés nem lenne 
kommunikáció ? 

Tomka a normatív értelmezés jegyé-
ben vállalkozik arra a hálátlan fela-
datra, hogy hierarchikusan besorolja, 
minősítse a személyes kommunikáció 
különféle jelenségeit. Hálátlan, pon-
tosabban : reménytelen vállalkozás ez, 
amelynél csakis bizonytalan és kérdé-
ses lehet az eredmény. Tomka egyszer 
azt írja, hogy a „személyes kommuni-
káció legegyszerűbb esete az emberi 
párbeszéd". Máskor úgy vélekedik, 
hogy a személyes kommunikáció „leg-
alacsonyabb szintjének az egyszerű 
szóváltást, legmagasabbnak két em-
ber szerelmét és házasságát" tarthat-
juk. Hadd ne hozzak példákat arra, 
hogy mi mindent lehetne még „leg-
egyszerűbb esetnek", „legalacsonyabb" 
és „legmagasabb" szintnek tekinteni 
— hasonlóképp vitatható módon. 

Két ember szerelme mint a szemé-
lyes kommunikáció legmagasabb foka 
(a házasság jogi aktusát és vallási 
szentségét most mellőzhetjük), persze 
elég logikusan következik abból az 
individualizáló szemléletből is, amit 
Tomka mindvégig érvényesít. Számára 
a ,,közösségi-társadalmi" azonos azzal, 
amit „két vagy több ember" teszi A 
cikkben legalábbis ez olvasható. Ne-
kem ez igencsak kevéssé hangzik szo-
ciologikusán. Két vagy több ember 
halmaza még nem társadalom. 

Az aszociologikus szemlélet máshol 
is nyilvánvaló, például akkor, amikor 
a közlekedési jelzőlámpában semmi 
mást nem lát, mint merő tárgyat. 
Mintha bizony a legutóbbi jégkorszak 
óta ott állna az utcasarkon. 

Mindez pedig logikusan következik 
kommunikációval kapcsolatos felfogá-
sából. 

Paradigmatikus hiba 

Tomka cikkében — az összterjedelem-
hez képest — hosszú és részletes leírás 
olvasható a „személyes kommuniká-
ció" (pontosabban két ember személy-
közi kommunikációjának) modelljéről. 
E leíráshoz most nem szándékozom 
megjegyzéseket fűzni. A modell után 
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megkülönbözteti az információt, az 
informálódást a kommunikációtól, 
amit azonosít a személyes (személykö-
zi) kommunikációval. 

A „Jancsi—Juliska modell" alapján 
aztán Tomka deklarálja, s néhány moz-
zanattal alátámasztja, hogy a tömeg-
kommunikációt miért nem tekinti 
kommunikációnak. Ha jól értem, fő 
érve az, hogy „hiányzik belőle a 
kölcsönösség minden eleme". 

Másképp kifejezve, Tomka logikai 
eljárása a következő. A személyközi 
kommunikációt egybemossa a jóval 
szélesebb jelentéstartományú szemé-
lyes kommunikációval, ezt pedig a 
kommunikációval azonosítja. Ezek 
után megállapítja — joggal —, hogy 
a tömegkommunikációból hiányzik az 
általa kommunikációnak nevezett je-
lenség egyik-másik fontos vonása. A kö-
vetkeztetés: „a tömegkommunikáció 
nem kommunikáció, hanem egyfelől 
információkészítés és -kínálat, másfe-
lől informálódás, a kínált információ 
átvétele, felhasználása". I t t most el-
mélkedhetnék azon, hogy vajon az 
irodalom vagy a reklám egésze való-
ban nem kommunikáció-e, de hagyjuk. 
Van ennél fontosabb is. 

Véleményem szerint paradigmatikus 
hiba, ha a tömegkommunikációt úgy 
akarjuk megérteni, hogy minek nem 
tekinthető, hogy miben nem hasonlít 
a személyes (adott esetben személy-
közi) kommunikációhoz. (A lényegében 
csak negatív jellemzőkkel való megha-
tározás az arisztotelészi logika értel-
mében véve elemi logikai hiba is, de 
ezzel most nem szándékozom tovább 
foglalkozni.) 

A tömegkommunikáció szakirodal-
ma tele van olyan értelmezésekkel, 
amelyekben kimondva-kimondatlanui 
a személyközi kommunikáció — lénye-
gében „Jancsi és Juliska" típusú — 
modellje a mérce, a tömegkommuniká-
cióról pedig főleg az mondatik el, hogy 
miben nem olyan, mint két ember pár-
beszéde. A széles körű — és reflektálat-
lan — konszenzus, persze, nem bizo-
nyítéka az igazságnak. Elegendő túl-
lépni a legfelszínibb látszaton, hogy 

észrevehessük: a tömegkommunikáció 
folyamatai emberek közreműködésével 
zajlanak ugyan, de nem személyek, 
hanem egyrészt szervezetek, másrészt 
társadalmi makrocsoportok között. Ez az 
eltérés pedig minőségi jellegű a szemé-
lyes kommunikációhoz képest. 

Egyetértek Tónikával abban, hogy 
a tömegkommunikációnak kommuni-
káció mivolta kérdéses, például ha a 
kommunikációt azonosítjuk a személy-
közi párbeszéddel. Ezt azonban, mint 
az eddigiekből világos, szerintem nem 
tehetjük meg. Két ember párbeszéde 
még a személyes kommunikációnak 
sem alapesete, a kommunikációnak 
még kevésbé. (Hogy van-e egyáltalán 
„alapeset", „legegyszerűbb eset", ezt 
most nem boncolgatom.) 

Egyetértek Tomkával abban is, hogy 
a tömegkommunikációnak kommuniká-
ció mivoltát érdemleges, vizsgálódásra 
méltó problémának tekinthet jük. Tom-
ka kísérletét hasznosnak tartom, de 
nem tekintem eredményesnek. 

Másféle megközelítés(ek) 

A cikk elején említett Elliott- és Hallo-
ran-féle problémafelvetés és saját — 
korábban, logikailag pozitív értelemben 
kifejtett — álláspontom egy mozzana-
tában közös. Mindhárman a tömeg-
kommunikációs információtermelés 
szervezet szo ciológiai problémáinak 
boncolgatása nyomán jutottunk el a 
„kommunikáció-e a tömegkommuniká-
ció?" kérdéséhez. 

Halloran a műsorkészítőknek a kö-
zönségről való érdemi, személyes tájé-
kozatlanságát tekintette oknak a kér-
dés megfogalmazásához. Elliott és jó-
magam is — főképp — a műsorkészí-
tők közlői (közlési) szándékának meglé-
tét, illetve érvényesülését tekintettük 
olyan jelenségcsoportnak, amely a ké-
telyt indokolja. (Mind a szándék, mind 
az érvényesülés megkérdőjelezhetőnek 
látszik.) 
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Ne értsük félre a dolgot, e három vé-
lemény — se külön, se együtt — nem 
alkot olyan kiérlelt álláspontot, a m i 
„perdöntő" lenne a probléma megvá-
laszolásában. I t t csak azt hangsúlyoz-
nám, hogy elképzelhető más megköze-
lítésből is hasonló kérdés, mint amit 
Tomka megfogalmazott. Az ő javas-

latával nem értek egyet, s könnyen 
lehet, hogy az egyéb megközelítések 
hasonló, ^nemleges részkövetkeztetése 
is téves. Ám legyen! Akárhogy is álljon 
a dolog, a tömegkommunikáció szo-
ciológiájában nagyon is szükséges az 
elméleti munkálkodás, ezen belül az 
értelmes fogalomtisztázási kísérletek 
is. 
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A magyar bélyeg 

Egy kis ízelítő a grafikai technológiából, egy kis bélyegtörténelein és jó néhány 
kérdőjel. Alábbi három írásunk a magyar bélyegkiadás mezeire kalauzolja el 
olvasóinkat. 

Vagyóczky Károly 

A bélyegek grafikai tervezéséről 

A postai szolgáltatást igénybe vevő le-
vélíró — miután közlendőit megírja — 
lezárva a megcímzett borítékot, bélye-
get ragaszt rá, és a postára bízza leve-
lének továbbítását. Az a kisméretű pa-
pírdarabka, amellyel bérmentesíti le-
velét, jelenti azt, hogy a feltüntetett 
összegért a posta továbbítani fogja 
küldeményét a címzettnek. 

Ennek a teljesen hétköznapi és meg-
szokott eseménynek egyik fontos sze-
replője a bélyeg, amellyel itt a grafikai 
tervezés szempontjából szeretnék fog-
lalkozni. 

A bélyeg megjelenése, osztályozása 
többféle lehet: postabélyegek, illeték-
bélyegek, tagsági bélyegek, vegyes bé-
lyegek stb. Eltekintve a sokféleségtől, 
a példánkban szereplő levélírónk postai 
bélyegére vessünk néhány pillantást. Ő 
is ezt tette, hiszen az egész műveletnek 
a lebonyolításához rendkívül fontos in-
formációhoz kellett jutnia. A legfonto-
sabb tájékoztatást az úgynevezett fel-
iratok adják — az értékjelzés szám-
mal, forintban kifejezve, valamint a 
Magyar Posta szöveg. Az értékpapír-
ra utaló jelzés alapvetően meghatá-
rozza azt, hogy a bélyeg bérmentesíté-
si feladatot tud ellátni, és hogy ezt mi-
lyen pénzértékig teszi. Világosan és 
egyértelműen közölnie kell forintérté-
két. Ezért a bélyeg értékpapír. 

Értékpapírnak, értékcikknek még 
sok nyomdai úton készült nyomtat-
ványt nevezünk. A pontosabb osztá-
lyozás és a teljesség igénye nélkül ide 
tartoznak: az igazolványok, az útleve-
lek, a bankjegyek, a különleges okmá-
nyok, a kötvények stb. Ezek a kivite-
lezést megelőzően — ugyanúgy, mint 
a bélyeg — komplex grafikai tervezést 
igényelnek. 

Azokban a nyomdákban, amelyek 
az értékpapírok, értékcikkek előállítá-
sával foglalkoznak, már a betűk, szá-
mok szedése, karaktere és nagysága is 
különbözik a többi nyomdához hason-
lítva. Különleges papírokat is használ-
nak, amelyek gyakran rendelkeznek 
a legérdekesebb megoldású vízjelek-
kel, megnehezítve ezzel az utánzást. 

Az első magyar bélyegtervet Than 
Mór, kiváló festőművészünk tervezte 
1848-ban. Ez a bélyegterv fennma-
radt az utókorra, és így ez a mi bélyeg-
tervezésünk első grafikája. A kivitele-
zésre azonban nem kerülhetett sor, 
mert a szabadságharc drámai esemé-
nyei megakadályozták. 

1848. július 3-án a magyar honvéd-
ség tábori nyomdája kapta meg a ter-
vet. A bélyegterv munkába vételét, a 
kivitelezési szándékot mutat ja az, 
hogy a képen kívül színekre vonatkozó 
utasítások is találhatók, a rajz vörös 
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és zöld színre bontását kivitelezési uta-
sításnak tekinthetjük a nyomdászok 
számára. 

A grafika a magyar címert ábrázolja. 
Felirata: „Magyar Álladalmi Posta", 
és az értékjelzés betűvel kiírva: „Egy 
krajczár". A két oldalon függőlegesen 
egy-egy búzakalász, valamint a felső 
sarokban ornamentális díszítés látha-
tó. Annak ellenére, hogy a kép megje-
lenése kissé nehézkesnek tűnik, és a be-
tűk megrajzolása már tipográfus-
szemmel nézve nem elég pontos, ezen 
a terven már szerepelnek mindazok a 
bélyeget meghatározó elemek, ame-
lyek tulajdonképpen a nyomtatványt 
bélyeggé teszik. 

Érdekes megjegyezni a Than „posta-
jegy"-tervvel kapcsolatban, hogy a bé-
lyegképen a címermotívum megrajzo-
lása, jellege nagyon sok hasonlóságot 
mutat a Kossuth-bankókon szereplő cí-
mer-rajzolattal (például a kétforintos 
vagy az ötforintos címleteken). 

Arra vonatkozóan azonban nincs 
adat, hogy Than tervezte volna a sza-
badságharc bankjegyeit is. Tény az, 
hogy a Pesten, Debrecenben, Szegeden 
és Aradon keresztül vándorló és mű-

ködő bankónyomda csak nagy nehéz-
ségek árán tudta a pénzjegyeket nyom-
tatni — bélyeggrafika kivitelezésére 
nem volt lehetősége. A feltételezhetően 
elkészült bélyegnyomó lemezek sorsa 
valószínű, hogy a megsemmisülés volt. 
A feljegyzések szerint: ,,. . . a ván-
dorló bankjegynyomda gazdag lemez-
raktárát megdézsmálták, és osztrák 
katonák zsákmánya lett ." 

így bélyegkiadásunk indulása csak 
a későbbi időkre tehető. Az 1871-es 
esztendőben kiadott bélyegek tekint-
hetők az első hazai gyártmányú bélye-
geknek. Ettől az évtől számítva nap-
jainkig mennyiségileg rendkívül jelen-
tős a magyar bélyegek kiadása. 

A funkció meghatározásánál nyil-
vánvaló volt az, hogy a bélyegen fel-
tüntetett feliratok milyen célt szolgál-
nak. A bérmentesítésen kívül azon-
ban még vannak egyéb feladatai, illet-
ve lehetőségei is a bélyegnek. 

Az 1871. május 1-én kiadott bélyeg-
sorunk még csak a bérmentesítést 
szolgálta, de az idők folyamán a postai 
kibocsátó szervek rájöttek arra, hogy 
ez a kis kép politikai propaganda esz-
köze is lehet, tájékoztatást adhat az il-
lető állam kultúrájáról, művészetéről, 
és fontos információkat közölhet a tu-
domány fejlődéséről. A magyar bé-
lyegkiadás ezt a célt feltétlenül telje-
síti. 

A tematikai sokrétűség és gazdag-
ság, az eseményekre, az évfordulós meg-
emlékezésekre való reagálás ugyanúgy 
megtalálható ezen a széles skálán, mint 
a tudományos ismeretterjesztés és a po-
litikai agitáció. 

A komplex nyomdai és bélyeggrafi-
kai tervezés azt is jelenti, hogy a terve-
zőnek tisztában kell lennie a technoló-
giával is. Csak az olyan grafikai ter-
vek tudnak megvalósulni, amelyeknél 
a grafikai elképzelés összhangban van 
a nyomtatási lehetőségekkel. 

Már a tervezés kezdetén tisztázni 
kell, hogy milyen nyomtatással fog 
elkészülni a bélyeg. Az alkalmazott 
nyomtató eljárások a kő-, a réz-, az of-
szet-, a mély- és a magasnyomtatás le-
hetnek. Azoknál az eljárásoknál, ahol 
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a bélyeggrafika fotómechanikus eljá-
rás útján kerül feldolgozásra, a terv 
általában négyszeres-hatszoros mé-
retben készül el. 

Napjaink modern bélyegei legtöbb-
ször ofszet technológiával készülnek, és 
így a fényképészeti kicsinyítés fontos 
mozzanattá válik. Ez a visszakiesinyí-
tés az eredeti méretre megköveteli a 
helyes arányrendszer kialakítását a 
többszörös nagyságú bélyeggrafikán. 
Nyilvánvaló, hogy a hatszoros méret-
ben elképzelt szövegnek a pici méret-
ben is „működőképesnek", a képnek 
pedig „láthatónak" kell lennie. 

Különleges helyet foglalnak el eb-
ben a műfajban a réznyomással nyo-
mott bélyegek. Itt a bélyegkép eredeti 
méretben készül ugyanúgy, mint a 
klasszikus sokszorosító grafikai eljá-
rásoknál. Manuális módszerekkel, nagy 
türelmet és pontosságot igénylő mun-
kával alakítja ki a rézmetsző azokat 
a vonalrendszereket, amelyek által vé-
gül megjelenik a kép. A vékonyabb és 
vastagabb, illetve sekélyebb és mé-
lyebb vonalak, pontok összessége 
rendkívül gazdag tónus- és színárnya-
latot eredményezhet. 

A bélyeg teljes nagyságát a perforá-
lási méret adja. Az egymástól való el-
határolódást és az elszakítás mecha-
nizmusát biztosítják ezek a fogazatok. 
A bélyegívek perforálásának háromféle 
módozata használatos: a keretfogazás, 
a sorfogazás és a fésűsfogazás. Ezek 
nemcsak műszaki megoldásukban érde-
kesek, de a bélvegek filatéliai meghatá-

rozásánál is fontos szerepet játsza-
nak. 

A bélyegkiadásnál megkülönbözte-
tünk forgalmi bélyegeket, valamint al-
kalmi bélyegeket. A forgalmi bélyegek 
nagy példányszámukkal biztosítják az 
általános bérmentesítési forgalmat. Az 
utóbbiak, az alkalmi kiadások viszont 
nemcsak a bérmentesítést szolgálják, 
de tematikai gazdagságukkal nagyobb 
információs lehetőségeket is nyújtanak. 

A bélyegtervezés érdekes és szép fel-
adatok elé állítja a grafikust. Ma már a 
grafika művészete és ezen belül az al-
kalmazott grafikai műfajok rendkívül 
sokrétűek. A plakát tervezéstől a könyv-
tervezésig, a tipográfiai feladatok meg-
oldásától a kiállítási katalógusok terve-
zéséig széles a skála. Úgy tűnik azon-
ban, mintha a bélyeg az utóbbi időkben 
nálunk a műfaj perifériájára szorult, 
volna. Talán azért, mert a művészeti, 
esztétikai megítélés csak a művészi 
célok megvalósítását kérte számon tőle. 
Feltételezhető az is, hogy a túlzott 
kereskedelmi, postai, vagv filatéliai igé-
nyek szegény ít ették le a tervezői fantá-
ziát és önállóságot. Az előbbrelépést 
egy — a minőség érdekében — szelek-
táló és kritikával segítő beavatkozás 
biztosíthatná. Az elmúlt évtizedek pél-
dái, de a ma születő értékes bélyegek is 
valamilyen szálon kapcsolódtak vagy 
szándékukban áll kapcsolódni a kor 
művészi arculatához. Mindenesetre az 
üzenet, az értékes információ, amelyet 
tartalmaznak, fontos a számunkra. 

7 7 



Székely András 

Mindennapi kisgrafikánk — a bélyeg 

Az ötvenes évek első felében működött 
egy általános iskolai földrajztanár: 
Pirovszky Lajos. Szakkörét olyan ko-
molyan vették a tudósok is, hogy a 
szakkörvezető gyerekeket meghívták a 
Földrajzi Társaság némely ülésére, és 
terjesztés előtt kaptak tiszteletpél-
dányt az ú j térképfüzetből e tekinté-
lyes hetedikesek meg nyolcadikosok. 
Pirovszky fütyült a tanmenetre, és a 
földrajz mellett egyetemes művelődés-
történetet oktatott, audiovizuális, gya-
korlati módszerekkel, szemléltetéssel. 
Jó néven vette, ha füzeteinkben az 
általunk rajzolt térképek megfelelő 
pontjához odaillő bélyeget ragasztunk, 
műemlékkel, városképi részlettel, jel-
legzetes tájjal, esetleg híres felfedező 
portréjával — és természetesen tudni is 
kellett a bélyeg tulajdonosának, miről-
kiről van szó. Pirovszky tanár úr bizo-
nyára követett el pedagógiai bűnöket a 
felsőbbség szerint, de az osztály tudta a 
földrajzot, és gyűjtötte a bélyegeket. 
Nem a takarékbélyegeket, mint a 
maiak. 

Azt, hogy a bélyeggyűjtés vagyon 
forrása is lehet, mindannyian tudtuk. 
Valamiképpen belógott a tizenhat éven 
aluli is az Özönvíz előtt című francia 
filmhez; abból pedig nem csupán a 
pályakezdő Marina Vladyt lehetett 
megismerni, hanem azt az igazságot is, 
hogy a ritka bélyeg a viszonylag leg-
kisebb méretű vagyontárgy. A mi érdek-
lődésünk azonban inkább esztétikai 
jellegű volt. Szép bélyegeket kerestünk, 
nem értékeseket. Az „angol gyarmat" 
meg a „francia gyarmat" volt a leg-
divatosabb ; magam inkább „motívu-
mot" kerestem, műemléket vagy mű-
tárgyat ; kedvenceim közé tartozott egy 
szokatlan formájú tuvai sorozat. Már 

csak azért is, mert nem akadt csere-
partner, aki tudta volna, hol van ez a 
belső-ázsiai autonóm terület. 

A gyerekkori szenvedélyt később 
más passziók követték, de még néhány 
évvel ezelőtt is bővítgettem egy „görö-
gök előtti régészet" tematikájú kollek-
ciót ; ez a motívum egyrészt látványos, 
másrészt kellemesen ritka. A bélyeg 
azonban mint vizuális élmény világ-
szerte egyre vásáribb. Azt hiszem, 
azért is hagytam fel a gyűjtéssel, mert 
nem bírtam tovább nézni a mini-
emírségek tarka-barka, vagy éppen 
plasztikus képecskéit, ahogy a gyer-
mekszemek lenyűgözéséért Versengnek. 

Néhány négyzetcentiméteren 

A bélyeg, hagyománya szerint, kis-
grafika. Jól kifejezi ezt az első, 1870 
táján használt magyar bélyegek neve, a 
„kőnyomatos" és a „réznyomatos". 
Persze a forgalom sokkal nagyobb volt 
annál, semhogy a grafikai technológia 
elegendő lett volna a postai küldemé-
nyek bérmentesítő jegyének többszörö-
zéséhez. Viszont maga a bélyegkép soká-
ig — szinte napjainkig — őrzött vala-
mit a századforduló historizmusból és 
szecesszióból elegyített grafikájának 
örökéből. Mi több, ez a szecessziós 
elem a magyar bélyeg tradíciójának 
fontos része lett. A korai bélyegeket 
mindenütt a hályogkovács biztonságá-
val tervezték. A bélyeg esetében ugyan-
is egy különben mellékes körülmény 
meghatározó tényezővé válik, s ez a mé-
ret. Mostanábanaz új-expresszionizmus-
nak nevezett irányzat feszegeti, hogy 
a méret — náluk a négy-öt méteres vá-
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szon — lényeges esztétikai elem, mivel 
a néző valósággal belevész a látványba. 
A bélyegnél épp ellenkezőleg, a kicsiség 
a meghatározó: néhány négyzetcenti-
méteren kell mindent „közölni" a szó 
esztétikai értelmében, a praktikus kö-
zölnivalókon kívül. Á bélyeg ugyanis 
olyan alkalmazott grafikai alkotás, 
amely a gyakorlati hasznosságon és a 
dekoratív megjelenésen túl egyéb fel-
adatokat is vállal; mégpedig olyanokat, 
amelyeket a múlt század képzőművé-
szete tűzött ki célul maga elé. Egy egé-
szen egyszerű példa: a bélyegkiadás 
önmagában a nemzeti önállóság fokmérő-
je. Ha csak akkora önállóságé is, mint 
amekkora Magyarországnak volt a 
dualista monarchián belül vagy Bajor-
országnak Vilmos császár Németorszá-
gában. Nem véletlen, hogy a magyar 
bélyegek történetét a katalógusok két, 
alapvetően különböző részre tagolják: 
az osztrák és a magyar postaigazgatás 
időszakára. A választóvonal a ki-
egyezés. 

A bélyeg -— amint azt hajdani föld-
rajztanárunk észrevette — kiváló esz-
köze egy ország vizuális megismerésé-
nek. Persze ez a megismerés általában 
felületes, főként a sztereotípiákra kor-
látozódik. Ha Ausztrália, akkor lant-
farkú madár, csőrösemlős és tavi-
rózsaszerű operaház. Ha Magyarország, 
akkor Hortobágy, huszárok, esetleg 
Rubik-kocka (lásd Cziglényi Ádám 
sorozatait 1968-ból, illetve Varga Pál 
bélyegét 1982-ből). Nyilvánvaló persze, 
hogy a bélyeg nem közvetíthet szocioló-
giai mélységekben tagolt képet egy 
országról. Nem mondhatja el, mik az 
ausztráliai bennszülöttek beilleszkedési 
problémái a városokban, vagy hogy a 
Rubik-kocka feltalálója maga is fel-
találókat támogat a jövedelméből (ami 
egyfelől Rubik erénye, másfelől az 
innováció rendszerének hibája). 
Mindezt még csak utalásszerűén sem 
érzékeltetheti a bélyeg — ellenben az 
kötelessége a grafikusnak, hogy a 
tematikai közhelyet ne vizuális köz-
helyek segítségével mondja el. A 
patetikus-romantikus ábrázolásmód 
Cziglényi tervein, a kocka matematikai 

lényegének ellentmondó, zsúfolt kom-
pozíció Varga bélyegén a szándékolttal 
ellenkező hatást vált ki . . . 

Témák és stílusok 

A bélyegsorok tematikáját természete-
sen már csak üzleti szempontok alapján 
is igyekeznek minél hatásosabban meg-
választani a bélyegkiadók. Aki a virág-
bélyeget szereti, rossz ember nem lehet. 
Tehát aki nem szereti, az alighanem 
rossz ember, s ezt ki vallaná be magá-
nak ? Inkább vesz magának a számos 
magvar virágsor egyikéből: megjelent 
ilyen 1950-ben, 1951-ben, 1958-ban, 
1961-ben, 1962-ben 1963-ban, 1965-ben 
(ebben az évben kettő is), 1966-ban, 
1967-ben, 1968-ban . . . Legutóbb 1982-
ben látott napvilágot egy rózsás soro-
zat. Kétségtelen, népszerű motívum. 
De mégis sok van már belőle, akárcsak 
a természet egyéb jelenségeiből: lep-
kékből, rovarokból, díszhalakból, vad-
állatokból, szelíd állatokból, állatkerti 
állatokból, medvefélékből, kutyafélék-
ből, maeskafélékből, kölyökállatokból 
és más népszerű jószágokból. Szapora-
ságuk kapcsolatban áll azzal a ténnyel, 
hogy a Posta hosszú éveken át a kelleté-
nél több bélyegsort dobott a — nemzet-
közi — piacra, ezzel nemcsak a modern 
magyar bélyeg értékét csökkentve né-
mileg, hanem bizonyos faj ta inflációt 
okozva a bélyegek művészi értékét 
illetően is. Érdemes összevetni az 
1953-as Erdei állatok finom, témájához 
illő zöld és barna tónusait a 76-os 
Vadállatkölykök tarkaságával! Holott 
ugyanaz a Gál Ferenc tervezte mind-
kettőt. A hajdani nyomdai lehetőségek 
szűkös volta az összefogottság erényét 
kényszerítette a grafikusra. 

E szűkös lehetőségekkel úgyszólván 
fél évszázadon át kiválóan sáfárkodott 
a magyar bélyegkészítés nagy öregje, 
Légrády Sándor. (Igaz, életműve meg-
koronázásának szánt blokkja 1978-ban 
valóságos kövület a korszak kisgrafiká-
jában — talán épp azért, mert ki akarta 
használni a modern technika lehetősé-
geit, az Amerikából hazatért királyi 
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jelvények millenniumi ízlés szerint el-
rendezett halma hatásvadászó tarkaság 
lett.) 

Légrády prototípusa volt annak az 
alkalmazott művésznek, aki azt a nótát 
húzza, amelyet rendelnek tőle: 32-ben 
Szent Erzsébetet, 33-ban cserkész-
mozgalmi bélyeget, 38-ban Szent Ist-
vánt, 40-ben jubiláló Horthyt, 45-ben 
viszont Bajcsy-Zsilinszkyt tervezett 
bélyegre. Lényegében azonos művészi 
felfogásban. Majd 1950-ben az ő 5 éves 
terv-során nevelődött, aki levelet kí-
vánt postázni. Sőt, 1951-ben még ter-
vezett némi kiegészítést is ezekhez az 
optimista bélyegekhez, előlegezve a 
terv eredményeit. Készített még né-
hány, a korszakhoz illő kompozíciót 
Leninnel—Sztálinnal, majd 1953-tól — 
a szép Rákóczi-sorozattól -— kezdve 
visszatért ahhoz, amit igazán szív-
ügyének érzett: jeles emberek, költők, 
tudósok, de főként a magyar múlt 
dicsőségének hirdetéséhez. Munkássága 
egyre ódivatúbbnak hatott, ugyanazt a 
kompozíciós sémát szerette variálni 
(elöl portrészerű ábrázolás, hátul jele-
net), de mégis: a mind szélesebb tema-
tikájúvá, sokrétűbbé és színesebbé váló 
magyar bélyegkiadásban munkái bizo-
nyos folyamatosságot képviseltek. S ez 
nem ártott, mert a fenti bővülés a hat-
vanas és hetvenes évek produkciójának 
egyre egyenetlenebbé és tarkábbá válá-
sát hozta magával. Életútja megérde-
melne egyr tudományos feldolgozást, 
figyelembe véve az alkalmazott mű-
vész helyzetét a politikai változásokkal 
terhes világ követelményei között. 

Légrády azért is jellegzetesen ma-
gyar bélyegtervező, mert alkotói szem-
léletének gyrökerei a magyar késő-
szecesszióba nyúlnak vissza. Abba az 
1910 körüli építészeti-iparművészeti 
felfogásba, amely a kisgrafikában a 
Tanácsköztársaság bélyegsorozatában 
érte el csúcsát, s amely később neo-
barokk elemekkel feltöltődve, majd a 
római iskolával fűszerezetten az ellen-
forradalmi korszak hivatalos esztétiká-
jához idomult. Mégis megőrzött magá-
ban annyi „modernséget", hogy a 
Horthy-világ bélyegei közt sok szép 
kompozíció szülessen — ilyen volt 

például 1940-ben Tóth Gyula Mátyás-
blokkja vagy Konecsni György művé-
szetpártoló célú sorozata ugyanebből az 
évből. A tervezők általában megmarad-
tak a síkdíszítés keretei között, és 
figyeltek a méret adta határokra. Érde-
kes, hogy mind 1940, mind 1950 körül a 
legerősebb a részletességre és térábrá-
zolásra való törekvés. Ügy látszik, az 
országgyarapítás, illetve a tervteljesítés 
felfokozott légkörében a megrendelő és 
a grafikus egyaránt a maximálisra s 
nem az optimálisra törekedett. Holott a 
művészetben kevés olyan fontos ténye-
ző van, mint az arányosság. 

Az utóbbi húsz—harminc év magyar 
bélyegstílusát aligha lehetne meghatá-
rozni. Ha a komoly Nagy Zoltán 
bélyegeit tekintjük annak, nem tudunk 
mit mondani Vertei József csapongó 
változékonyságáról vagy Cziglénvi 
Ádám giccsbe hajló színességéről. Vagy 
mit kezdjünk a számtalan űrhajós-
bélyeggel, amelyek kialakításában so-
kan vettek részt ? S ezért — talán 
ezért, a személyesség hiánya miatt — 
zsúfoltságukkal a magyar bélyegkiadás 
egyfajta mélypontját jelentik. Egy 
egész témakör, amelyben nem találni 
egyetlen igazán szép tervet! És rá-
adásul a romantikus-naturalista fel-
fogás milyen ellentétben áll a technika 
precíz szépségével! Mentségére szóljon 
tervezőinknek, hogy a világban min-
denütt giccsesre sikerültek az űrhajó-
zással kapcsolatos bélyegek. Űgy lát-
szik, a kozmonauták szárnyalását a 
művész korántsem tudja úgy átélni, 
mint a földünkről is észrevehető módon 
repülővel eget hódító ember teljesít-
ményét. 

Önálló műalkotás 

Szépség és didaktikai hasznosság: ez a 
dicséretes cél lebegett a bélyeget terve-
zők és terveztetők szeme előtt. Nem 
valósult meg mindig, s ennek az az oka, 
hogy figyelmen kívül hagytak néhány 
gyakorlati tudnivalót. Például azt, 
hogy a fénykép nem hűséges dokumen-
tum. Egy véletlenszerűen megmaradt, 
kirándulási csoportképből kinagyított, 
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esetleg agyonretusált arc vajmi keveset 
mond az ábrázolt személy egyéniségé-
ről. Gondoljuk meg, hány felvételt ké-
szít portré esetén egy fotóművész! 
Mennyit beszélget a fényképezettel, 
hogy belső világát is megismerje . . . 
Mégis, számos történelmi alakról, a 
munkásmozgalom kevéssé ismert, 
gyakran tragikusan fiatalon elhunyt 
hőseiről e legfeljebb dokumentumérté-
kű fényképek alapján készíttettek Va-
gyóczky Károllyal bélyegeket. Néme-
lyikükkel meg tudott birkózni, máskor 
fel kellett adnia a küzdelmet. Rossz 
fénykép alapján senki sem tud jó 
grafikát készíteni, ha ragaszkodnia kell 
a fényképszerűséghez. Hogy szükséges 
volt-e ez a ragaszkodás, az persze kér-
dés. Hiszen Kass János is félig-meddig 
képzeletszülte grafikát rajzolt 1980-ban 
Kaffka Margitról. Pedig Székely Aladár 
lenyűgöző portréfelvételt készített az 
írónőről . . . Azt hiszem, annak ellenére, 
hogy a bélyegen alkalmazott fénykép 
immáron nyolcvanéves is elmúlt, a 
grafikaszerűségét őrző bélyeg többet 
mond a fotómechanikus eljárást hang-
súlyozónál. 

Bizonyos faj ta tévút a képet repro-
dukáló bélyeg is, bármennyire nép-
szerű. Belső ellentmondás van itt a 
méret és a jó szándék között. Ráadásul 
nyomási technológiánk sem kielégítő. 
Tudomásul kell vegyük, hogy egy 
bélyegméretűre kicsinyített és közepes 
színhűségű nyomat nem informál, ha-
nem dezinformál. Megismertetheti a 
festő nevét, de félreismerteti művészi 
világát. A terebélyes magyar repro-
dukciós bélyegkiadásból bizony csak a 
Michelangelo- és Pieasso-blokkot aján-
lanám jó szívvel annak, aki a művészet 
iránti érdeklődésből gyűjti e motívu-
mot. Hiszen nem véletlen, hogy a mű-
vészeti albumok alig férnek be a köny-
vespolcok közeibe: reprodukciókból a 
minél nagyobb méretű a leghűségesebb, 
s ez néha többet mond el a részletekről, 
mint maga a kép a múzeumban (ott 
ugyanis sose világítják meg olyan erős 
fénnyel, mint a repró készítésekor). Ter-
mészetesen ezzel aligha fogom lebeszélni 
a postát e népszerű témáról, amely rá-
adásul még azt is lehetővé teszi, hogy 

ugyanazt az Esterházy-Madonnát akár 
háromszor is megjelentesse! Egyszer 
mint a múzeum olasz műkincsét, egy-
szer Raffaello emlékére, egyszer meg 
mint ellopott drágaságot. Ez alighanem 
rekord a posták történetében. A bélyeg 
tehát legyen grafika. Kérdés, hogy a jó 
grafikus egyben jó bélyegtervezőbe. 
Kass János esete azt bizonyítja, hogy 
nem feltétlenül. Persze Kass tipográfus 
is, tervei tehát mindig szakszerűek, de 
grafikái közül igazán csak 1979-es 
gyermeksorozatára és blokkjára mon-
danám, hogy bélyegnek való. Az ő mű-
veinek szépségét a vonal szárnyaló len-
dülete adja, nem pedig a minuciózus 
finomság. Modern vonalvezetésű ter-
vei, mint például az 1978-as béke-
galamb, szétfeszítik a kereteket, zanzá-
sított plakátnak tűnnek. 

Ugyanakkor érdekes megfigyelni, 
milyen jól hat bélyegnyi méretekben a 
grafikai művek reprodukciója! Ezért is 
annyira népszerű a „bélyeg a bélye-
gen"-téma. Ezért mutatós, ha plakát — 
például 1919 plakátjai — alapján ter-
veznek egy sorozatot, ezért remek az 
1979-es Dürer-blokk (Cziglényi Ádám 
tervezése). S ide számítható Vagyóczky 
Károly finom Kisfal udy-bélvege is 
(1980). De a legjobbak azok a bélyegek, 
amelyeken a fényképezett látványt a 
tervező grafikává dolgozza át. 

Nemzetközi hagyomány ez. így nép-
szerűsítik a franciák is múzeumaik 
kincseit. Egy-két frankos egységárú, a 
hatvanas évektől kiadott művészeti 
bélyegeiken mintha egy századdal ko-
rábbi nyomdatechnikát követnének. 
Grafikaszerűen megmunkálva repro-
dukálják festményeiket, a lascaux-i 
barlang őskori bikáitól Picasso XX. 
századi bikájáig. Tudják, hogy az iga-
zán szép bélyeg önmaga is műalkotás, 
és így tud igazán, élményt keltve infor-
málni. Ezt a felfogásmódot nálunk 
Zombory Éva műveli, lelkiismeretesen 
és ízléssel, megtalálva műfaját (és fel-
mérve fantáziájának határait). A látott 
világot rajzosabbá tevő ábrázolásmódja 
rendkívül rokonszenvesen „bélyeg-
szerű" — érdemes például összevetni 
1970-es bélyegnapi Corvina-részleteit 
Légrády teátrálissá fokozott ötvös-
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tárgy-sorozatával, ugyanabból az év-
ből. Két művészi világ, holott a szán-
dék ugyanaz: megismertetni a magyar 
kultúra örökségét. Az előző megoldás, 
épp a harsányság kerülése miatt, való-
színűleg hatásosabb. És csak mély 
rokonszenvvel szólhatunk arról is, hogy 
Zombory a lepkék vad színekre ingerlő 
témáját is visszafogott eleganciával ol-
dotta meg 1984-es során. Hasonló 
eleganciát keres a bélyegtervezésben 
kezdő Bánó Attila, aki a maga pontos 
stílusában honfoglaláskori fegyvereket 
és díszeket rögzített papírra. 

Az utóbbi években sok új, jó törekvés 
jelentkezett. Üde rajzfilmjelenetek, 
Dargay Attila tervei nyomán. Finom, 

várostörténeti vonatkozású pesti grafi-
kát ú j életre keltő bélyegnapi blokk 
(Vagyóczky terve 1983-ból). Varga Pál, 
Widerkomm Ervin kiegyensúlyozott és 
racionális grafikái. Kékesi László érzék-
letes zászlósorozata 1981-ből. Dudás 
László örvendetes fejlődése az ókor hét, 
agyonromantizáltan megjelenített cso-
dájától (1980) a ballonrepülés kellemes 
színvilágáig. És sorolhatnánk még a 
példákat. Ha folyamatos tendencia 
lesz, ami az utóbbi években megfigyel-
hető — hogy jóval kevesebb fa j ta 
bélyeg jelenik meg — akkor a magyar 
bélyegnek ismét karaktere lesz. Az 
alkotók egyéni sokféleségének ellenére 
is. Vagy éppen azért. 

Lázár István 

A megbélyegzett bélyeg 

Bélyegeinkről, a magyar bélyeg eszté-
tikumáról, valamint áráról, csereérté-
kéről, „konvertibilitásáról", illetve 
„inflálódásáról" újra és újra föllángol a 
vita. Nemrégiben is újságcikkek, rádió-
nyilatkozatok csaptak össze, olykor 
elég hevesen. S a vitának ebben az 
újabb, 1984—85 fordulóján kialakult 
szakaszában is erőteljesebb volt az íté-
let, mint a dicséret. 

A kifogások igen nagy hányada 
jogos. Még akkor is, ha a heves kritikák 
olykor bármily magasztos, ámde el-
vont szempontok, életidegen maxi-
malizmus alapján fogalmazódnak. S a 
kritikus segítő szándéka csorbul, ha 
nem veszi tekintetbe, nem érzékeli, vagy 
nem hajlandó respektálni azt a tényle-
ges erőr 'ret, amelyben a magyar bélyeg 

megszületik. Ezért szükséges talán itt 
olyasmit is leírni, ami sokak számára 
magától értetődő. Nézzünk hát néhány 
evidenciát. 

Rangsort állítva, az t kell mondani, 
hogy a bélyeg 1. postai értékcikk, bér-
mentesítési eszköz: 2. gyűjtés tárgya; 
3. exportárualap. Ennek megfelelően 
kialakításában részt vesz, illetve érde-
kelt 1. a Magyar Posta; 2. a MABEOSZ 
tehát a szövetségbe tömörült gyűjtők 
képviselete; 3. a Magyar Filatéliai 
Vállalat. 

Föltűnhet természetesen, hogy a 
magyar bélyeg névjegy jellegét kihagy-
tam. Azt tehát, hogy a bélyeg orszá-
gunk (egyik) bár kicsiny, de sokfelé el-
jutó, és így nem csekély hatású kép-
viselője: névjegye avagy reklámcédulá-
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ja. Ám ezt a negyedik, igen fontos 
funkciót nemigen tudom kellő egzakt-
sággal besorolni a fentebbi, többé-
kevésbé stabil sorrendbe. Nem tudom, 
hogy a névjegy szerepet hol helyezzem 
el a bérmentesítési eszköz, a gyűjtés 
tárgya és az exportáru hierarchikus 
sorában. A másik három funkcióhoz jól 
hozzárendelhető az, aki az adott funk-
ciót képviseli. Az viszont, hogy a ma-
gyar bélyeg méltó küllemű névjegye 
legyen hazánknak, olyan általános 
társadalmi érdek, amihez nehéz bárkit 
is rendelni, mint e szempont képviselő-
jét. Ezt a negyedik funkciót vagy célt a 
postának, a gyűjtőknek és a külkeres-
kedőknek egyaránt respektálniok kell 
vagy kellene — de kinek kellene, lehet-
ne igazán elérnie ? Eme érdek érvénye-
sítését hová lehetne „telepíteni" ? 

Föltűnhet továbbá még valami. A 
magyar bélyeg nemcsak kifelé névje-
gyünk, hanem hazai propagandaeszköz, 
illetve bizonyos presztízsérdekeknek is 
hordozója. Magyarán: igen sok szerv, 
intézmény, olykor még személy is érde-
kelt abban, és kezdeményezi, szorgal-
mazza azt, hogy miről jelenjék meg 
bélyegünk. 

Siessünk itt hangsúlyozni, hogy a 
legtöbb bírálat a bélyegkép megjelené-
sét, grafikai, esztétikai minőségét úgy 
kifogásolja, hogy nem veszi figyelembe: 
a bélyeg majdani, absztrakt vagy 
konkrét értékében nagy a jelentősége 
annak, hogy mi a téma. Bár a grafikus 
sokra képes, azért az nyilvánvaló, hogy 
egy hazai szerszámgépről vagy hőerő-
műről sokkal nehezebb jó bélyegrajzot 
készíteni, mint egy népi kerámiáról, a 
Rubik-kockáról vagy valamely hereig, 
ritka lepkefajról. Azzal tehát, hogy mi 
kerül be a soros év bélyegtervébe — 
mely személyek emlékét, mely intéz-
mények jubileumát, milyen politikai, 
sport-, kulturális és egyéb események 
alkalmát stb. kell megörökíteni, már 
sok minden eldőlt, a grafikus mozgás-
tere eleve igen behatárolt at ott . 

Menjünk most vissza alapállásba: 
1. A posta természetesen szeretne 

szép és értékálló magyar bélyegeket ki-
adni. Ez azonban — ezt is látni kell — 
részben csak szenvedély vagy becsvágy; 

a posta igazi érdekeltsége ebben cse-
kély. Kezét ugyanakkor köti: a bélyeg 
nagysága s általában használhatósága, 
mint bérmentesítési eszközé; az elő-
állítási ár, amikor is a jobb papír, az 
igényesebb grafikai-nyomdai kivitele-
zés drágább; s végül, de nem utolsó-
sorban a postára zúdul a bélyeget 
igénylők óriási nyomása: városok, üze-
mek, politikai és kulturális intézmé-
nyek stb. vezetői követelnek „maguk-
n a k " bélyeget, és az ilyen törekvés 
olykor szinte elháríthatatlan, a formá-
lis és az informális csatornákon át ha-
talmas erővel tör utat. Igen nehéz tehát 
a gyakorlati, az anyagi és az erkölcsi-
politikai szempontok szövevényében 
kialakítani azt a bélyegkiadási téma-
tervet, amely sokkal inkább muta t ja 
végül a sokféle kompromisszum jegyét, 
mint az elvileg szinte mindenki által 
helyeselt magyar „bélyegideált". 

2. A gyűjtők igénylistájának élén 
úgy áll a bélyeg szépsége és értékállósá-
ga, hogy bár az előbbit hangsúlyozzák, 
de az utóbbit számolgatják inkább. 
Külön gyűjtői szempont, hogy sokan 
motívumokat gyűjtenek — sport, ter-
mészet, történelem stb., szinte végte-
len, de mégis behatárolt s behatároló 
változatosságban —, és ezért ki-ki elő-
térbe helyezi a maga motívumkörét. 
Ami a bélyeg esztétikumát illeti, ezt 
tehát minden gyűjtő hangsúlyozza, ám 
a százezres gyűjtőtábor általános eszté-
tikai kultúrája aligha sokkal^ maga-
sabb, mint az átlagnépességé. így hát, 
bár a magyar gyűjtő talán nem tekint-
hető kifejezetten rossz ízlésűnek, illú-
ziókat sem táplálhatunk rendkívüli ki-
finomultságáról. Ami pedig bélyegeink 
inflálódását illeti, bár történtek védelmi 
intézkedések (óvatos készletmegsem-
misítés, a bérmentesítési határidő meg-
szüntetése, névértékű visszavásárlási 
kötelezettség), a helyzet semmiképpen 
nem rózsás. Messzire vezetne most 
annak firtatása, hogy mikor mivel és 
mennyiben rontottuk — még lehetősé-
geinkhez mérten is — a magyar bélyeg 
pénzbeli (éspedig: gyakran szigorúan 
devizában számolt !) értékét. A túl sok 
kiadás, a hibás motívumarányok, a túl 
nagy példányszám, a nem elég átgon-
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dolt export nyomán hogyan kerültünk 
valahová középre — az üzleti célú ki-
adások éltette „bélyeg-szigetek", a 
szinte csak postájuk által finanszírozott 
és létjogosított miniállamok, és az 
értékálló, szolid bélyegkiadásukról is-
mert, persze, jobbára nálunk sokkal 
tehetősebb országok közötti mezőben. 

3. A Magyar Filatéliai Vállalat, a 
monopolhelyzetű exportőr maga sincs 
könnyű helyzetben. A külföldi gyűjtő 
talán még kevésbé igényes esztétikai-
lag, legtöbbjük inkább a motívumokat 
keresi, nem a grafikai értéket. Ráadásul 
talán itt is észlelhető az a paradoxon, 
hogy a kereskedő — miként nálunk a 
divatszakmában — olykor rosszabb 
ízlésű, mint akiket kiszolgál. És miután 
a vállalat általában országonként egy-
egy vezérképviselőnek kínálja a magyar 
árut, „export-oldalról" tulajdonképpen 
néhány nagy vevő igénye, értékítélete, 
netán ízlése igen nagy erőt nyer. 
Ugyanakkor a vállalatra belülről is 
nagy nyomás nehezedik. Az ország 
krónikus devizaigénye nemigen engedi, 
hogy szépelgésünkkel veszélyeztessük a 
magyar bélyeg „devizakitermelését". 
Igaz, az évente így nyert pár millió 
dollár egyrészt nem csekélység, más-
részt viszont talán a tizede például 
annak, amit a magyar nyuszi — hús-
exportunkból a házinyúlkivitel — 
eredményez. Végül is én többször meg-
gondolva tet tem a fenti rangsorban a 
harmadik helyre a Filatéliai Vállalatot. 
Am olykor előfordult, hogy „a farok 
csóválta a kutyát" . A vállalat szem-
pontja sok mást tudott előzni. Annál is 
inkább, mert a devizabevétel egy — kis 
— hányada arra fordíttatik, hogy 
bélyegkiadásunk technikai hátterét ja-
vítsa. 

Itt viszont részletezhetnők azt is, 
amiről még éppen csak említés esett: 
hogy van-e a jobb bélyeghez jobb 
papír; nyomdáink állapotát, az ipari 
hátteret, amely az oly kényes munká-
hoz, amilyen a bélyeg, mint igényes 
minigrafika reprodukálása, egyáltalá-
ban nem kielégítő. (Bélyegeink egy 
része éppen ezért szovjet nyomdában 
készül, a hazainál részben jobb minő-
ségben ; a legigényesebb bélyegnyomási 

eljárásokhoz azonban egyelőre nem 
tudunk hozzáférni, sem gépbeszerzés-
sel, sem bérmunka révén.) 

* 

Túl sok mentséget keresek ? Azt hi-
szem, az a becsületes eljárás, ha előbb 
összefoglaljuk azt a szerteágazó szem-
pont- és feltételrendszert, amelyben a 
magyar bélyeg születik. És ezek u tán 
állapítjuk meg, hogy mindezen akadá-
lyok ellenére, még a jelenlegi általános 
keretek és feltételek között is lehetne 
jobb általában bélyegkiadásunk, lehet-
nének jobbak egyenként bélyegeink, 
soraink. 

Javí tható már a motívumterv évről 
évre történő — sokféle érdekegyezte-
tést kívánó, végül egy helyen összpon-
tosuló — összeállítása. Lemondva a 
sztereotípiák és a talán nem is mindig 
elutasít hatatlan musz-témák egy ré-
széről. Növelve az új és újszerű témák 
körét. Különösen fontos volna a bélyeg 
ismeretterjesztő, szemlélettágító funk-
ciójának erősítése. A szokványos 
kutya-macska-ló-lepke — és a véglete-
sen elkoptatott sport —motívumok ter-
hére különösen a magyar történeti 
témákat preferálhat nók. Valamint je-
les magyar személyiségek — művé-
szek, tudósok — népszerűsítését. A 
történeti — részben: régészeti — tema-
tika egyben a grafikai minőség javítá-
sát is ígéri. Az 1984-ben megjelent — 
Székely András által is méltatott — 
sorozat honfoglaláskori régészeti-művé-
szeti emlékeinkről a korszerű nemzet-
tudat kialakítása szempontjából is érté-
kelhető témát olyan tiszta, jó grafikai 
megjelenítéssel dolgozza föl, amit ma-
gam példamutatónak tartok. Annál is 
inkább, mert sokszor a jó témájú, 
szépen megtervezett sorokat — preg-
náns példa erre a magyarországi zsidó 
egyházművészeti kincsekről készült sor 
— végül elrontja a szín, a durva, 
„erőszakos" háttér. Remény van arra, 
hogy a Kárpát-medence régészeti emlé-
keit további sorok örökítik majd meg — 
az újkőkor, a neolitikum leleteit be-
mutató sor már tervezés alatt van —•, 
és talán éppen ez a tematika lehet az, 
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amellyel nemcsak elindult, hanem meg 
is erősödhet a fejlődés az egyszerűbb, 
letisztultabb, esztétikusabb magyar 
bélyegstílus felé. 

A grafika minőségén persze az is so-
kat javíthatna, hasikerülne szélesebben 
versenyeztetni a bélyeget tervezni haj-
landó és a bélyegkészítés módozataiban 
elmélyülő művészek körét. Amihez az 
anyagi és az erkölcsi elismerést kellene 
megerősíteni, a bélyegtervezés rangját 
növelni. Azt pedig a bélyeget készítő 
nyomdák érdekeinek erősítésével érhet-
nők el, hogy a nyomdászok precízebb, 
lelkiismeretesebb munkát végezzenek. 
Ne fordulhasson elő például az, hogy a 
grafikus vagy a posta igen nyomatékos 
észrevételeit, a próbanyomatokon tett 
megjegyzéseit sem érvényesítik, hanem 
a sietős imprimatúra után árnyalati el-
térésekkel és más nyomási hibákkal 
készül végül a bélyeg. Az általános 
nyomdai állapotok közepette persze 
aligha lehet a bélyeget kiszakítani, 
mintegy valami nyomdai rezervátum-
ban előállítani. . . 

És azt hogyan lehetne elérni, hogy 
szabadabban érvényesüljön a tervezők 
fantáziája ? Gyakran az veszi el a 
grafikusok kedvét, hogy a megrende-
lők — és nemcsak a posta, hanem pél-
dául egy jubileumi bélyeg esetében a 
jubiláló intézmény vezetői — erőltetik 
a túlzsúfolást, a mellékmotívumokat, 
„de még annak is föltétlen rajta kell 
lenni, hogy . . . " alapon. Ez eleve lehe-
tetlenné teszi az egyszerűbb, moder-
nebb megoldás keresését . Egész vizuális 
kultúránk szempontjából lényeges vol-
na, hogy a magyar bélyeg soha ne 
kullogjon hátul ott , ahol például a 
piktogramok, a számítógéprajzok, az 
op- és néha a pop-art motívumai, 
illetve irányzatai azért csak meg-meg-
jelennek már, reklámban, tájékoztatás-
ban, a nyomtatványokon és az utca-
képben. A bélyeg kiváló eszköz lehetne 
— és néhány országban az is! — az ú j 
vizualitás kifejlesztésében. De nálunk 
ma inkább a konzerváció eszköze, a 
hagyományos-avuló vizuális kultúra 
része. 

Nem lehet persze minden magyar 
bélyeg holmi avantgárd kisgrafika. De 
miközben azt is elősegítendő, hogy 
bélyegeink a mainál jobban tükrözzék 
egy nemzeti bélyegkiadás annak min-
den példányán felismerhető, közös 
jegyeit, e közös jegyek nem föltétlen 
zárnák ki azt, hogy a képzőművészeti 
hagyomány és az ú j vizualitás egymás-
sal párhuzamosan, egymást kiegészítve 
jellemezze bélyegeinket, egészséges 
arányban. 

Mindezek jegyében én merném java-
solni, hogy neveztessék ki — kerestes-
sék meg — a magyar bélyegek főterve-
zője. Olyan művészeti vezető, akit a 
Magyar Posta bíz meg, mégpedig leg-
alább öt évre, és a hosszabbítás szándé-
kával, s aki „hivatali ideje" során, a 
posta által jóváhagyott tematikai terv 
alapján, nagy szuverenitással rendeli meg 
— nem kizárt , hogy részben ő tervezi -— 
és kíséri végig az imprimatúráig, a ki-
nyomattatásig minden bélyegünket. 
Igaz, nálunk a felelősségátadásnak ez a 
módja nemigen dívik. Holott egyik le-
hetőségét nyújtaná annak, hogy a sok 
bába közt kevésbé vesszen el a konkrét 
felelősség a magyar bélyegkiadás minő-
ségéért. 

Legyünk igazságosak. A Magyar 
Posta jogosítványai szerint a magyar 
bélyegkiadás teljes monopóliumával 
rendelkezik. Ám egy idő óta mind job-
ban megosztja, legalábbis konzultációs 
szinten, a tematikai és a grafikai terve-
zés gondjait. Hosszas viták, egyezteté-
sek nyomán alakulnak ki az éves téma-
tervek; megbeszélések kísérik, zsűrizés 
zárja az egyes sorok, bélyegek grafiká-
jának készítését-elfogadását. De a vég-
eredmény még mindig mutat hasonló 
jegyeket, mint amilyeneket az ipari 
formatervezésben, a textilművészetben 
vagy a reklámgrafikában is láthatunk: 
hiányzik egy olyan irányító kéz, egy 
olyan irányító szellemisége, akinek 
egész egzisztenciája a tervezés, és így 
felelőssége sem formális vagy jogi vagy 
gazdasági, hanem egzisztenciális. (Ne 
úgy értsük ezt, hogy az állása múlik 
ezen; inkább úgy, hogy szinte a léte, de 
legalább a szakmai tekintélye, presz-
tízse . . .) 
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Tárgyilagos szemlélő aligha vitatható 
ja, hogy az elmúlt években a magyar 
bélyegkiadásnak a tematikája és az 
esztétikai minősége is javult — vala-
mivel. Ahhoz képáSt, hogy mily sok a 
meghatározó vagy éppen a gátló té-
nyező, ez a javulás talán nem is olyan 
csekély. Ahhoz képest, hogy milyen 
fontos a bélyeg, mint országunk név-
jegye és mindennapi környezeti kultú-
ránk egyik tényezője, valamint ahhoz 
képest, hogy optimálisan milyennek 
szeretnők látni a magyar bélyeget, ez a 
javulás még igen szerény. 

Ha az exportsikereket, bélyegeink 
külföldi eladását kívánnók csak növel-
ni, meglehet, az esztétikumot is, de a 
tematikát mindenképpen — a m i szem-
pontjainkból — rontani kellene. Ha azt 
látjuk, hogy a magyar bélyeggyűjtők 
egy része „lábával szavaz": elmegy, 
kilép a szövetségből, abbahagyja a 
gyűjtést, ezt nemigen lehet egyértel-

műen a bélyegek minőségére vissza-
vezetni; valószínűbb, hogy — bár az 
anyagi csalódás föltétlen közrejátszik 
— elsősorban az egyéb szórakozások, 
tevékenységek (televízió, kiskertmoz-
galom stb.) magyarázzák e visszaesést. 
Általánosabb és elvibb szempontokat, 
célokat kell hát néznünk. Például azt, 
hogy hírünket a világban miként képvi-
seli a bélyeg, nem annyira mint a 
filatélia tárgya, hanem mind bérmente-
sítő sok millió levélen. Például azt, 
hogy ez a kisgrafika milyen közművelő-
dési szerepkört tölthet be itthon, ismét 
nem csupán a filatelisták, hanem az 
egész lakosság körében. 

Lehet persze mondani azt is, hogy a 
magyar bélyeg lényegileg megfelel mai 
közgondolkodásunk, vizuális kultúránk 
és papír- meg nyomdaiparunk általános 
állapotának. Olyan tehát — amilyent 
megérdemlünk. De ez ha igaz is, túl 
lefegyverző megállapítás ahhoz, hogy 
passzívan belenyugodjunk. 

A B S T R A C T : T h e articles collected here offer a b i t of graphic technology, a b i t of 
s t a m p h i s to ry and m a n y ques t ion marks , while in t roduc ing t h e reader in to s t a m p 
emission in H u n g a r y . 
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MŰHELYEK, MÓDSZEREK 

Pálréti Ágoston 

Városi rádió és vezetékes televízió 
együttes modellje 
Nem lehet társadalom anélkül, hogy tagjai rendszeresen ne lássák, hallják, tehát 
érzékeljék egymást. 

Erdei Ferenc 

Több mint harminc éve, hogy hazánk-
ban megkezdődött a rendszeres körzeti 
rádiós műsorszórás. A központi fő-
műsorokat reléző kis átjátszó adókkal 
sugárzó regionális stúdiók mellett a 
szolnoki az egyetlen, amelyik saját adó-
val, önálló hullámhosszon juttat ja el 
programját a hallgatókhoz. 

Három évtized múltán most struk-
túraváltás előtt áll a szolnoki rádió-
stúdió. Központi párt- és állami döntés 
értelmében — tekintve, hogy a közel-
jövőben ú j körzeti stúdió lép be a háló-
zatba Szegeden, majd Debrecenben — 
városi rádióstúdió lesz, Szolnok és köz-
vetlen vidéke adókörzettel. Ugyan-
akkor bizonyos elképzelések szerint a 
jelenlegi stúdióház otthont adna a 
kábeltelevízió központi műsorstúdiójá-
nak is. Ily módon tehát egy új tömeg-
kommunikációs forma jön létre, a 
Szolnoki Rádió és Vezetékes Televízió. 

A körzeti stúdiókkal kapcsolatban a 
fő gond: hogyan lehetne elérni, hogy a 
közvélemény a „mi rádiónknak" ismer-
je el őket ? A jelenlegi helyzet az, hogy 
a kislétszámú stúdiókat — Hankiss 
Elemér terminológiáját használva1 — 
túlságosan leköti az első társadalom 
első nyilvánosságának közvetítése, s 
nem nagyon marad erejük a vezetők és 
vezetettek kölcsönösségén alapuló, az 
állampolgári népesség érdekeit és prob-

lémáit valódi közéletté generáló, telje-
sebb körű, demokratikus sajtónyilvá-
nosság megteremtésére. Még mindig 
többet adnak felülről lefelé, eszi, nem 
eszi, nem kap mást alapon, és nem 
képesek igazán betagozódni azokba a 
pórusokba, ahol nagyobb szükség lenne 
rájuk, ahol mint a mélytengeri áramlá-
sok szereplőinek és folyamatainak hű 
meghallói valóban közvetíthetnek fe-
szültségek, érdek-konfliktusok kezelhe-
tővé tételében, esetleg megoldásában. 

Beszélő kötelék 

Több mint tíz éve annak, hogy a Nép-
szabadság az akkor húszéves vidéki 
stúdiókat köszöntve a többi között azt 
állapította meg, hogy a mai kommuni-
kációs versenyben csak az a rádió 
őrizheti meg és fokozhatja frisseségét, 
amelyik nem egy vagy két adóra és a 
tudósítói hálózatra épül, hanem lokális 
stúdiórendszere révén valóban ott van 
minden esemény helyszínén, történjék 
az bárhol az országban.2 Ez az „egy-
idejűleg mindenhol" követelmény soha 
nem látott méretekben kezd megvaló-
sulni a nyolcvanas évek közepén. Az 
információ olyan kulcshelyzetbe került, 
mint még a történelem során eleddig 
semmikor. Az információtechnika pedig 
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elsősorban arra szolgál, hogy új lehető-
ségeket tárjon fel az állampolgárok és az 
állam, az egyén és a szervezet viszo-
nyaiban. A nyolcvanas évek Magyar-
országa a reformpolitika továbbvitelé-
vel ideális terepe ezeknek a kísérletek-
nek, hiszen a decentralizálás és az azon 
messze túlmutató disztributív-koopera-
tív tevékenység egyre inkább alapvető 
gazdasági-irányítási diszciplínákká 
válik.3 

Ezekhez a makrofolyamatokhoz ter-
mészetszerűleg igazodnia kell a szoci-
alista társadalom információs háztartá-
sának is. Egy városi rádió alapfunkcióit 
tekintve ma sem lehetünk korszerűbbek 
annál a Bertolt Brechtnél, aki már a 
harmincas évek elején azt követelte, 
hogy a rádiót egyoldalúan disztribúciós 
(szétosztó, szóró) apparátusból kom-
munikációs (összekötő) apparátussá 
kell változtatni. így a rádió a közélet 
egyik legnagyszerűbb kommunikációs 
apparátusa lehetne.1 Tény, hogy ezt az 
alapkövetel mény-t viszonylag magas 
fokon teljesítette, illetve teljesíti a 
Magyar Rádió a maga központi és kör-
zeti kommunikációs apparátusaival, de 
a városi rádiók esetében ennek a fela-
datnak hatványozottan kell eleget 
tenni. 

A kérdés további taglalásához te-
kintsük át az információ helyi értéké-
nek problémáját. Elemi tapasztalati 
tény, hogy minél közelebb van vala-
mely szféra a mindennapi élethez, a 
közvetlen szükségletekhez, az egyén 
annál többet tud róla, de annál többet 
is akar tudni róla. A nagyvilágról szer-
zett értesüléseink szerkezete lazább, 
mint saját társadalmunkról, orszá-
gunkról való tájékozottságunk, és en-
nek szövete is lazább, mint azoké az 
értesüléseké, amelyek saját életünkre, a 
családot, a rokonságot, a szomszédságot 
közvetlenül érintő problémákra vonat-
koznak. Tehát az információ helyi 
értéke megnő, ha rólunk szól, vagy 
hozzánk szól, ha mintegy egész valónk-
ban megérint, „telibe talál" bennünket. 
Egy városi vagy városrésznyi közössé-
get szolgáló lokális rádiónak — terjed-
jen az sugárzással vagy kábelen — az 
információ eme rétegzettségére (ami 

bizonyos fokig megfelelhet a város-
beliek szűkebb rétegei speciális szük-
ségleteinek) nagyon komolyan tekin-
tettel kell lennie. Csak így lehet a városi 
rádió műsora más és hatásos, egyidejű 
és helyi érdekű, vagyis a mi esetünkben 
Szolnok és vidéke műsoros szószólója, 
adott esetben szellemi népgyűlése, a 
helyi tapasztalatok, gondok és gondola-
tok szabad gyülekezőhelye, egy kor-
szerű kommunikációs agóra. Fel kell 
oldania azt az anomáliát, amit az egyre 
inkább globalizálódó hírszórás terem-
tett, hogy ti. az emberek ma már job-
ban ismerik a világpolitika reprezentán-
sait, mint saját közvetlen politikai 
vezetőiket. Vagyis vissza kell adni a 
közösségeknek választott vezetőiket, 
rövidre zárni kapcsolatukat, együtt-
működésük pályáját, hogy a politika és 
a politikus testközelbe kerülhessen. 
Egy város népességének fokozottabban 
kell tudnia, éreznie egymás jelenlétét, s 
ebben, vagyis a közügyek nyilvános 
megtárgyalásában a rádió és majd a 
kábeltelevízió a legfontosabb közvetítő 
erő és eszköz, az a létfontosságú „be-
szélő kötelék" (Marx), ami az egyest az 
állammal, annak helyi intézményeivel 
és képviselőivel, az országgal, a világgal 
összeköti. 

Platón szerint egy város addig terjed-
het, amíg még hallani lehet a szónok 
hangját. Azaz a városvezetés számára 
minden egyes polgár fontos, mindenki-
hez el kell, hogy jusson a szónok hangja, 
hogy a nép, a városbeliek számára köz-
tudottá váljanak a közösség ügyei, s ki-
alakulhasson a közmegegyezés, a törvé-
nyek tisztelete, a jogok és kötelességek 
összhangja. Summázva: a poliszdemok-
rácia működőképességének egyik fontos 
garanciája volt az, hogy a szónok, a 
vezetés hangja és követelménye min-
denkihez egyidejűleg és egy helyen el-
juthasson és visszhangra találhasson. 

Érdemes mindezzel összefüggésben a 
magyar közélet és politika egyik leg-
vonzóbb egyénisége, Erdei Ferenc né-
hány idevágó gondolatát bekapcsol-
nunk. Szülőhelye, Makó városrajzában 
írja: „Nem lehet társadalom anélkül, 
hogy tagjai — legalább képviselőik 
útján vagy jelképesen —• rendszeresen 
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ne lássák, hallják, tehát érzékeljék egy-
mást. Városi társadalom pedig különö-
sen nincs anélkül, hogy a nyilvános 
együttlét ne nyilvánuljon meg vala-
hogyan. Ám ez most a modern életben 
elég bonyolult dolog."5 

Dinamikus és nyílt várospolitika, 
érdemleges helyi önkormányzat, a köz-
ügyek folyamatos és nyilvános újra-
tárgyalása, a konszenzus kialakítása — 
nos, ebben a folyamat ban vállal hat 
tevékeny szerepet, bátor és szakavatott 
közvetítést a városi rádió. Mindehhez 
elengedhetetlen a pontos és hiteles 
helyismeret. Tudnunk kell arról, hogy 
miiven erők rejtőznek a társadalmi 
lokalitásban, miféle gondok sürgetnek 
választ és megoldást, és miféle mara-
dandó — régebbi és újabb keletű — 
értékek kamatoztatására nyílik lehe-
tőségünk. 

Űj nyilvánosság 

További végiggondolást igényel az a 
tény, hogy ha a Szolnoki Rádió a kör-
zetiről a városi funkcióra vált át, akkor 
ez milyen feladatok leadásával, illetve 
milyen új funkciók felvételével jár 
együtt. Leadja a nagytáji adókörzetet, 
az eddigiekben soha teljesen meg nem 
valósult Alföldi Rádió profilt, némi-
képp módosulva, de megmarad kap-
csolati pályája a fővárossal, s új elem-
ként lép be a kommunikáció Szegeddel 
és Debrecennel. Annyi bizonyos, hogy 
Szolnok mint stratégiailag fontos góc-
pont, a Tiszántúl kapuja, mint forgalmi 
központ és mint egy félmilliónyi népes-
ségű megye közigazgatási székhelye 
nem képes életét, gazdaságát hatéko-
nyan működtetni a fent említett kap-
csolatok nélkül. Hamarosan elkészül a 
Magyar Tudományos Akadémia Regio-
nális Kutatások Központja vizsgálatai 
nyomán a Szolnok megyei falvak tér-
kapcsolatairól szóló alapos elemzés. 
Ennek tükrében a megyeszékhely is 
világosabban láthatja önmagát, de 
kívánatos lenne a megyeközpont más 
városokhoz fűződő „kapcsolattanát" is 
feltérképezni. A városi rádiónak mind-
ezeket a vonatkozásokat ismerni és 

tekintetbe venni ajánlatos, mert kü-
lönben nem lesz képes jól megcélzott, 
rétegorientációs műsorpolitikát kialakí-
tani. Szolnokban egy kicsit benne van a 
megye — a káderek, a munkaerő moz-
gását, de a hagyományokat, a kistáji 
szokásokat tekintve is. Ezt a probléma-
kört (a szolnokiak kirajzását is figye-
lembe véve) érdemes lesz felszálazni és a 
lokalitás sokrétegű fogalmába beépíte-
ni. 

Valószínű, hogy a jövőben inkább az 
információpiac keresleti oldala fogja 
alakítani a tömegkommunikációs esz-
közök műsorainak szerkesztési ará-
nyait. Tehát a közösségi szolgáltatások, 
az aktivizálódó fogadó fél igényei, 
szükségletei lesznek a mérvadóak. A 
rádió mint „beszélő kötelék" működ-
tetése során ügyelni kell arra, hogy 
azonos hullámhosszra kerüljön a köz-
vélekedések kialakulásának folyama-
taival, s így arról beszéljen, ami való-
ban érdekli az állampolgári népességet. 
Ehhez viszont az szükségeltetik, hogy 
a jelenleginél mélyebben ismerjük a 
szocialista nyilvánosság szerkezetében 
bekövetkezett változásokat. A rádió — 
mint a nyilvánosság egyik döntő hatal-
mi eszköze — részt vállal ebből a szer-
kezetváltoztatásból, néha éppen azzal, 
hogy nyilvánosságot ad a nyilvánosság 
gondjainak. 

Természetesen hosszú idő, nagv gya-
korlat és tapasztalat, érzék és szinteti-
záló képesség szükségeltetik ahhoz, 
hogy megbízhatóan „bemérjük" egy 
Szolnok, Kecskemét nagyságrendű vá-
rosban — nem beszélve a városkörnyéki 
településekről — a nyilvánosság külön-
böző szintjeit, manifeszt és látens tar-
talmait. Meg kell, hogy nőjön tehát a 
városi rádióadó reflektáló képessége a 
különböző helyzetértékelések és -feltá-
rások látószögének kiszélesítésével. 
Ugyanakkor az „információ-emésztés" 
krónikus gondjairól sem szabad meg-
feledkezni. Még mindig túl sokan van-
nak társadalmunkban olyanok, akik 
értesüléseiket többnyire rádióból, tele-
vízióból és szóbeszéd útján szerzik. Ők 
illékonyabb információkhoz jutnak, 
mint a szervezeti, intézményi csator-
nákat is felhasználó társaik, akik tud-
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ják kötni, ha úgy tetszik integrálni a 
frissen hallottakat, ezért számukra — 
és pl. Szolnokon ők vannak többségben! 
— kézzelfoghatóbb, jobban fülre-szem-
re fogalmazott, könnyebben áttekint-
hető, az információs mozaikok közötti 
összefüggéseket is magyarázó tájékoz-
tatást kell nyújtani. 

A helybeliséget, a városbeliséget a 
városkörnyékiséggel együtt felvállaló 
rádióadónak — Szolnokon és másutt is 
— számot kell vetnie azzal, hogy mű-
soridejét, adókörzetét és műsorpolitiká-
ját a lehető legkörültekintőbben, a 
helyi sajátságokhoz, szokásokhoz, szük-
ségletekhez igazodva válassza meg. 
Szolnokon ez modell-elképzelésünk sze-
rint a következőképpen alakulna: 

Műsoridő: 
hétfőtől péntekig 
(az öt munkanapon 18.00—19.00, 
szombaton és vasárnap 9.00—11.00, 
vasárnap este élő sport-
adás (hangos újság) 19.30—20.00. 
Ez heti 9,5 óra adásidő. A nemzetiségi 
programokat (román, szlovák) lead-
nánk a szegedi, illetve miskolci körzeti 
szerkesztőségeknek. Adókörzet: első 
megközelítésben Szolnok és vidéke kii. 
100—150 ezer potenciális hallgatóval, 
az adótól mintegy 20 kilométeres suga-
rú koncentrikus körben. A második 
hallgatói kör rádiusza 50 km, — ez 
magába foglalja a megye nagyobb ré-
szét, a Szolnok megyével érintkező más 
megyék határterületeit. Ebben a kör-
ben még érvényes, illetve érezhető 
Szolnok mint megyeszékhely vonzása, 
regionális központ funkciója. A tágabb 
hallgatói kört a közreműködő stúdió 
feladatai miatt fontos tekintetbe venni. 

Műsorpolitika: Ezt a legnehezebb 
előzetesen modellezni. Voltaképp ez az 
egész cikk ennek egyfajta elméleti elő-
készítését és rendszerezési kísérletét 
jelenti. Mivel a szolnoki stúdió tovább-
ra is abban a régióban marad, ahol 
eddig, ezért most majd jobban a szék-
hely városra kell állítani az antennákat, 
olyan nyílt adó-vevő rezgőkört kell 

létesíteni, amely a várospolitika min-
den regiszterében otthonosan szólaltat 
és szólal meg. A műsorokban bátor 
helyi illetékességtudattal mást és hatá-
sosabbat kell adni, mint az eddigiekben. 
Rendszeresen szem előtt kell tartani 
Szolnok tér- és társkapcsolatait, a me-
gyén kívül és belül egyaránt. A hely-
beliségből fakadó, arra apelláló új 
műsorfajtákat kell kimunkálni (pl. 
üzenetek, apróhirdetések közvetítése; 
utcák, terek, szomszédságok versenyei, 
játékok; speciális rétegszolgáltatások 
bevezetésével helyt adni minden értel-
mes állampolgári kezdeményezésnek, 
részt vállalni a kommunális élettér 
mindennapi gondjaiból stb.). Vagyis 
legyen a városi rádió a marxi igénynek 
megfelelően mindenoldalú, mindenütt 
jelenvaló, mindentudó, egy város meg-
testesült bizalma önmagához. 

Együtt a kábeltelevízióval 

A helyi vezetékes televízió műsorpoliti-
kájának alapelveire — mutatis mutan-
dis — ugyanaz érvényes, mint a városi 
rádióról elmondottakra. A szerkesztés-
nél természetszerűleg a közlési eszköz 
sajátosságaiból kell kiindulni. Célszerű 
már a kezdet kezdetén egymásra épülő 
műsorokat, több lépcsős programokat 
tervezni és indítani. Általában: apellál-
ni kell egymásra és némi verseny sem 
ártana, bár a rádió gyorsaságával, tö-
mör frisseségével nem nagyon lehet 
versenyezni. Ugyanakkor jó, ha vi-
szonylagos autonómia jellemzi a két 
szerkesztőséget. Lehet közös, egyidő-
ben, egy helyen zajló élő programokat 
is közvetíteni, kinek-kinek a közlési sa-
játságai szerint. Az adásidő meghatáro-
zásával is tekintettel kell lenni egymás-
ra. A szolnoki kábeltévének pl. indo-
kolt lenne hétköznaponként a reggeli 
időszakban jelentkeznie: 7.45-től 8.00 
óráig, friss, napi szolgáltatásokkal, és 
minden vasárnap délután egy hatvan-
percesösszetett műsorral. 
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Ballal József 

Zöld utat a helyi lapoknak! 

Kecskeméten tulajdonképpen megszületett a „városi lap". D e elmondható ez 
Tiszakécskéröl, Kiskunhalasról , Bajáról is, ahol a már korábban is megjelentetett 
műsorfüzetet alakították át helvi újsággá. 

Amilyen mértékben növekszik a köz-
életi demokrácia, azzal egyenes arány-
ban válik egyre hiányzóbbá a helyi új-
ság a magyar sajtóstruktúrából, pedig 
az önállóság fokozódásával egyre na-
gyol)!) igény (lenne) a helyi információ 
iránt. A szükségletet jelenleg senki és 
sehogy nem képes kielégíteni. Nem csu-
pán egyszerű „ellentmondás", hogy az 
átlag (mondjuk: lakiteleki) állampol-
gár bő, gyors, hiteles és pontos infor-
mációhoz jut(hat) a világpolitika fon-
tos és kevésbé fontos eseményeiről, de 
jó esetben is csak másod-, harmadkéz-
ből származó értesülései lehetnek ar-
ról, hogy az általa választott, az ő ne-
vében, érdekében és képviseletében 
döntő tanácstagok miről mit határoz-
tak. Az információhoz jutás esélye rá-
adásul egyenes arányban csökken a te-
lepülés nagyságával: egy átlagfalu la-
kosságának sokszorta kisebb (gyakor-
latilag pedig a nullával egyenlő) az esé-
lye arra, hogy bármely sajtótermék-
ben saját hétköznapjainak az ő közre-
működésével megoldható gondjaival, 
feladataival szembesülhessen. Holott 
— s ezt a kommunikáció olyan világ-
tekintélye, s -sztárja állítja, mint Wal-
ter Cronkite — a ma emberét a világ-
politika eseményeinél jobban érdeklik 
saját utcájának, sőt, saját házának 
történései. Ezért aztán van abban vala-
mi baljós előremutatás, hogy amikor 
a magyar rádió végre-valahára reggeli 
műsorában a helyi tájékoztatás meg-
növekedett szerepét hangsúlyozza 

(1985 január), példaként rögtön két 
fővárosi, kerületi újságot lapoz föl, to-
vább növelve az országnak mégiscsak 
négyötödét kitevő vidék elzárását az 
őt érdeklő információk elől, még csak 
kísérletet sem téve, hogy (ismét) rend-
szeressé tegye a megyei lapok szemlé-
zését. Magam Kecskeméten, a Petőfi 
Népe szerkesztőségében — deklarált 
elveink ellenére — ugyanezt a „szék-
hely-sovinizmust tapasztalom. Bár-
mely hír előbb talál magának utat a 
laphoz a megyeszékhelyen, mint Ba-
ján, könnyebben kap helyet Kiskun-
halasról, mint Tázlárról. 

És ez természetes is. A pár ezer lel-
kes Tázlár mégoly fontos eseménye —-
hacsak nem országra szóló katasztró-
fáról vagy egyéb szenzációról van szó 
— valószínűleg csak csekély mérték-
ben hozza izgalomba a nyájas bajai ol-
vasót, s az is egészen biztos, hogy nem 
mindegyik kiskunhalasi közügy érdek-
li a kecskeméti polgárokat — és a két-
milliós fővárost akkor még szóba sem 
hoztam. 

Ez azonban nem azt jelenti, hogy 
magukat az érintetteket — Tázláron, 
Baján, Kiskunhalason, Kecskeméten, 
Budapesten — ne érdekelnék a saját 
dolgaik. Da ma nincs tömegkommuni-
kációs eszköz, amely kellő részletes-
séggel, gyorsasággal, pontossággal és 
hitelességgel tükrözné a helyi történé-
seket. 

Nem mindig volt ez így. A felszaba-
dulás előtt nemcsak a városokban, ha-
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1 A 1 1 1 
1985. MÁRCIUS 

ÁRA: 12 FT 

A Leninviros — a víztorony tetejéről 

Kik nyerték a zsebszámolót? • 
Cikkünk nyomán: kisegítő busz-
járat a Műkertvárosban • H e t é n y -
egyháza, Katonatelep: városi vi-
teldíjjal • Lakások apróban — 
nem apróért . . . • Májusra talán 
működik a víztorony (?) • A vá-
rosi tv hírei • Panaszfal * Kecs-
keméti kínálat • Lakótelep '85 • 
A felszabadulási emlékmű avatá-
sának előkészületei • Szállodasor 
az Arpádvárosban ® Egy veterán-
autós mondja: „Azt szeretem, ha 

forognak a kerekek" • Emberek 
a háttérből — az amatőr csil lagász 
• Üj m ú z e u m : a rezgések titkai • 
Üj bemutatók a színházban — 
Gágyor Péter rendezésében • A 
mozik, a művelődési in tézmények, 
a színház műsora • Sport: „Gön-
czi Róbert a világbajnokot is le-
győzte, de még nem lakott jól" • 
Lapok a város múltjából: Száz 
éve született Hajnal József • 
Pongrácz doktor a D-vi taminról • 
Tóth Pál képregénye ® Kecskemé-
ti krónika ® Keresztrej tvény 

A kecskeméti „városi" újság 
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nem a párezres községekben is megje-
lent helyi lap. A nyomdácskákban he-
ti egyszer-kétszer nehézség nélkül elő 
tudták állítani (például) a Kecskeméti 
Közlönyt és a Kecskeméti Lapokat. 

Azaz: a helyi újságot. 
Tehát a helyi lap nem valami eddig 

soha-nem-voltnak a fölfedezése lenne 
(a megyei lapnak nem volt hagyomá-
nya), hanem egy valaha nagyon is jól 
működő újságtípus újjászület(tet)ése. 

Az érthető, sürgető, valóságos igé-
nyek ellenére — számomra legalábbis 
— kérdéses, hogy lesz-e széles körű 
gyakorlati lehetőség helyi lapok indí-
tására. A kecskeméti városi lap enge-
délyeztetése csaknem egy évig húzó-
dott. Félhivatalosan tet t megjegyzé-
sekből, középszintről, továbbra is a 
csendes ellenkezés hangja hallatszik, 
pedig — Bács-Kiskunnál maradva —, 
mondjuk Baja, Kiskunhalas, Bácsal-
más, Kiskunmajsa szívesen áldozna 
(akár évi 2—3 milliót is!) saját újság-
ra. Baján jelenleg két, Kiskunhalason 
pedig négy üzemi lap jelenik meg, a be-
léjük fektetett szellemi és anyagi ener-
gia mindenképpen jobban koncentrá-
lódhatnék egy helyi (községi vagy váro-
si) újságban, amely — már csak a dolog 
természeténél fogva is — időről időre 
úgyis beszámolna a gyárak, az üzemek, 
a termelőszövetkezetek életéről. (A me-
gyei lapok mutációi — ha egyáltalán 
vannak — inkább a „megyei", mint-
sem a „helyi" szájíz szerint készülnek, 
s — jellemző módon — a „helyiek" 
nem is nagyon tekintik „sa já t" lap-
juknak.) 

A kivételek — legalábbis eddig — 
— ezt a szabálynak látszó megállapítást 
erősítik. 

A kivétel: az 1983 júliusa óta havon-
ta megjelenő városi lap, a Kecskeméti 
Szemle, amely a tanács gépelt-fénymá-
solt tájékoztatójából, a Szendéből és 
a mozik, könyvtárak, művelődési in-
tézmények műsorait közlő Kecskeméti 
Műsorból született. A Szemle: a tanács 
szervezési és jogi osztályának gondo-
zásában (az osztályvezető szervezésé-
ben) a tanácstagok informálására ké-
szült (a tanácsi kisnyomdában). Csak-
hamar jutott belőle a fodrászokhoz, 

a fogorvosokhoz; a szándékoltnál na-
gyobb kör igényelte. Költségei nem 
lévén nagyok, ingyen osztogatták. A 
Kecskeméti Műsort a megyei művelő-
dési központ finanszírozta, de támo-
gatására tömeges előfizetés formájában 
is volt lehetőség. Kétezres példányszám-
ban látott napvilágot, de csak alig 150— 
200 vásárló fizetett érte, a többinek 
„járandóságként" kézbesítették. 

A Kecskeméti Szemle e két orgá-
numból született — kilenchónapos va-
júdás után. Az engedély-okirat szerint 
kizárólag Kecskeméten terjeszthető, és 
nem foglalkozhat nemzetközi és orszá-
gos eseménnyel. Árát — az alapítók 
kérésére — szokatlanul magasan, 10 
forintban állapították meg, illetve 
hagyták jóvá. A lapalapító városi ta-
nács feltétele volt, hogy a Kecskeméti 
Szemle — a lehetőségek határain belül 
— tartsa el önmagát. Az ennek figye-
lembevételével kimunkált (fr a helyi 
kollégákat jó előre kárörvendő mosoly-
ra fakasztó) tízforintos ár megfelel e 
követelménynek, így a havonkénti kö-
rülbelül 70 ezer forintos kiadás a lap-
árbevételből és a műsorközlő szervek 
által fizetett díjakból fedezhető. 

Az a lapgazda, amely hivatásos ki-
adóvállalat szolgáltatásait veszi igény-
be, és újságját a posta közreműködésé-
vel terjeszti, tetemes pluszköltséget vál-
lal magára ma Magyarországon, amiért 
az adminisztráció terhét leveszik ugyan 
a válláról, de ő maga ezentúl semmi-
féle igényt, feltételt nem szabhat. A ki-
adóvállalat a lappal felmerülő költsé-
gek 20 százalékáért „adja a nevét", 
(10 százalék rezsi + 10 százalék ha-
szon), míg a posta további 31 százalé-
kot kasszíroz a terjesztésért. (Ez hogy 
megy ? Ha mondjuk, átvesz 500 pél-
dányt, de csak, tegyük föl, ötvenet sike-
rül eladnia, akkor is 500 példány árá-
nak a 31 százalékát zsebeli be, mert, 
úgymond, „terjesztette ugyan a lapot, 
de nem kelt el".) Vita tárgya volt — 
konkrétan a Kecskeméti Szemle szer-
vezésekor — a szerkesztők bére és a 
honoráriumkeret nagysága is, mind-
kettőben „kompromisszum" szüle-
tett, ami annyit jelent, hogy a kiadó 
jóval a lapalapító szerv által helyesnek 
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ítélt összeghatár alatt hagyta jóvá a 
kereteket. 

A Kecskeméti Szemle három mel-
lékállás létesítésével járt együtt; a stáb 
egy gépírónőből és két szerkesztőből 
áll.* A felelős szerkesztő dr. Szombathy 
Zoltán egyébként nem „hivatásos" 
újságíró, hanem a városi tanács szerve-
zési és jogi osztályának a vezetője, a 
Szemle volt szerkesztője. A másik (ol-
vasó és tördelő-) szerkesztő e sorok író-
ja, a Petőfi Népe főmunkatársa, a lap 
havonta jelentkező Megyeszékhely cí-
mű várospolitikai különoldalának 
szerkesztője. 

A Kecskeméti Szemle két évének ér-
tékelése nyilvánvalóan nem az én fel-
adatom, de szerkesztési alapelveinkből 
talán levonhatók a szükséges következ-
tetések. Leszögeztük: tabutéma nincs, 
minden hír érdemes a kinyomtatásra, 
ami akár csak egy-két ház lakóit is ér-
dekli vagy érdekelheti. Eleinte szokat-
lannak tűnt, ma már mindenkinek ter-
mészetes, hogy a szakszervezeti hangu-
latjelentéseket Panaszfal cím alatt is-
mertetjük. Van olvasónk, aki az el-
múlt hónap anyakönyve miatt veszi 
meg a B/5-ös formátumú, két színnel, 
ofszeteljárással készülő lapot. Van, aki 
gyerekének akar kedveskedni kétolda-
las képregényünkkel, amelyet a Pannó-
nia Filmstúdió kecskeméti műtermé-
nek rajzfilmesei készítenek számunk-
ra. A 15. körzet gyermekorvosa, dr. 
Pongrácz József közhasznú tanácsokat 
ad, a múzeum helytörténésze az adott 
hónap valamely kecskeméti személyi-
ségére vagy eseményére emlékezik La-
pok a város múltjából címmel. Egv 
csokorba gyűjtve közöljük (ily módon 
vagyunk utódjai a Kecskeméti Műsor-
nak) a közművelődési intézmények 
műsorát, igyekezve olyan tálalást al-
kalmazni, amely segíti az eligazodást 
(a kétoldalas moziműsort pl. plakát-
ként is a falra lehet rajzszögezni). A ti-
pográfia visszafogott és következetes: 
a lap első számában bizonyos típusú 
cikkek ugyanúgy és ugyanott jelentek 
meg, mint a huszonharmadikban. 
Szerzőink egv része hivatásos újságíró, 

* 1985 j a n u á r i á l l a p o t 

a többség viszont kifejezetten a Szemle 
biztatására fogott tollat a kezébe, el-
vünk: bárkitől elfogadunk írást, ha az 
közölhető (ha meg nem, az ötletet 
hasznosítjuk). 

A havonta jelentkező Kecskeméti 
Szemlét — olvasói ankétokon szerzett 
tapasztalatok alapján — nemcsak a ki-
mondottan szolgáltató jellegű infor-
mációiért keresik, hanem mert megta-
lálják hasábjain azokra a kérdésekre is 
a választ, amelyek akár séta közben 
fogalmazódnak meg. Nincs olyan épít-
kezés, amiről jó előre ne adnánk hírt, 
nincs olyan tanácsi döntés, amit el-
hallgatnánk. Ma már mindenki tudja, 
hogy a Kecskeméti Szemle hozza a tel-
jes lakásnévjegyzéket. Mi, minden-
esetre, a demokrácia intézményesülé-
sének tartjuk, hogy erre vonatkozóan 
megszületett a tanácsi határozat: a 
névjegyzéket ezután közölni kell. A té-
nyek a lap iránti kereslet növekedését 
nyugtázzák: 4300-ról 5000-re nőtt a 
példányszám (duplája a Forrásénak!), 
egyúttal azt is bizonyítva, hogy ezért a 
már-már önköltségi árért is van fizető-
képes kereslet a helyi információk 
iránt. (A lap ára ma 12,— Ft.) 

Ami miatt ilyen hosszasan irányí-
tottam a figyelmet a Kecskeméti 
Szemlére: meggyőződésem, hogy ez a 
típusú lap rendkívül alkalmas (lehetne) 
a helyi újság szerepének betöltésére. 
Ezt további (a Kecskeméti Szemléből 
induló) példák is bizonyítják Tisza-
kéeskén és Kiskunhalason, továbbá Ba-
ján. E településeken kivétel nélkül a 
már korábban is megjelentetett mű-
sorfüzetet alakították át (bővítették 
ki), mivel a műsorfüzet megjelenteté-
séhez csupán a helyi tanács jóváhagyá-
sa kell. 

Nézzünk meg egyet közelebbről is 
az újságok közül! A Kécskei Hírek — 
impresszuma szerint — a tiszakécskei 
Arany János Művelődési Központ „mű-
sorfüzete", A/4-es alakban, 8 oldalon 
havonta jelenik meg, ára 5 forint, ki-
adóvállalat közreműködése nélkül ké-
szül. Valójában azonban — tartalma 
szerint — a tizenkétezer lakosú nagy-
község hírlapját tar t ja kezében a vevő, 
aki, ha lokálpatrióta, nem retten visz-
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sza attól, hogy nem „igazi nyomdabe-
tűkkel" szedett szöveget olvas, hanem 
„csak" gépelés után fényképezéssel-
házinyomdával sokszorosítottat, mint-
hogy nem a kiillem, hanem maga az in-
formáció érdekli, aminek korábban 
nem jut(hat)ott birtokába. A nagy fa-
lu minden említésre méltó eseményével 
— ha úgy tetszik: „műsorával" —, 
foglalkoznak a szerkesztők. Hasznos 
tanácsokat adnak a szőlősgazdáknak, 
közhírré teszik a káposztafeldolgozás 
gazdaságos módszerét, és újságuk ren-
tabilitása érdekében még apróhirde-
tést is közölnek. Tarifájuk szerény, 
megfizethető és igazságos (a magánsze-
mély fele annyit fizet, mint a közület), 
a megcélzott közönség mindenki szá-
mára jól ismert: az egész falu. A Petőfi 
Népe sok-sok esztendős munkával érte 
el azt, amit a Kécskei Hírek helyből: 
1200 példányban jelenik meg, így — 
3000 ház van a nagyközségben — gya-
korlatilag minden második-harmadik 
családhoz eljut. (Hajszálra ennyi fogy 
a Petőfi Népéből is). 

A hasonló helyzetben levő községeket 
e példa követésére buzdíthatja továbbá 
az is, hogy a Kécskei Hírek előállítá-
sával kapcsolatos, 4500 forintra rúgó 
költségekre 6000 forintos bevétel jut, 
ami az „igazi" műsorfüzetek érájában 
csupán kiadásokhoz szokott intézményi 
kasszát jólesően duzzasztja. Azon már 
a szakmának kell elgondolkodnia, hogv 
ezt a lapot hivatásos újságíró tevőleges 
részvétele nélkül készítik, egy népmű-
velő irányításával. (Talán ezért ala-
kult úgy, hogy nem fizetnek havonta 
honoráriumot, hanem csak az év végén 
osztanak jelképes jutalmat). 

Nagyjából-egészéből ehhez hasonló 
a bajai és a kiskunhalasi műsorújság 
is, annyi különbséggel, hogy mindket-
tőt „rendes" nyomdai eljárással sok-
szorosítják, s hogy tevékenységük köz-
pontjába nem ennyire direkten állí-
tották a várospolitikát. Az szinte ter-
mészetes is, hogy egyszeriben megsza-
badultak az eddig megszokott ráfize-
téstől és szolid profitot hajtanak. 

Amit e településeken lehetetlen nem 
észrevenni: korábban a műsorfüzetek 
rendre megporosodtak az illetékes (pos-

tázó) tanácsi tisztviselő szekrényében. 
Most ügyes kezek kilopkodják őket on-
nan. Az ok: közérdeklődésre számot 
tartó események bemutatásával, a he-
lyi hírek közlésével beavatják olvasói-
kat a helyi közélet történéseibe, ame-
lyeknek ezáltal maguk az olvasók is 
részesei lesznek. Hogy elemi e lapok 
iránt az érdeklődés ? Aki egy végre-
hajtó bizottsági ülés utáni napon ele-
gyedik szóba az információra éhes-
szomjas városi-falusi közélet alulin-
formált képviselőivel, az nem csodálko-
zik azon, hogy az új műsorújságok az 
első hónapban megkétszerezték pél-
dányszámukat, s dupla áron is elkel-
nek. 

E néhány — Bács-Kiskun megyei 
— példából levonható az a fontos tar-
talmi következtetés is, hogy a helyi 
újság közvetlenebbül, személyre szó-
lóbban politizálhat, mint akár a me-
gyei, akár az országos lap. Megenged-
heti magának, hogy közérdeklődésre 
számot tartó kérdéseket általánosítás 
nélküli teljes nyíltsággal tárjon pub-
likuma elé, hisz eleve egy bizonyos — 
azonos nyelven beszélő — körnek szán-
ják. Ez persze nemcsak nagy lehetőség, 
de ugyanekkora kérdés is: a direktebb, 
az olykor jótékonyan homályosító ál-
talánosítást nélkülöző témafeldolgozás 
bizony érzékelhetőbben sért kimon-
dott vagy csak sejtetett helyi — és 
nemcsak helyi — érdekeket, amelyek 
korábban — nem jutván nyilvános fó-
rumhoz — esetleg rejtve maradtak. 
Az országos lap bátran elvonatkoz-
tathat a publicisztikában, a helyinek 
konkrétan rá kell mutatnia témájára, 
név és lakcím szerint. Ha bizonyos — 
sok esetben személyhez, ranghoz kö-
tődő — érdekek felszínre kerülnek a 
helyi lapban, könnyen igény mutatkoz-
hat ik a lap tevékenységének bizonyos 
korlátok közé szorítására, azaz, nyer-
sen fogalmazva: a szocialista demokrá-
cia megzabolázására (mindenki ismeri 
a szólást: „ne piszkoljunk a saját 
fészkünkbe"). Ez az a veszély, amely 
reálisan leselkedik a helyi lapra, ám 
ezt a veszélyt a lapgazdák és szerkesz-
tők felelős, elvszerű együttgondolko-
dása könnyen feloldhatja. A kérdés 
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tehát az: akadhat-e olyan ügy, ami 
nem kaphat nyilvánosságot a helyi lap-
ban (értelemszerűen föl sem tételezem, 
hogy pl. az MSZMP politikájával 
szembeni, szövetségi érdekeket sértő 
írás közlése kerülhetne szóba) — azt 
hiszem, nem, hisz sok esetben még ma 
is társadalmi görcsöket okoz bizonyos 
dolgok kimondhatatlansága, márpedig 
e görcsök föloldása nemcsak lehetséges, 
de egyenesen kívánatos is! (Konkrét 
példát azért nem írok, mert egy utca 
kikövezésétől kezdve minden idetar-
tozhat, ami egy településen közérdek-
lődést vált ki.) 

Nem tudom, hivatalos helyen számol-
nak-e helyi lapok tömeges indításával, 
azt viszont a sűrűsödő híradásokból 
látom, hogy a helyi televíziózás gya-
korlatilag zöld utat kapott. Egyik nem 
alternatívája a másiknak, kapcsolatuk 
csak annyi, hogy mindkét tömegkom-
munikációs eszköznek a tájékoztatás is 
feladata. Ami miatt együtt említem 
őket: kár volna, ha az olcsóbb, min-

denkihez eljuttatható, különösebb tech-
nikai feltételekhez nem kötődő (sten-
cilgép egy falusi tanácsházán is van) 
helyi újság kikerülne a figyelem köz-
pontjából a legkevesebb tízmilliós be-
ruházást igénylő és nem is mindenki-
hez eljuttatható kábeltévé miatt . 

Helyi újság mindenhol lehet, kábel-
tévé még nem. 

S amíg nem kielégítő a helyi infor-
mációáramlás, mert — például — 
nincs helyi újság, addig nem szabadul-
hatnak fel a továbbfejlődéshez nélkü-
lözhetetlen, de jelenleg csak szunnyadó 
energiák, bár erre napjainkban lenne a 
legnagyobb szükség. Ha nem kap zöld 
utat a helyi újság, marad, ami van: 
minél kisebb egy település, annál cse-
kélyebb az esélye, hogy a meglévő 
sajtótermékben önmagával szembesül-
hessen, hogy konfliktusait a társadalmi 
nyilvánosság bölcs ítélőszéke előtt, a 
tömegkommunikációs eszközök cél- és 
okszerű fölhasználásával oldja meg — 
a társadalom javára. 

A B S T R A C T : Kecskemét , a f t e r all, has a t own newspaper and t h e same appl ies t o 
Tiszakécske, K i skunha la s and B a j a , where t h e previously published cu l tu ra l prog-
r a m m e h a s been t r ans fo rmed in to a local newspaper . 
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Dr. Szegő Tamás 

A sajtólevelezőkről 

A sajtólevelezés az újságírás, pontosab-
ban a tömegtájékoztatási eszközök 
fontos része. Hagyományai régiek, és a 
dolgok természeténél fogva az írott 
sajtó az, ahol több évtizedes, de mond-
hatjuk azt, hogy évszázados hagyo-
mánya van. A magyar sajtó történeté-
ben találtunk olvan lapot, a Táncsics 
Mihály szerkesztette Munkások Üjsá-
gát, amelyben már 1948 májusában kö-
zöltek olvasói levelet, s arra a szer-
kesztő, Táncsics Mihály válaszolt. Ter-
mészetesen, ahogy elterjedt az elekt-
ronikus sajtó (rádió, televízió), az is 
élt és él a sajtólevelezés adta lehető-
ségekkel. 

A hagyomány tehát régi, és az elne-
vezés is. Vitatható is, hogy vajon he-
lyes-e sajtólevelezőnek nevezni a la-
pok, a rádió és a televízió azon mun-
katársait, akik az olvasók, hallgatók, 
nézők ügyes-bajos dolgaival foglalkoz-
nak. Hiszen a kezdeti időktől ez az el-
nevezés általában azt a nem hivatásos 
személyt illette, aki a sajtóhoz fordult. 
Az elnevezés tehát nem szerencsés, 
mert jelenleg mind az olvasót, hall-
gatót, nézőt, aki ír a sajtószerveknek, 
mind pedig a levélírók problémáival 
hivatásból foglalkozókat levelezőnek 
nevezzük. Ráadásul a különböző saj-
tószervek hivatásos levelezői nemcsak 
levélben tar t ják a kapcsolatot, hanem 
ma már több másfajta szolgáltatással 
is rendelkezésére állnak a hozzájuk 
fordulóknak. Ezek a különböző tanács-
adások és a telefonos szolgálatok. 

Az elnevezés tehát nem szerencsés, 
de jelenleg nem tudunk jobbat. 

Politikai munkát végeznek 

A tömegtájékoztatási szerveknek min-
denkor szükségük van a saját olvasói, 
hallgatói, nézői táborukkal való kap-
csolatra. E kapcsolat rendszeressé és 
élővé tételét szolgálják elsősorban a 
sajtólevelezők. Álláspontom szerint a 
sajtólevelezés a lapkészítés (engedtes-
sék meg a továbbiakban, hogy amikor 
lapkészítést említek, akkor ezen az 
egyszerűség kedvéért a rádiós és tele-
víziós „lapkészítést" is értsem) egyik 
legfontosabb politikai munkája. 

A sajtólevelező naponta találkozik 
az olvasóval (a hallgatóval, a nézővel), 
ezért napról napra értesül a tömegtá-
jékoztatási eszközzel kapcsolatos ol-
vasói véleményekről. S ami még talán 
ennél is fontosabb, naponta szondáz-
za a társadalom kisebb-nagyobb részét. 
Hiszen nem vitás, hogy minden levél, 
minden telefon egy-egy jelzés a társa-
dalom közérzetéről. Még akkor is, ha 
az olvasói jelentkezés egyéni panasz, 
közérdekű bejelentés vagy hozzászólás, 
vagy csak egyszerű tanácskérés. 

Áz előbbi gondolatból következik az 
is, hogy a s%jtólevelezőnek politikailag 
tisztánlátó, a napi élet problémáiban 
tájékozott, az embereket szerető és az 
emberek problémáját átérző személy-
nek kell lennie. 

Mint a MUOSZ Levelezési Szakosz-
tályának titkára, nyugodt lelkiisme-
rettel állíthatom, hogy a sajtólevele-
zők döntő többsége e követelménynek 
megfelel. Ezért azt is ki merem jelen-
teni, hogy a sajtó e munkatársai poli-
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tikai munkát végeznek, tehát a lapok 
politikai munkatársai. 

Egy évekkel ezelőtti felmérés ta-
pasztalatainak megvitatása nyomán a 
MUOSZ Elnöksége már régebben ki-
mondta, hogy a sajtólevelező munkáját 
az újságírás szerves részének tekinti 
és azt politikai munkának tar t ja . 

E megállapítás után úgy vélem, nem 
árt közelebbről megvizsgálni, hogy mit 
is csinál a sajtólevelező. Először is — 
nyilvánvalóan ezért nem tud megsza-
badulni a „sajtólevelező" elnevezéstől 
— levelez. Az olvasó a laphoz fordul. 
Van, amikor véleményt mond egy-egy 
cikkről, riportról, van, amikor hozzá-
szól, folytatja a cikkben megkezdett 
gondolatot. Van, amikor egyéni prob-
lémáját írja meg, a legtöbb esetben 
segítséget kérve, van, amikor közér-
dekű bejelentést tesz, és van, amikor 
csak egy egyszerű tanácsot kér. Nem 
mindegy, hogy a levelére milyen vá-
laszt kap. Főleg azért nem mindegy, 
mert a sajtólevelező az első, akivel az 
olvasó kapcsolatot teremt a lapnál. 
Természetesen, ha egy-egy cikkhez, 
íráshoz szól, akkor általában eljut a 
szerzőhöz a levél, és az válaszol. De 
ezek a levelek vannak kisebbségben. 
Többségben az egyéni problémák, ta-
nácskérések vannak. 

A sajtólevelező azonban nemcsak vá-
laszol, hanem ha szükséges, akkor az 
arra illetékes és jogosult szervtől ki-
vizsgálást kér, s ellenőrzi is a vizsgálat 
eredményét. Ezért sem mindegy, hogy 
ki a sajtólevelező, és hogyan végzi 
munkáját. Mert nemcsak az kell, hogy 
az olvasóban jó vélemény alakuljon 
ki a sajtószervről a levelező munkáján 
keresztül, hanem az is szükséges, hogy 
a partnerszervek is jó kapcsolatban 
legyenek velük, mert csak így lehet 
az olvasók érdekeit szolgálni. 

Ügyintéző vagy újságíró? 

A kimondott levelezés azonban — mint 
említettem — csak egy része a mun-
kájuknak. Ma már a legtöbb sajtó-
szervnél különböző olvasószolgálati te-
vékenységekkel találkozunk. Az szinte 

természetes, hogy panasziroda, jogi 
tanácsadás mindenütt van. Ezenkívül 
találunk helyeket, ahol építési tanács-
adó működik, másutt pályaválasztási 
tanácsadó, pszichológiai tanácsadó és 
még munkavédelmi tanácsadás is lé-
tezik. Sok helyen működik a telefonos 
olvasószolgálat, sőt nemcsak munka-
időben élőszóval, hanem munkaidőn 
kívül üzenetrögzítővel is veszik az ol-
vasók véleményét, észrevételeit. 

Az említett olvasószolgálati munkák 
nagy részét a sajtólevelezők végzik, 
legalábbis a levelezési rovatok felü-
gyelete alá tartoznak. Ezek a tevé-
kenységek már nemcsak írásbeli, ha-
nem személyes, emberközeli kapcsola-
tot is jelentenek az olvasókkal. Ezért 
említettem a követelmények között, 
hogy a jó sajtólevelező az embereket 
szerető és az emberek problémáját át-
érző személy kell, hogy legyen. 

Természetesen a különböző levele-
zési rovatokra adminisztrációs felada-
tok is hárulnak: a levelek nyilvántar-
tása, az előzmények visszakeresése; fi-
gyelni kell arra is, hogy a megkeresett 
szervek a törvényes határidőn belül 
érdemi választ adjanak. 

A sajtólevelezés akkor dolgozik jól, 
ha tapasztalatait nem tar t ja meg ma-
gának. E munkát szolgálja a levél-
szemlézés. A levélszemléket megküldik 
különböző országos szerveknek, ezek 
amolyan hangulatjelentés-félék, de 
azoknál valamivel többek. Sajnálatos 
módon a megyei lapok többségétől a 
megyei szervek nem igénylik ezeket 
a levélszemléket. Pedig nagyon sok 
tapasztalatot meríthetnek belőle egy-
egy megye politikai és gazdasági han-
gulatáról. 

A következmények tehát nagyok, a 
sajtólevelezők mégis amolyan mostoha-
gyermekei az újságírásnak. Még 
MUOSZ-tagságuk sem kellően tisztá-
zott, bár többségük ma már tagja a 
MUOSZ-nak, ha nem is újságíró tag. 
Pedig a sajtólevelező újságírói munkát is 
végez. A legtöbb lap, a rádió, a televízió 
ma már rendszeresen közöl fél vagy 
egész oldalnyi összeállítást, illetve kül-
lőn műsort a levelekből. Ezek döntő 
többségét a sajtólevelezők készítik el, 
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és ezek a levélfeldolgozások, összeállí-
tások — egyszóval publikációk — új-
ságírói munkát jelentenek. Az olvasók 
között végzett kutatómunka azt iga-
zolja, hogy ezek az olvasói oldalak, 
összeállítások igen népszerűek, s mi-
vel mindig megszokott napokon jelen-
nek meg, keresik is az olvasók. 

A megbecsülés más területen is el-
marad. Egyik ilyen probléma a beso-
rolásban jelentkező erkölcsi megbecsü-
lés. Bár a besorolás megfelelősége min-
dig anyagi javakat jelent, az adott 
esetben mégis erkölcsi oldalát kívánom 
kiemelni. A sajtólevelezőket ugyanis 
jelenleg a kiadóvállalatoknál — a vál-
lalati bérbesorolásról szóló rendelkezé-
sek alapján — az ügyintézői kategó-
riába kell besorolni. Ugyanide sorolták 
be azokat a szerkesztőségi gépírókat 
is, akik nem végeznek érdemi munkát, 
nincs politikai felelősségük. Álláspon-
tom szerint a sajtólevelezőket az újság-
írói nómenklatúrában kell elhelyezni. 
Nem látom akadályát annak, hogy az 
újságírói bértáblázatba külön kulcs-
számon felvegyék a sajtólevelezőket. 
Ehhez még forintot sem kell adni. Az-
zal viszont egyetértenék, hogy valami-
féle előképzettség szükséges legyen eh-
hez a munkához. 

S itt van egy másik fájdalmas pont. 
A fiatal sajtólevelezőnek nincs lehető-
sége arra, hogy bekerüljön az újságíró-
iskolába. Pedig igencsak szükséges 
lenne minél több fiatal bevonása e 
munkába, mert ma a sajtólevelezők 
többsége közel van a nyugdíjkorhatár-
hoz, és nincs utánpótlás. 

Ha nem megy az újságíró-iskola, 
akkor valamilyen más alapképzés kel-
lene. Ilyen jellegű tanfolyamot már 
indított a Tájékoztatási Hivatal a 
Nyomdász Szakszervezettel együtt. Ez 
a tanfolyam azonban csak a Budapes-
ten dolgozó sajtólevelezőknek bizto-
sított lehetőséget, a vidékieknek nem. 
Most az újságíró-iskola tervez ilyen 
tanfolyamot, azonban ez továbbkép-
zés jellegű lenne. Márpedig szükséges az 
alapképzés is. 

Feltétlenül fontosnak tartanám a 
legalább középfokú politikai végzett-
ség megszerzését, tehát a Marxizmus— 

Leninizmus Esti Egyetem elvégzését. 
Jelenleg arról álmodni sem merek, hogy 
jó lenne a főiskolai, egyetemi végzett-
ség megszerzése is. 

Az egyéb erkölcsi megbecsülésről is 
szólnom kell. Ha statisztikát készíte-
nénk arról, hogy az elmúlt kb. két év-
tizedben hány sajtólevelező részesült 
valamilyen kitüntetésben — a társa-
dalmitól a kormánykitüntetésig —, 
elkeserítő képet kapnánk. Igen kevés 
az ilyen kitüntetettek száma. Már azt 
is az erkölcsi megbecsülés magas szint-
jének tartanák egyesek, ha a főszer-
kesztői értekezletről továbbadott tá-
jékoztatások eljutnának a sajtólevele-
zőkhöz is. Pedig erre nagy szükség van, 
hiszen az itt kapott fontos útmutatások, 
tájékoztatások segítséget adnának 
a levelekkel kapcsolatos állásfoglalá-
sokhoz. Néhány évvel ezelőtt még több 
problémáról írhattam volna, például 
arról is, hogy egyes szerkesztőségek a 
sajtólevelezőt és tevékenységét szük-
séges rossznak tartották. Ezért valóban 
csak hozzá nem értő adminisztrátoro-
kat bíztak meg ezzel a tevékenységgel. 
Ma már szerencsére megszűnt az a 
szemlélet, hogy ezt a munkát „csinál-
ni kell", tehát mindegy, hogy ki csi-
nálja, csak végezze. Sőt, nagyon sok 
helyen a sajtólevelezőt már újságírónak 
is átminősítették. Sajnos, ez még nem 
jellemző. 

Van-e perspektívája? 

írásom elején már kifejtettem, hogy 
miért tartom fontos politikai munká-
nak a sajtólevelezők tevékenységét. 
Úgy vélem, ez már arra is választ ad, 
hogy ennek a munkának nagy perspek-
tívája van, s feltétlenül szükséges a 
fenntartása, fejlesztése. Arról is írtam, 
hogy az elmúlt évtizedben mennyire 
megnövekedett a különböző lapokban 
a levelezési oldalak, levélösszeállítások 
száma. Szándékosan nem szóltam a 
rádió és a televízió leveleken alapuló 
műsorairól, de annyit meg kell je-
gyeznem, hogy mindkét elektronikus 
sajtószervnél nőtt azoknak a műsorok-
nak a száma, és nőttek a műsorpercek 
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is, amelyekben a beérkezett leveleket 
dolgozzák fel. A munka perspektívája 
tehát adott. 

Kérdés azonban, hogy a sajtóleve-
lezők számára van-e perspektíva. Sze-
rintem van. Nyilvánvaló, hogy ezt a 
faj ta munkát nem lehet teljes egészé-
ben átadni az újságíróknak. Őszintén 
szólva nem is lenne jó megoldás. Az 
újságírók többsége néha-néha azért fog-
lalkozik csak a levelezési munkával, 
hogy abból témát merítsen. A levele-
zőnek azonban nem ez az elsődleges 
feladata, hanem az, hogy foglalkozzon 

a levélíró problémáival. Ezért amíg a 
sajtó sajtó, szükség lesz a sajtólevele-
zőkre. 

Az más kérdés, hogy a jelenleg dol-
gozó sajtólevelezők egy része előtt 
már nincs perspektíva, mert közel áll-
nak a nyugdíjhoz, már nem várható el 
tőlük, hogy az előzőekben említett 
alap-, illetve továbbképzésen részt ve-
gyenek, hogy megszerezzék a középfo-
kú politikai képesítést. A nyugdíjba 
menőket viszont pótolni kell. S csak 
akkor tudjuk ezt a pótlást biztosítani, 
ha nemcsak beszélünk a perspektíváról, 
hanem azt meg is tudjuk mutatni. 
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Kósa Judit 

Az ötezredik adáson túl is 
Válaszolunk a hallgatóknak 

Nem fásultál még bele a panaszten-
gerbe? — kérdezik tőlem sokan. Nem, 
vágom rá mindig. Minden panasz más, 
minden ügy körbejárása, kivizsgálása 
újabb erőpróba: meg tudok-e birkózni 
azokkal, akik „túl akarnak járni a 
nyilvánosság eszén". A sok-sok mellé-
beszélés közepette rá tudom-e vezetni 
„az illetékest", a „törvénysértőt", a 
„jogszabályhoz mereven ragaszkodót" 
-— aki, ugyebár, a jogot nem az ügyre 
alkalmazza —, hogy pártatlan legyen 
a riportműsor. 

Rádiós „ügymenet" 

Hogy mi zajlik le egy-egy ügy kivizs-
gálása közben ? Legtöbb esetben az il-
letékes fenntartással fogad, kételkedve 
a levélíró panaszának jogosságában. 
Sértésnek veszi, hogy X. Y. írni mert 
a rádiónak, eleve leszólja, mondván 
N. Y. a vélt igazát keresi. Vagy: 
„Maga ilyen piti üggyel foglalkozik ? 
Még ehhez is kocsit ad a rádió, hogy 
ennyi kilométert ideutazzon?" A szó-
özönt udvarias mosollyal fogadom, so-
ha nem hoznak ki a béketűrésből. Én 
ugyanis a panaszost képviselem, akit 
ez az „illetékes" egyszer már elutasí-
tott — és ha engem így kioktat, hát 
gondolhatják, őt hogyan . . . Hiszen a 
panaszkodó, a levélíró többnyire nincs 
tisztában törvényadta jogaival, nem 
tud igazáért kiállni, vagy nem boldo-
gul a határozatok, jogszabályok sokféle-
ségével. Egyszóval: azért kér segít-

séget a Válaszolunk hallgatóinknak 
című műsortól, mert úgy gondolja, ha 
a rádió riportere segít neki, talán ha-
marabb megtalálja igazát. 

Na mármost, akinek meg a rádió 
nyilvánossága előtt kell beismernie 
tévedését, nem mindig áll könnyen kö-
télnek, így elég sokat kell vitatkoznom, 
pontos érvekkel meggyőznöm, hogy el-
ismerje, miben hibázott. 

Egyszóval a Válaszolunk hallga-
tóinknak leginkább valakit mindig el-
marasztalva készíti műsorait (azt is 
szokták mondani: te csak negatív ri-
portokat készítesz). A rádió persze nem 
hatóság, nem felügyeleti szerv, a Vála-
szolunk szerepe csak annyi, hogy az 
ok-okozati összefüggésekben pártatla-
nul felmutassa a hibát, a hibázót, a hiá-
nyosságot, a joghézagot stb. 

Fontos, hogy a riport mindig úgy ké-
szüljön el, hogy ne sértsem a hibázót 
sem, mert munkánk közben mindany-
nyian hibázhatunk. Na, persze, ha 
olyan a hiba, akkor addig viszem, míg 
a vétkest le nem váltják, míg fegyel-
mit, figyelmeztetést, netán szigorú 
megrovást vagy pénzbüntetést nem 
kap, de egyoldalúan soha nem készítek 
műsort. 

A következő felsorolást nem kötele-
ző elolvasni, de fontos ezt is ideírni. A 
Válaszolunk hallgatóinknak levelező 
munkatársai immár 1946 óta — a mű-
sor első szerkesztője Lévai Béla volt 
— huszonkétféle témakör szerint so-
rolják be a naponta beérkező 80—100 
levelet: 
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1. Üzemi gondok (állami gazda-
ságok, újítás, bérezés, terme-
lés, gazdasági vezetés, nyere-
ségrészesedés, pedagógus-il-
letményföld, különélési pót-
lék, veszélyességi pótlék, tsz-
ek) 

2. Kisajátítás (föld, ház, telek) 
3. Családi ügyek (elromlott élet, 

részeges férj, elvonókúra, lelki 
panaszok, gyermekvédelem) 

4. Tsz-panaszok (gazdálkodás, 
gazdasági vezetés, belépés, ki-
lépés, szövetkezeti demokrá-
cia, öregek, háztáji, munkajo-
gi problémák, szakcsoportok 
stb.) 

5. Munkajogi kérdések (elbocsá-
tás, szabadság, munkakönyv, 
kilépés, kiváló dolgozó, szocia-
lista brigádok, munkavédelem, 
munkaruha, áthelyezés, mun-
kásszállás, étkeztetés stb; az 
állami gazdaságok munkajogi 
kérdései is ide tartoznak) 

G. Elhelyezkedés (fiatalok elhe-
lyezkedése is) 

7. Egyéni gazdálkodók panaszai 
(kilépett tsz-tagok, legelők 
ügye stb.) 

8. Adó (kisiparosoké nem ide tar-
tozik; honvédségi hozzájáru-
lás) 

9. Felvásárlás (szerződéses ter-
melés, földművesszövetkezeti, 
mezőgazdasági szakkérdések) 

10. Aktuális kérdések, közérdekű 
bejelentések (tömegszerveze-
tek, állami szervek munkájá-
ról, visszaélésekről, bürokrá-
cia, protekció, bírálat elfojtá-
sa) 

11. Bírósági, ügyészségi ügyek (vá-
lás, örökség, gyermektartás, 
büntetőügyek, feljelentés, el-
tartási szerződések) 

12. Szociális ügyek (SZTK, min-
den nyugdíj, járadék, segé-
lyek, bölcsőde, óvoda, üdülte-
tés, családi pótlék, tsz-ek is 
ide tartoznak) 

13. Közlekedés, posta (főutak, 
utak, vám stb.) 

14. Szolgáltatás (gáz, villany, víz, 
csatorna, Gelka, minden ga-
ranciális javítás) 

15. Kereskedelem (közszükségleti 
cikkek elosztása, hiánycikk, 
minőség, mezőgazdasági kis-
géphiány, részletakció, föld-
művesszövetkezeti boltokra 
vonatkotó panaszok) 

16. Kisipar (maszek, ktsz, 
nyersanyag, iparengedély, 
adó, htsz) 

17. Kulturális problémák (műve-
lődési házak, kultúrmunka, 
gyógypedagógia, t ovábbt anu-
lás, iskola, tanárok, oktatás, 
fiatalok szakmatanulása) 

18. Lakásügyek (OTP, házügyek, 
házhely, adás-vétel, házépí-
tési akciók, lakbér) 

19. Rádió, tévé (műsorbírálat, kö-
szönőlevél, egyéb kívánság, 
kifogás) 

20. Névtelen levelek 
21. Sürgetés (iratvisszaküldés, 

előzménye volt-e stb.) 
22. Vegyes (útlevél, lottó, biztosí-

tás, színészkép stb.) 

Ennyiféle ügyben kérnek eligazítást, 
segítséget. Havonta majdnem minden 
témából érkezik több levél. (A levele-
ket megőrizzük, tehát 30—40 évre 
visszamenőleg elő tudjuk venni őket.) 

Ha egy-egy témában 8—10 levélnél 
több érkezik (a közérdekűséget soha 
nem hagyjuk figyelmen kívül), akkor 
riport készül, úgy, hogy egy panaszost 
felkeresünk, majd az illetékest — ez 
lehet üzem, hivatal, téesz, állami gaz-
daság, minisztérium stb. Utána mind-
azok, akik egy témában kerestek, ér-
tesítést kapnak, hogy az ekkor és 
ekkori Válaszolunk adását hallgassák 
meg, mert választ kapnak kérdésükre. 
Megválaszolatlanul nem marad egyet-
len beérkezett levél sem. A szolgáltató 
rovaton belül a levelező munkatársak 
mindenképpen választ adnak. Termé-
szetesen a szerkesztő dönti el, melyikre 
megy válasz, melyikből készül riport 
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műsor, melyikre válaszol a rovat jogá-
sza, mezőgazdasági szakembere stb. 
Sőt, a leglényegesebb, amikor a beér-
kezett panaszos levelet hivatalból el-
küldjük az illetékes megye, község, 
ágazati minisztérium stb. illetékesének 
azzal, hogy a kivizsgálás után választ 
kérünk. Ha a válasz pozitív, netán el-
marasztalja az ügy intézőjét, akkor 
hangos riportot készítünk és a műsor-
ban válaszolunk. 

Amikor n e m kell riport 

Tudom, ez a sokféle felsorolás nem va-
lami könnyed olvasmány, ezért követ-
kezzék egy olyan történet, amely soha 
nem került adásba, viszont jól példáz-
za a riportkészítés meglepő fordulatait. 

A levél Nógrád megyéből érkezett: 
négyezer darab kistégla kellett egy 
családnak, hogy befejezze az OTP-
kölcsönnel épített családi házat, s hogy 
az utolsó részletet is megkaphassa az 
OTP-től. A helyszínen a családtagok 
sírva panaszolták, hogy a levél feladása 
óta mennyi baj esett. A családfenntartó 
édesapát baleset érte, a vő szívinfark-
tussal kórházban, ők meg itt állnak 
tégla nélkül. Sajnos, nem a Tiizéptől 
rendelték, hanem a szécsényi tégla-
gyártól, mert ott olcsóbb. 

Irány a kb. öO kilométerre lévő szé-
csényi táglagyár. Három és fél kilomé-
terre voltunk a gyártól, amikor a gép-
kocsivezető leálít a benzinkútnál, 
mondván, ő nem hajt be a méteres 
sárba. A hó olvadt, a nagy Rába ko-
csik tengelyig süllyedtek. Nekivágtam 
tehát (körömcipőben), tapostam a sa-
rat. A téglagyár igazgatója tele gond-
dal fogadott, elemi kár érte az összes 
terméket, minden téglájuk szétesett, 
most vitatkozik a biztosítóval, hogy 
a több milliós kárt elismertesse. Sajnos 
— tárta szét a kezét —, ha megindul 
a gyártás, előbb az építőipart szolgál-
ják ki, s csak aztán az egyéni megrende-
lőket. Folytatta volna, de lenézett tér-
dig sáros lábaimra. — Hát magának 
még kocsit sem ad a cége ? — Dehogy-

nem, itt áll kint, a kövesúton a benzin-
kútnál. Nem tudott bejönni, elsüllyedt 
volna. — Na, tudja mit ? Ezért ez a 
család soron kívül megkapja a négy-
ezer darab kistéglát. 

Itt nem kellett érvelnem, vitatkoz-
nom. 

Ponciustól Pilátusig 

Hogy milyen ügyekben teszem meg ezt 
az utat ? 

íme egy példa. Több mint 12 éven 
át dolgozott a 28 éves, szőke lány egy 
gyáregységben, mint bakelitprésgép-
kezelő, amikor két évvel ezelőtt egyik 
kezére rázuhant a medve (egy kb. hat-
mázsás vas). Egyik kézfejét elvesztet-
te. Bebizonyosodott, hogy műszaki hi-
ba történt. A lány megírta a Válaszo-
lunknak, hogy munkát keres, mert 
másfél év óta fizetetlen szabadságon 
van, nincs keresete, s a társadalombiz-
tosítástól csak lti(X) forintot kap. Olyan 
munkát kér, mint amilyet a szomszéd-
ban a volt kolléganője kapott, akinek, 
míg gyes-en van, az anyja nevére ki-
adott a gyár egy kis szegecselőgépet. 
Hát ő is ilyet szeretne. Ajánlottak 
ugyan neki egy portási állást, de mivel 
a távolsági buszon nem tud kapaszkod-
ni, az állást nem vállalta el. Kb. egv 
évvel ezelőtt elmondta a gyáregység 
szb-titkárának, hogy szívesen dolgozna 
otthon úgy, mint a szomszéd kolléga-
nője, de azóta sem ajánlotta fel senki 
ezt a munkalehetőséget. 

A panaszt felvéve indultam Veszp-
rémbe, az anyaggyárba, ahol a mun-
kavédelmi felügyelő bebizonyította, 
munkásuk nem vétett, de munkát adni, 
sajnos, nem az ő dolga. Újabb helyszín, 
a vállalati szb-titkár helyettese. Nem, 
ő nem tud a kérdésről, neki senki sem 
jelentette. Amikor a rehabilitációs bi-
zottságról faggatom, büszkén mondja, 
annak ő is tagja. Akkor hogy telhetett 
el másfél év, miért nem ajánlottak mun-
kát ? — Most alakult a bizottság — fe-
lelte—, nem tudom pontosan, mit kell 
még tennem, mint rehabilitációs tag-
nak. De segélyt —erősítette—, azonnal 
kiutaltunk neki. — Nem a segély érde-
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kel, én a lány nevében munkát kere-
sek. — Majd kivizsgáljuk. Különben 
a d-i gyáregység szb-titkára sem jelen-
tette. — Mi lesz a szegecselőgéppel ? — 
kérdeztem. — Menjen a termelési fő-
mérnökhöz, ő foglalkozik a bedolgo-
zókkal. 

A harmadik helyszín a termelési fő-
mérnök szobája. — Van munkalehető-
ség rengeteg — mondja —, több ezer 
bedolgozót foglalkoztat üzemünk. Sőt, 
jártam D-on, a községben — név sze-
rint említi panaszosunk szomszédját. 
— Három házzal odébb lakik a kéz 
nélküli dolgozójuk, aki ugyanolyan 
munkát kért, hát őt felkereste? — A 
gyáregységvezető őt nem említette. — 
De segít ? — Hogyne, persze! 

Visszaautózom a gyáregységbe, a ve-
zetőt már nem találom, kérdem a gyár-
egység szb-titkárát, miért nem továb-
bította dolgozójuk kérését a vállalati 
titkárnak. Erre nem számítottam: 
olyan indulattal bizonygatja, hogy ő 
igenis megemlítette. írásban ? Nem, 
szóban. De állítólag a g\ráregységve-
zető is jelentette az anyagyárban, 
hogy szegecselőgépet kér rokkant mun-
katársuk. 

Újra vissza a veszprémi anyagyárba. 
Most már a jogászhoz vezet az utam. 
0 nem nyilatkozhat, nemrég van itt. 
Az iratok csak itt_ lehetnek, netán ha 
elővenné őket ? (Újabb háromnegyed-
órás várakozás.) Talán, ha visszajönne 
másnap, nem találjuk. Ráérek. (Újabb 
félóra várakozás.) Erre előkerül az ak-
tacsomagocska. — íme — mondja a jo-
gász diadalmasan —, minden ponto-
san rögzítve. Fizet a vállalat kártérí-
tést, még dologi kár címén is, sőt a táp-
pénz és a keresete közötti különbséget 
is téríti (panaszosunk havi fizetése 
4700 forint volt), de hát a dolgozó ed-
dig nem jelentkezett. — Akkor önök 
miért nem hívatták be ? — Mert ezt az 
aktát most látom először. 

Másnap lejátszottam az egész ripor-
tot a Vasasszakszervezet szociálpoli-
tikai osztályvezetőjének. Gyakori az 
ilyen eset ? Dehogy! Azután egyfolytá-
ban háborogva kételkedik és kér két-
három napot, míg utánanéz, aztán nyi-

latkozik. Dicséretére legyen mondva, 
két nap múlva jelentkezett, és nyilat-
kozott is: Ez a dolgozó visszamenőleg 
mindent megkap. Kötelezte a gyárat, 
hogy a másfél éves fizetetlen szabad-
ságra teljes keresetet térítsen meg. A 
szegecselőgépet is kiszállították, meg-
kapta, dolgozhat. 

Okkal és ok nélkül 

Az elmúlt években tucatjával jöttek 
üzemi dolgozóktól a levelek. Miért ke-
res a másik többet ? Kivételeznek vele. 
Protekciója van. Miért kapott 50 fil-
lérrel magasabb órabért ? Micsoda 
igazságtalanság, hol itt az üzemi de-
mokrácia ? Minden esetben kiderült, 
hogy aki panaszkodott, bizony nem 
volt olyan jó munkaerő. Sajnos, a eso-
portbérezéssel sokan elszoktak a gyors 
munkától. Aki több órabéremelést ka-
pott , annak a teljesítménye is nagyobb 
volt. Nem szaporítom a szót, de idő-
szerű volt már, hogy ki-ki a munkája 
után kapja a fizetését. És mennél töb-
bet szóltunk műsorainkban erről, úgy 
csökkentek a levelek. 

A napi 80—100 levél megannyi törté-
net : sérelem, segítségkérés, jogi út-
vesztők közötti bolyongások, tenger-
nyi tanácskérés. 

A „tanács" szóról megint egy ügy 
jut eszembe. Pest megye egyik közsé-
gében kiadnak egy építési engedélyt, 
aztán háromnegyed év múlva úgy von-
ja vissza ugyanaz a tanácsi ügyintéző, 
mintha ki sem adta volna. Miért ? 
Mert a szomszéd, másutt ugyan, de ta-
nácsi dolgozó, és minden követ meg-
mozgat, hogy panaszosunk ne építhes-
sen: bemegy a felettes tanácshoz, 
amely — az iratok áttanulmányozása 
nélkül — neki ad igazat. Telefon a köz-
ségi tanács ügyintézőjének, aki termé-
szetesen szót fogad a felettes tanács il-
letékesének, és visszavonja azt az épí-
tési engedélyt, amit szabályosan ki-
adott. Levélírónk a kétségbeesés hatá-
rán. Megrendelte az építési anyagot, 
lekötötte a kőművest, a segédmunká-
sokat, elkezdték az építkezést, amit 
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egyik napról a másikra leállít a tanács 
azzal, hogy nincs építési engedélye. 
Hiába megy fűhöz-fához, hiába veszek-
szik. Hónapok telnek el, mire tollat 
fog és a segítségünket kéri. Jómagam a 
felettes tanács előadójával „átbeszél-
getem" a témát. Megkérdezem, mi a 
véleménye a községi tanács ügyintéző-
jének szakmai tudásáról ? Akad ilyen 
— kapom a választ. Beperelheti-e le-
vélírónk az államigazgatási szervet az 
ügyintézője miatt származott kárért. 
Ezt meg honnan veszem ? — kérdezi. 
— Mindenesetre a kiadott építési enge-
dély érvényes maradt. 

Van vidámabb esetem is, egy ka-
rácsonyi történet. X község napkö-
zis tanára leíratja a másodikos gyere-
kek iizenőfüzetébe azt a verset, amit 
majd a fenyőünnepen hatan elszaval-
nak. A községi tanácselnök másodikos 
kislánya hazaviszi az íizenőfiizetet, 
tanulgatja a verset hangosan, a papa 
felszisszen. Telefont ragad, hívja az 
igazgató nénit: Ki diktálta ezt a kleri-
kális verset ? Ki az, aki ezt tanultatja 
az ő kislányával ? Az igazgató néni 
megijed. Mivel a pedagógusnő betegál-
lományban van, ő intézkedik. Másnap 
az osztályban kitépi a hat gyerek iize-
nőfiizetéből a lapot, amelyre a verssza-
kaszt írták. Azt mondja a gyerekeknek, 
majd szavalás helyett énekelnek. A ta-
nító néni ezek után ír nekünk. Megyek 
az igazgatónőhöz. „Nem kért tőlem 
engedélyt a beosztottam, hogy József 
Attila Betlehemi királyok című versét 
megtaníthatja-e." És ha kér? Nincs 
válasz. Megyek a tanácselnökhöz. Nem, 
ő nem nyilatkozik. Órákon át beszélge-
tünk, végül vállalja a nyilatkozatot az-
zal, hogy nem szólok közbe; és kiköti: 
egyetlenegy kérdést tehetek fel. Fel-
tettem : Netán, ha tudta volna, hogy 
József Attila verséről van szó, akkor 
engedélyezte volna, hogy a kislánya 
elszavalja azt a négy sort ? A válasz 
egyértelmű: Nem, mert ezt a verset az 
ő kislánya nem értené meg. Ezek után 
egy anyukát kerestem fel, akinek szin-
tén szavalt volna a kislánya. Kérdezem 
az anyukát (foglalkozása esztergályos), 
hogy mit szólt, amikor a gyerek meg-

mutat ta az iizenőfüzetében a verssza-
kaszt ? „Leemeltem a könyvespolcról 
József Attila kötetét, kikerestem a ver-
set, az egészet együtt elolvastuk, az-
tán elmagyaráztam, miért írta ezt a 
szép verset a költő." 

Aztán vannak notórius levélírók, 
akik irigylik a szomszéd szép fáját , a 
kolléganő új ruháját, miért kap többet 
X vagy Z. likkor is lesz riport; tudja 
csak meg a nyilvánosság, hogy aki töb-
bet keres, az egy jó dolgozó, aki meg 
a levelet írta — szégyenkezzen. Elő-
szeretettel „tesztelem" azokat, akik a 
főnökükre, művezetőjükre stb. panasz-
kodnak: miért tolnak ki vela, miért 
rá pikkelnek ? Először a panaszost kér-
dezem : hajlandó-e mindezt a főnöke 
előtt is elmondani. És aki egyenes, iga-
za van, mindenkor vállalja a hármas 
vagy négyes beszélgetést. Ha azonban 
valaki nagyon tiltakozik, és arra való 
hivatkozással bújik ki a többszemközti 
beszélgetés alól, hogy utána kitolnak 
vele, már biztos lehetek dolgomban — 
valahol sántít a kifogása. 

A z é l e t d r á m á i 

Egyszóval, a levelek aranyat érnek, 
ezekből a levelekből születtek doku-
mentumműsoraim. (Két ízben nyertem 
el a kritikusok díját, kétszer vehettem 
részt a Prix Italia nemzetközi rádiós 
versenyen.) Az első úgy készült, hogy 
magam sem tudtam még, mi lesz 
belőle. Irt egy nénike, hogy szociális 
otthonba szeretne kerülni. Felveszem a 
néni panaszát, az három perc. Elme-
gyek a helyi tanácshoz, újabb három 
perc, és kész egy hatperces Vála-
szolunk hallgatóinknak. De íme, az 
élet: A nénivel otthonában beszélgetek, 
amikor bejön a menye, elkezd vele 
kiabálni, aztán jön a fia, az még jobban 
kiabál, mintha ott sem lettem volna a 
bekapcsolt mikrofonnal. Bevallom, 
ilyen nagy gyűlölettel még nem talál-
koztam. Visszajöttem a szerkesztőség-
be. Mondom: egy görög drámát hoz-
tam. Az akkori szerkesztőm azt mond-
ja, ha tizenöt percben meg tudom vág-
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ni, kell, de ha több, hát nem kell. Nem 
tudtam tizenöt percre vágni, így lett 
belőle egyórás dokumentumműsor, 
amelyet a Rádiószínház mutatott be, 
sőt a Szépirodalmi Könyvkiadó nyom-
tatásban is megjelentette „Tanúvallo-
mást te t tem" címmel. A történet 
röviden: egy édesanyát három fia nem 
tud eltartani, sőt, az egyik kifosztja, el-
adatja vidéki házát, magához veszi, és 
egy év múlva, amikorra elfogy a pénz, 
mehet, ahova akar. Amikor eltartási 
szerződést kötnek, a tanácsnak köteles-
sége ellenőrizni, hogy az eltartó ho-
gyan bánik az eltartottal. De ha egy fiú 
fogadja be a szülőt, azt senki nem 
ellenőrzi. A műsort egy év múlva meg-
ismételték, és akkor már a bírósági 
döntést is hozzátettem: kilenc hónapra 
leültették a fiút. 

Aztán van olyan is, amikor nem lesz 
műsor, mert nem lehet leadni. Mégis el 
kell járni bírósági tárgyalásokra, ren-

dőrségi kihallgatásokra. A szerkesztő-
ségben viszont csak a napi riportok szá-
mítanak. Hogy még plusz dokumen-
tumműsorokat is csinálok, az az én 
bajom. 

Aztán vannak, akik feljelentenek (és 
érdekes módon mindig az, aki vétett). 
Sajtópert még sem a munkatársaim, 
sem én nem vesztettünk el, mert soha 
nem készítünk egyoldalú riportot. Per-
szer előfordult egy-egy kemény ügynél, 
amikor N. Y. olyan „protekciót" szer-
zett, hogy hiába volt minden pártatlan 
ügyintézésünk, a riport nem hangozha-
tott el. Ilyenkor elfog a keserűség. 
Megfogadom, nem csinálom tovább. 
(Milyen jó a riporternek, aki sikeres 
embereket szólaltat meg, jó kezdemé-
nyezésekről csinálhat műsorokat). 

De a fogadalom csak addig tart, 
amíg el nem olvasom a következő, két-
ségbeesett levelet. 
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Bokor Pál 

Aki ír nekünk... 
A levelezési rovat az amerikai sajtóban 

„Aki ír nekünk, az olvas is minket" — 
ezzel az amerikánus módon gyakorlati 
érvvel magyarázta meg egy alkalom-
mal a Los Angeles Times ügyeletes 
szerkesztője külföldi vendégének a két-
milliós példányszámú amerikai napi-
lap levelezői tevékenységének lényegét. 

Az amerikai sajtóban a levelezési 
rovatok majdnem kötelezőek. Jellemzi 
őket a viszonylag jelentékeny terjede-
lem, az előkelő és gondos elhelyezés 
(folyóiratoknál és hetilapoknál rend-
szerint indító és nem zárórovatként, 
napilapnál a vezércikkoldalon), s a 
színvonalas szerkesztés, amely sok 
esetben igen kemény kézzel korrigálja 
az eredeti levél fogyatékosságait. 

Az imént idézett véleményből persze 
az is következnék, hogy az amerikai 
sajtóban a levelezési rovat kizárólag 
reklámfunkciót tölt be. Ez a funkció 
azonban sokszor csak részlegesen, más-
kor csak áttételesen mutatható ki, a 
legszínvonalasabb kiadványok eseté-
ben pedig csak olyképpen érvényes, 
hogy minden jó rovat és minden közön-
ségkapcsolat reklám a lapnak. 

Az információs, a politikai és a kö-
zönségszervező funkciók is kimutatha-
tók azokban a levelezési rovatokban, 
amelyek az úgynevezett „nagysajtó-
ban" jelennek meg. A Los Angeles 
Times mellett a Washington Post, a 
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New York Times, valamint a Wall 
Street Journal és a három országosan 
terjesztett politikai hetilap (Time, 
Newsweek, U. S. News and World 
Report) sorolható ide a legnagyobb 
biztonsággal, bár a határok könnyen 
mozdíthatók. Politikai sajtóról van 
tehát szó, ahol az amerikai viszonyok 
között kiemelkedően fontos kritérium-
nak számit a hitelesség és az „objektivi-
tás", amely kifejezésen tulajdonképpen 
elfogulatlanságot kell érteni. A „nagy-
sajtónak" már csak azért is szüntelenül 
bizonyítania kell elfogulatlanságát, 
mert (talán a Wall Street Journal ki-
vételével) örökös támadások céltáblája 
a konzervatívok részéről. Utóbbiak a 
legnépszerűbb amerikai lapokat és a 
három kereskedelmi tévéhálózatot ult-
raliberálisnak, a hagyományos értékek 
rombolójának, sok esetben kimondot-
tan Amerika-ellenesnek minősítik. 

A „nagysajtó" imigyen objektivitá-
sát „reklámozza" a levelezési rovatok-
ban, rendszerint oly módon, hogy egy 
és ugyanarról a témáról széles skálán 
mozgó, vagy homlokegyenest ellenkező 
véleményeket közöl olvasói levél for-
májában. Ezek persze nem mindig, sőt 
nem is gyakran érintenek globális 
politikai témákat, amelyekről a szer-
kesztőségben és az igazgató tanácsban 
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esetleg eléggé megcsontosodott nézetek 
uralkodnak. 

A legnagyobb olvasótáborral kérkedő 
amerikai hetilap, a Time — húsz-har-
minc millió olvasóra szoktak hivatkoz-
ni a Time reklámok kül- és belföldön — 
külpolitikai fő témákban levelezési 
rovatában sem nagyon tűr ellentmondó 
hangokat. A tavalyi utolsó szám példá-
ul négy levélreagálást közöl a második 
Reagan-kormányzat várható külpoliti-
kájával kapcsolatos korábbi cikkére, 
amelyek közül három kimondottan 
arra ösztökéli a Fehér Házat, hogy 
második periódusában ne mérsékelje 
szovjetellenességét. Ezzel szemben 
rendkívül széles skálán mozognak a 
mesterséges szív beültetéséről szóló 
cikk visszhangjai (öt hozzászólás), s 
objektívnek mondhatók a bálnavadá-
szatról szóló, Japán-ellenes cikkhez 
közölt hozzászólások, amelyek közül az 
egyik az ilyen típusú levelezési rova-
tokra olv jellemző fordulattal kezdő-
dik: „Felháborítónak találtam a bálna-
vadászatról szóló cikküket". 

A Time (International) idézett száma 
összesen húsz olvasói levélből közöl 
részletet. A levélírók, szintén jellegzetes 
módon, nem kevesebb, mint tizenkét 
amerikai államban ragadtak tollat. Az 
összeállításban, a lap kiterjedt területi 
igényeit demonstrálandó, helyet kapott 
egy nyugatnémet, egy norvég és egy 
japán vélemény is. A területi szóródás 
bemutatása minden amerikai levelezési 
rovat fontos szerkesztési elve. Ha meg-
nézzük az U. S. News and World 
Report ugyanazon a héten (1984. de-
cember 31.) megjelent számának levele-
zési rovatát, ott is azt látjuk, hogy 
egyetlen levelezési oldalon tizenegy 
olvasói vélemény fért el, s azok tíz 
államból érkeztek. Csupán a legnépe-
sebb amerikai állam — Kalifornia — 
szerepel a Time-ban három, az U. S. 
News-ban két levélíróval. 

A lap arculatának, politikai vonalá-
nak olvasói véleményekkel való meg-
támogatása, az olvasótábor kiterjedtsé-
gének bemutatása, olvasótoborzás — 
ezek a fő funkciói a „nagysajtó" lapjai-
nak és hetilapjainak. Ezekből a funk-

ciókból nem hiányzik az öncélúság-
Igaz viszont, hogy a szerkesztők mindig 
figyelmeztetik levelezőiket arra, hogy 
írásaikat a rovat igényeinek megfelelő-
en megrövidítik és „megszerkesztik". 

A „nagysajtó" kiadványaira azon-
ban természetesen az is jellemző, hogy 
ezekben a levelezési rovatokban soha-
sem vétenek a közízlés ellen. Ebben 
különbözik az amerikai sajtónak ez a 
fővonalbeli áramlata a sokkal inkább 
rétegekhez idomított és a reklámozást, 
önreklámozást levelezési rovataikban 
is sokkal durvábban, néhol kimondot-
tan nyakló nélkül alkalmazó tömeg-
kiadványoktól. 

Utóbbi tekintetben, a levelezési rova-
tok cinikus kizsákmányolása tekinteté-
ben alig különbözik egymástól a disz-
tingváltnak tűnő pletykalap és az er-
kölcsi skrupulusoktól teljesen mentesí-
tett „soft pornó" folyóirat. Az ismert 
személyiségek magánügyeiben turkáló 
képes kiadványok (Life, People, Star 
stb.) levelezési rovatából az derül ki, 
hogv egész Amerikát kizárólag Brook 
Shields, Michael Jackson, Linda Evans, 
Christine Brinkley intim kapcsolatai-
nak jelenlegi iránya és hőfoka érdekli, s 
persze az is, hogy az ismert emberek 
magánéletében való vájkálás kul túr-
emberhez méltó foglalatosság. 

A minél szélesebb olvasótábor szere-
peltetése, no és nyomtatott portékájuk 
igencsak vitatható témájának legalizá-
lása különösen a malackodó folyóiratok 
számára fontos. A mondanivaló ez eset-
ben a következő: ha a Penthouse 7 
millió, a Playboy 4 millió példányban 
jelenhet meg, s ha képes minden szám-
ban húsz—harminc nyíltan vagy bur-
koltan obszcén témák köré font olvasói 
levelet közölni, gyakorta „apró meg-
lepetésként" a levélíró alulnézeti port-
réját is mellékelve, akkor ez az egész 
tevékenység „nyilvánvalóan" szalon-
képes. Ez a faj ta levelezési rovat tehát 
egészen egyszerűen reklámfunkciót tölt 
be, s tartalma akkor sem érdemel 
figyelmet, ha néha általánosabb ifjúsági 
vagy komoly politikai témákba is bele-
kap. A Playboy például rendszeresen 
közöl igen színvonalas interjúkat, ese-
tenként erős politikai töltéssel, jelezve, 
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hogy igényt tart a liberálisan gondol-
kodó értelmiség figyelmére is. Olvasó-
táborának zömét azonban, s ez a levele-
zési rovatból ítélhető meg leginkább, a 
súlytalan szellemiségű és fiatalabb kor-
osztályból toborozza. A folyóirat 1985 
januári száma harmincöt olvasói leve-
let közöl összesen négy levelezési rovat-
ban (Kedves Playboy, Playboy tanács-
adó, Plavmate-társak, Playboy fórum). 
Ezekből tizenkilenc kimondottan 
szexuális témákkal foglalkozik, illetve a 
korábbi számokban publikált bájakat 
dicséri. A fennmaradó tizenhat levélből 
is legalább fél tucat különféle árucikke-
ket reklámoz a maga módján. A levél-
írók Elvis-lemezek vásárlására buzdít-
ják olvasótársaikat, egv ifjú pár az el-
múlt években „belefáradt a Karib-
tengeri szigetek moteljeibe", és most 
tanácsot kér új megoldásokra (kap is 
ajánlatot kiadó magánvillák listája 
formájában, ármegjelöléssel). Csupán 
néhány levél marad, amely interjúkra 
reagál, vagy a folyóirat liberális politi-
kai nézeteit népszerűsíti. 

Az „aki ír nekünk" törvénye a leg-
respektábilisabb szakosított hetilapok 
és folyóiratok számára is érvényes, de a 
rovat igényességében alkalmazkodik a 
kiadványhoz. Havi 15—20 levél-hozzá-
szólást közöl például a National Geog-
raphie, vagy hogy egészen más oldalról 
jelöljünk meg hasonló színvonalú ki-
adványt, a neokonzervatív beállítottsá-
gú Commentary. Magasabbra emelked-
vén a levelezési rovat egyre intellektu-
álisabbá válik, néha önmagukban is 
igen értékes információkat és elemzése-
ket tartalmaz, s sok esetben a vita-
rovat funkcióját is betölti. 

A The Atlantic Monthly 1984 novem-
beri száma gazdagon példázza az intel-
lektuális és (az adott esetben) pozício-
nált közönség számára készülő elitsajtó 
levelezési rovatának ezeket a jó tulaj-
donságait. Ez a szám nem szolgál 
olyan politikai bombával, mint amit a 
kiadványtól már-már megszoktunk (ez 
a folyóirat közölte 1981-ben a híres 
Stockman-interjút, amelyben a kor-
mány pénzügyi igazgatója ráhúzta a 
vizeslepedőt Reagan gazdaságpolitiká-

jára, 1983-ban pedig Seymour Hersh 
híres írását arról, hogyan mentették 
meg Nixont a Watergate után a bírósá-
gi eljárástól). Am Thomas Powersnek, 
a Bostonban szerkesztett folyóirat 
egyik állandó szerzőjének Nukleáris 
tél és nukleáris stratégia című munká-
ja öt kontinens figyelmére érdemes 
írás, a NASA földönkívüli életformá-
kat kutató programjának leírása meg 
különleges értékű információ. 

A novemberi The Atlantic Monthly 
levelezési rovatában 12 olvasói levél 
jelent meg. Ez valamivel kevesebb 
ennek a folyóiratnak az átlagánál, de az 
öt teljes oldalt betöltő rovatban most 
több a terjedelmes hozzászólás és a 
szerkesztőségi válasz, mint más hóna-
pokban. Az első olvasói levél mindjárt 
az említett Seymour Hersh 1983 au-
gusztusában megjelent A felmentés 
című Watergate-témájú írására reagál, 
s az ügy érintettje nevében tiltakozik 
Hersh burkolt vádaskodása ellen. A 
második helyen közlik a szerkesztők 
Caspar Weinberger hadügyminiszter 
vagy öt gépelt oldal terjedelmű levelét 
(két hasáb a rovatban). A levél egy idén 
augusztusban napvilágot látott Atlan-
tic-cikkre reagál, amelynek témája az 
E—20-as vadászgéptípus gyártásának 
problematikája volt. A cikkíró azt a 
tételét járta körül az Atlantic szerzőire 
jellemző alapossággal, hogy ez a gép-
típus nem elég jó, nem felel meg a mo-
dern légiháború minden követelményé-
nek, s mivel másodvonalbeli technológi-
át képvisel, „nem elég drága" ahhoz, 
hogy az amerikai adófizetők pénzét 
ráfecséreljék. 

A hadügyminiszter válasza egy 
vaksötétben kigyúló fényszóró várat-
lanságával és erejével világítja meg az 
amerikai katonapolitika egy, a „nagy-
sajtóban" vagy a tömegsajtóban ritkán 
tárgyalt, bár talán kulcsfontosságú 
vonatkozását. Weinberger az Atlantic 
elit közönségének (a számban közölt 
12 levél közül legalább négyet keleti-
parti nagyvállalatok vezetői írtak alá) 
megmagyarázza, miért van szükség az 
F—20-as gyártására. Megnyugtatja a 
Boston és Washington között megtele-
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pült „keleti establishmentet" afelől, 
hogy nincs szó semmiféle pazarlásról. 
A gépet ugyanis nem az amerikai légi-
erő számára tervezték („Szó sem lehet 
róla, hogy amerikai pilótákat olyan 
gépbe ültessünk, amely műszaki adott-
ságai miatt bármely ellenféllel szemben 
alulmaradhat a légiharcban"), hanem 
exportra, olyan nemzetek számára, 
amelyek jobbat, drágábbat nem igé-
nyelnek, nem engedhetnek meg maguk-
nak. A gépre — írja Weinberger — 44 
ország légierőitől van megrendelése az 
Egyesült Államoknak! 

Ilyen reveláció értékű olvasói levél 
nem ritka a napisajtóban sem, de jel-
lemző az elit folyóiratokra. Caspar 
Weinberger hadügyminiszter jelentke-
zése az Atlantic levelezési rovatában 
természetesen a Pentagon több tucat 
munkatárssal dolgozó sajtóosztályának 
érdeme. Mindenképpen érzékelteti 
azonban, milyen rangra emelkedik, 
milyen politikai igényekkel lép fel a 
levelezési rovat az amerikai sajtóban, 
amikor rangos kiadványban jelenik 
meg. Közönségszervező funkcióját per-
sze még ezen a színvonalon is meg-
tar t ja . 

Pályázati felhívás 

A Magyar Tudományos Akadémia In-
tézetközi Békekutató Központja pályá-
zatot hirdet tanulmányok készítésére az 
alábbi témakörökben: 

1. A feszültség és az enyhülés kérdé-
seinek tükröződése a magyar tö-
megtájékoztatásban. 

2. A második világháború utáni 
nemzetközi kapcsolatok fejlődé-
sének ábrázolása a hazai középfo-
kú oktatásban. 

3. A technikai és politikai tényezők 
összefüggései a fegyverkezési ver-
senyben. 

A jeligés pályázaton — 25—50 gépelt 
oldalas tanulmánnyal — bárki részt ve-
het. A pályázó nevét és címét zárt borí-
tékban mellékelje a tanulmányhoz; a 
borítékon tűntesse fel a jeligét. A pá-
lyázatot 1985. szeptember l-ig lehet 
eljuttatni a Békekutató Központ címé-
re (1364 Budapest, Egyetem tér 1—3.). 
Az eredményhirdetésre 1985. október 
1-én kerül sor. A Központ tudományos 
tanácsából alakult zsűri a legjobb pá-
lyaműveket az alábbi díjakkal jutal-
mazza : 

I. díj 8000 Ft 
II . díj 6000 Ft 

III . díj 4000 Ft 
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Baranyai Ilona 

Évi két és fél millió levél 
Osztankinóba 

Nehéz volna összeszámolni, hányan ül-
tek le levelet írni például tavaly a 
Szovjetunióban egy-egy országos vagy 
helyi televízió- és rádióműsor után, 
vagy hányan reagáltak az olvasók kö-
zül a központi és a helyi lapok egy-egy 
érdekes cikkére, riportjára. Átfogó 
összesítés aligha készül, de minden 
tömegtájékoztatási szerv gondosan szá-
mon tar t ja és rendszeresen elemzi: 
milyen témák keltették fel a legna-
gyobb érdeklődést és melyek nem 
váltottak ki visszhangot. 

A legnagyobb levelezőtábort, már 
csak objektív okokból is, a központi 
televízió és rádió mondhatja magáé-
nak. Ez akkor válik igazán érthetővé, 
ha meggondoljuk, hogy az ország terü-
letének kilencven százalékán vehető 
első tévéprogram adásideje naponta 
átlag 13 és fél óra. Beszámítva a máso-
dik országos, a Moszkva környéki és az 
iskolatévé műsorait, továbbá a külön-
böző időzónák miatti ismétléseket, a 
moszkvai televízió adásait mindennap 
132 órán át sugározzák az adók. A köz-
ponti rádió az Orbita-rendszer segítsé-
gével négy ismétlést közvetít. Az iro-
dalmi-zenei harmadik műsor, az 
URH-n közvetített hatórás sztereo-
adások, a hajósoknak, halászoknak, 
sarkkutatóknak sugárzott műsor és a 
24 órán át zenei és információs műsort 
adó Majak-kal együtt naponta 214 
órán át hallható. És akkor még nem 
szóltunk a köztársasági, a megyei és 

városi tévé- és rádióműsorokról. A 
külföldi adásokat a világ 75 nyelvén 
sugározza a moszkvai rádió, naponta 
összesen 260 órán át. 

Ehhez a valóban óriási szervezethez 
csupán az osztankinói központba ta-
valy összesen két és fél millió levelet 
kézbesítettek, jó kétszázezerrel többet, 
mint 1983-ban. Ennek a hatalmas 
mennyiségnek a feldolgozása, továbbí-
tása a műsorkészítő szerkesztőségekhez 
vagy intézkedésre a különböző állami 
szervekhez, összehangolt és olajozott 
munkát kíván a levelezési rovatoktól. 
Az SZKP Központi Bizottságának 1983 
júniusi ülése után — amelyen az ideoló-
giai, a nevelő- és a tömegpropaganda-
munka javításáról volt szó — a köz-
ponti televízió és rádió tudományos 
programozási és levelezési rovatát leve-
lezési és szociológiai kutatásokkal fog-
lalkozó főszerkesztőséggé szervezték át. 
Ezzel is kiemelték szerepét és az ott 
dolgozók felelősségét a közvélemény 
formálásában, a szocialista demokra-
tizmus elmélyítésében. Ez a főszerkesz-
tőség az újságíróknak nagy segítséget 
nyúj t abban, hogy olyan témákat dol-
gozzanak fel, amelyek a nézőket és a 
hallgatókat foglalkoztatják. 

A rádió levelezésének „gazdasszo-
nya" Larissza Szuhareva. Tőle kértem 
választ arra, tapasztalnak-e változást a 
hallgatói levelek tartalmában, és mi-
lyen kérdésekre reagálnak ma különö-
sen aktívan az emberek. 
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A változás szembetűnő. Mindenek-
előtt abban, hogy csökken azoknak a 
leveleknek a száma, amelyekben csupán 
egy-egy kedvelt zeneszámot kérnek, 
vagy egy-egy műsorrész ismétlését 
szeretnék látni a képernyőn. Persze, 
vannak továbbra is ilyen leveleink, de 
érzékelhetően megnőtt az olyan írások 
száma, amelyek közéleti problémákat 
vetnek fel, érzékenyen reagálnak az 
élet sok jelenségére, rendkívül határo-
zottan kérik számon a hanyag munkát, 
a lélektelen ügyintézést, a rendetlensé-
get, a kivagyiságot. Vagyis kifejezik az 
emberek törekvését, hogy észrevételeik-
kel is segítsenek előbbre lépni. Röviden: 
a szocialista demokratizmus elmélyíté-
sére országosan tett intézkedések hatá-
sa jelentkezik a levelekben is. Kritiku-
sabbak lettek a rádió és a televízió 
műsorai, és ez is arra ösztönzi a hallga-
tókat, a nézőket, hogy ne menjenek el 
szó nélkül az észlelt hibák, hiányossá-
gok mellett. 

Természetesen sok gazdasági kérdés 
is előtérbe kerül az ilyen levelek nyo-
mán. Ezt mozdítják elő a közgazdasági 
gondolkodás formálására készült mű-
sorok, a neves szakemberek interjúi is, 
amelyekben gyakorlati példák sokasága 
ad fogódzót, segít eligazodni az ország 
előtt álló feladatok lebontásában, egé-
szen a munkapadokig. 

Nincs szerkesztőség, amely ne ellen-
őrizné elképzelései helyességét azokon a 
témákon, melyeket a levelek tartalmaz-
nak. A moszkvai rádiónak például 
negyven olyan műsora van, amely gya-
korlatilag teljes egészében a levelekre 
épül, a teljes posta 50—60 százalékának 
felhasználásával. Vannak olyan, évek 
óta bevált adások, mint a Rádió 
Postája, és egészen újak: ezek a levelek-
ben talált kérdéseket tematikusan ösz-
szefoglalják, és egy-egy országos tárca 
vezetője ad rájuk kimerítő választ. 
Ilyen műsorban vett részt például 
Taraszov miniszter, a könnyűipari 
tárca vezetője; a vasúti közlekedéssel 
összefüggő panaszokra pedig Kovaljov 
közlekedési miniszter válaszolt. Ez a 
forma arra is módot ad, hogy a hallga-
tóság is pontosan megtudja, mit tud az 
ágazat megtenni és mire nincs módja az 

adott esetben. A levelezési főszerkesz-
tőség és maguk a műsorkészítő szer-
kesztőségek is figyelemmel kísérik, 
hogy megvalósul-e mindaz, amiről 
egy-egy ilyen alkalommal beszéltek, 
vagyis hogy az ország-világ előtt el-
hangzott ígéretek valóra is váljanak. 
Ez is egy formája a közvélemény alakí-
tásának — mondta Larissza Szuhareva. 

Jó két éve láttam először a televízió 
egyik műsorát. A helyszínen oldják 
meg címmel. Készítői azóta több köz-
társaságban és megyében jártak. A 
hamar népszerűvé vált műsorban a 
köztársasági kommunista pártok első 
titkárai vagy a megyei pártbizottságok 
első titkárai részvételével adnak átfogó 
képet arról, hogyan élnek jogkörükkel a 
tanácsok, mennyire segítik a helyi 
vezetők az emberek jogos panaszainak 
orvoslását személyes meghallgatással, 
egyenes válaszokkal, hogy mit tudnak 
tenni és milyen igényt nem tudnak ki-
elégíteni. Ezeknek a műsoroknak az 
alapját is tulajdonképpen a levelek 
adják. 

Visszatérve a moszkvai rádió levele-
zőire, arról is felvilágosítást kértem 
Larissza Szuharevától: mely korosztá-
lyok a legaktívabbak. 

•—- Nehéz elsőbbséget adni, de talán 
mégis a fiatalok. A gyerekek írásai na-
gyon tartalmasak, ezzel magyarázható, 
hogy az ifjúsági és gyermekműsorokban 
a levelek körülbelül nyolcvan—nyolc-
vanöt százalékát felhasználják. Hozzá-
szólnak olyan műsorokhoz, mint példá-
ul a Mi legyek, ki legyek?. Ez amolyan 
pályaválasztási tanácsadó, amiben kü-
lönösen sokat jelentenek a szakmun-
kástanulók, a szakközépiskolások 
konkrét tapasztalatokkal alátámasz-
tott ajánlásai. Az ifjúsági rádió, a 
Junoszty postája mindig a legnagyobb. 
Sokan oszt ják meg a szerkesztőséggel és 
a műsorok hallgatóival a pályakezdés 

fondjait és jó tapasztalatait, azt, hogy 
ogyan illeszkednek be a falvakban a 

közös gazdaságok munkájába, bíznak-e 
rájuk felelősségteljes feladatot; meg-
írják, hogyan segítenek nekik a gyárak-
ban, hogy megtalálják helyüket az élet-
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ben, vagy — ami sajnos szintén nem 
ritka — hogy milyen akadályokkal kell 
megküzdeniük. De írnak a Junosztynak 
az iskolareform bevezetésének első 
lépéseiről és azokról a gondokról, ame-
lyek nehezítik a reform megvalósítását. 
Örömteli, hogy írnak a fiatalok problé-
máiról az idősebb korosztályok képvise-
lői is. 

Az utóbbi években vált népszerűvé a 
Veteránok írják és mondják című össze-
állítás. A közölt levelek felidézik a 
második világháború közkatonáinak, 
hadvezéreinek, a hátország embereinek 
tetteit,^ önfeláldozását és sorsuk alaku-
lását. írnak ennek a műsornak a törté-
nelem szemtanúi, írnak gyermekeik, 

unokáik és azok az úttörők, akik ma a 
hősöket kemény, egyszerű embereknek 
ismeri meg. 

— Említeni kellene még — tette 
hozzá Larissza Szuhareva —, milyen 
nagy érdeklődést keltenek a rádióban 
és a televízióban közvetített külpoliti-
kai műsorok: sok levél fejezi ki a szov-
jet békepolitika támogatását. Össze-
foglalva: az utóbbi években a levelek-
ben tükröződik a hallgatók és a nézők 
fokozott érdeklődése az ország és a 
világ ügyei iránt, az a törekvés, hogy ne 
csak tudják és értsék a Szovjetunióban 
és a földön végbemenő folyamatokat, 
hanem aktívan formálni is akarják 
azokat. 
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Feladó: Südi Bertalan, 
Jánoshalma 
1984. december 5-én, a magyar sajtó napja alkalmából riportfilmet sugárzott a 
televízió Siidi Bertalanról, a jánoshalmi Petőfi Termelőszövetkezet párttitkáráról, 
aki ma a legaktívabb magyar sajtólevelező. A filmet a Reflektor szerkesztőség 
készítette, a riporter-rendező Ilkei Csaba volt. A riportmíísor utóéletéhez tartozik 
az a sok-sok levél, melyből az „Űj Reflektor Magazin" december 21-i adása idé-
zett néhányat. Az élénk közvélemény felkeltette szerkesztőségünk érdeklődését is 
a jánoshalmi tudósító iránt, ezért rovatunkban — rövidítéssel — együtt közöl-
jük a két műsor szövegét. 

Jánoshalmiak mondják: 
— Hát én nem olvastam Südi 

Bertalan összes levelét, de azt hiszem, 
hogy csak egészen kis hányaduk az, ami 
Jánoshalmára vonatkozik szűken, in-
kább egyéb, az egész nagy közösségre, az 
országra vonatkozó megállapításokat 
tartalmaznak. 

— Ezeket az írásokat olvassuk; a 
község életének megfelelően írja le, 
tehát igaz-hűen. Ahogy zajlik az élet a 
községben. 

— Az biztos, hogy nem tartozik azok 
közé, akiknek tág baráti köre lenne. O 
tényleg sokat ír, és sokan magukra 
veszik esetleg akkor is, ha nem róluk 
szól. Persze, ennek nem nagyon örülnek 
azok, akikre esetleg vonatkozhat. 

— Több esetben voltak olyan cik-
kek, ami, én nem hiszem, hogy teljesen 
megfelel a valóságnak. 

— Tetszenek ezek a levelek, mert 
olyan kisemberekről ír, akiket különben 
nem ismerne meg az országos nyilvá-
nosság. 

— Bátor embernek tartom Südi 
Bertalan elvtársat. Községünk terüle-
tén a testületi munkákban is a hiá-
nyosságokat bátran merte ostorolni és 
fölvetni, annak ellenére, hogy az 
MSZMP akkori községi titkárával 
összeütközésbe került. Akkor is bátran 
helytállt, és tovább vívta a harcát. 

— Példát tud mutatni nekünk, fia-
taloknak bátorságból, helytállásból, a 
közéleti visszásságokra való érzékeny-
ségről. 

— Ő a mi vezetésünknek igen oszlo-
pos tagja. Azt tudom, hogy különböző 
írásai és publikációi révén több kritikát 
kap. 

Ilkei Csaba narrátorszövege: Ki is való-
jában Südi Bertalan ? Szocialista Don 
Quijote? Kommunista erkölcsprédikátor? 
Fogadatlan prókátor ? Vagy éppen-
séggel a társadalmi igazságok szenvedé-
lyes kutatója, a közélet tisztaságát meg-
csúfolok kérlelhetetlen ellenfele, a hétköz-
napi demokratizmus szószólója, a szavak 
és a tettek egységének hangos követelője? 
Siidi Bertalan a jánoshalmi Petőfi 
Mezőgazdasági Termelőszövetkezet 49 
éves pártitkára. Ő ma Jánoshalma leg-
ismertebb polgára. De a legvitatottabb 
egyénisége is. Vannak vezetők, akik 
nagy ívben elkerülik, mások keresik 
barátságát. Elvi ellenfelei és hívei 
gyakran összecsapnak. Mi az indulatok 
forrása ? Az, hogy véleményét és gon-
dolatait levelekben hozza nyilvános-
ságra. Südi Bertalan ma a legterméke-
nyebb és legaktívabb magyar sajtó-
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levelező. Negyven szerkesztőséggel áll 
rendszeres kapcsolatban. Az utóbbi 12 
évben mintegy 1400 levelet írt, és ezek 
közül 536 meg is jelent a lapok hasáb-
jain. 

Ilkei Csaba: Önt sokan ismerik, szeretik 
vagy nem szeretik, de valójában keve-
sen értik igazán, miért csinálja, miért 
ír? 
Südi Bertalan: Őszintén szólva belső 
kényszerem van a szólásra. Ügy érzem, 
hogy szólni kell az elveimért, a meg-
győződésemért és az emberekért. Azo-
kért az emberekért, akik rászorulnak 
erre. 
Ilkei Csaba: Mi bántja leginkább ? Mi 
irritálja legjobban ? 
Südi Bertalan: Lehet, hogy furcsán fog 
hangzani, de az irritál a leginkább, az 
bánt, ha a szavak és a tettek között 
szembefordulást tapasztalok. 
Ilkei Csaba: Akkor a legszenvedélye-
sebb, amikor a közélet tisztaságát meg-
csúfolok ellen hadakozik. Ez a leg-
érzékenyebb pontja ? 
Südi Bertalan: Igen, megmondom, hogy 
miért. A közélet tisztaságára elsősorban 
a közéleti embereknek kellene felügyel-
ni. Ugyanis az ő tevékenységük, életük 
áll leginkább a közfigyelem fókuszában. 
És ha az ember valakit hivatalból jóra 
int, a rossz cselekedetek elkerülésére, 
akkor minimum az kell, hogy ő maga is 
betart ja ezeket a normákat. Ne csak 
hirdesse az igét, hanem ő maga is adja 
tanújelét annak, hogy bizony ezt és ezt 
a dolgot úgy kell végrehajtani, úgy kell 
a magatartáson belül realizálni, hogy az 
mások által is elfogadott legyen. És 
ilyen esetben határozottabban, konkré-
tabban kellene egymást figyelmeztetni. 
És azoknak is konkrétabban kellene 
közbelépni, akikre az ilyen jelenségek 
felszámolása tartozik, és akiknek meg 
kellene követelni a különféle immoráli-
sán élőktől, cezaromániásoktól, despo-
tikus törekvésű emberektől azt, hogy a 
párt normái szerint éljenek. 

Ilkei Csaba: Mindig úgy érzi, hogy ön-
nek kell beavatkoznia, és nem azoknak 
az intézményeknek, hivatalos szervek-
nek, amelyeknek ez a dolguk, köteles-
ségük, és van is hozzá jogkörük, illeté-
kességük ? 
Südi Bertalan: Ez egy nagyon érdekes 
kérdés. Több esetben elmarasztaltak 
már emiatt. Hogy miért kell nekem be-
leszólni ; ha egyszer nekem nem lépnek 
a lábamra, akkor miért jajdulok fel ? 
Csakhogy szerintem a hibák felvetésé-
ben nincs illetéktelenség! 
Ilkei Csaba: Túl sok konfliktust szül ez a 
tevékenysége. Túl sok a haragosa, állan-
dó feszültségek közepette kényszerül 
élni. Jó ez magának ? 
Südi Bertalan: Nem mondanék igazat, 
ha erre azt mondanám, hogy jó. Nekem 
is kellemetlen. De én sem tudok kibújni 
a saját bőrömből, ami miatt feltétlenül 
jobbítanom kell. Ha hiányosságokat 
tapasztaltam, nem törődtem a tekintély-
lyel. Nem bántam soha, hogy ki hogy 
sértődik meg. Elhatároztam, ha vala-
mit szóvá teszek, ott mozdulni kell 
valaminek. Méghozzá előre. Tehát nem 
lehet az, hogy langyos vízben topo-
gunk, és majd csak alakulnak a dolgok, 
majd alátámogatjuk, majd megoldja 
valaki, meg egyéb. Mindig azonnal és 
ott akartam segíteni embereken, és 
tettem szóvá a nekem nem tetsző és a 
meggyőződésemmel ellentétben levő 
negatívumokat. 
Ilkei Csaba: Azt mondják: minden ügy 
csak akkora, amekkorát csinálnak 
belőle. 
Südi Bertalan: Ez szerintem politikailag 
egy nagyon veszélyes álláspont. Ugyan-
is ettől az állásponttól már csak egyet-
len lépésre van az olyan nézet, amely 
szerint voltaképpen nem is az elköve-
tőt kell okolni a hibák miatt, hanem 
azokat az embereket, akik felszínre 
hozzák ezeket a hibákat. 
Ilkei Csaba: Naponta mennyi időt tölt 
levélírással ? 
Südi Bertalan: Körülbelül fél, egy órát. 
Egyébként viszonylag gyorsan írok, de 
annál többet tájékozódom; tehát kb. 
három órát olvasással is szoktam tölte-
ni naponta. 
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Ilkei Csaba: Valahol azt írta, hogy ami-
kor hozzákezdett a levelezéshez, a hi-
bák nyilvánosságra hozatalához, akkor 
leszámolt az előbbrelépés lehetőségével. 
Feladta élete nagy céljait ? 
Siidi Bertalan: Azt hiszem, hogy felad-
tam. Sajnos, hogy fel kellett adnom. 
Ugyanis nem kergettem illúziókat ak-
kor, amikor ebbe a tevékenységbe bele-
kezdtem. Tudtam, hogy ütközöm álta-
la, tudtam, hogy nemtetszést fog ki-
váltani olyanokból, akik a dolgozók 
ügyeit csáki szalmájaként kezelik, és 
nyilvánvalóan azt is tudtam, hogy a 
hatalmi eszközök, azok az ő oldalukon 
állnak. És ha az érvekből kifogynak, 
akkor előszeretettel alkalmazzák az 
ultima ratiót, az úgynevezett végső 
érvet: hatalmi eszközökkel pótszerezik a 
hiányos érveket. Éppen ezért azt is 
tudtam, hogy ezért a tevékenységemért 
nem fognak a keblükre ölelni ezek az 
emberek. Igyekeztek „betartani", igye-
keztek a közélet peremére sodorni. Van 
egy találó mondás erre: amolyan 
;partikuláris közéleti B-listára helyeztek. 
Ez azt jelenti, hogy különféle testüle-
tek, szervezetek nekem nem állnak 
rendelkezésemre. 
Ilkei Csaba: Honnan táplálkozik ez a 
szenvedélyes igazságkeresés, ez a min-
denre figyelés, ez az elszántság ? 
Siidi Bertalan: Én azt hiszem, hogy ez 
az egész gondolatvilág és törekvés, ami 
engem jellemez, voltaképpen a gyer-
mekkorommal magyarázható. A gyer-
mekkoromban történt különféle meg-
aláztatásokkal, kiszolgáltatottsággal, 
sérelmekkel. 
Ilkei Csaba: Eléggé mélyről indult. 
Südi Bertalan: Valamikor a menhelyi 
gyermekek kenyerét ettem, nem felej-
tettem el, hogy honnan jöttem, és ez 
lényeges. Az édesapámat nem ismer-
tem, hányódtam jobbra-balra, külön-
féle családoknál horgonyoztam le, meg-
tűrt személy voltam, és ezek során 
bizony nagyon sokszor megaláztatás 
ért. Nyilvánvaló, hogy gyermekkorom 
vesszőfutásai alakították bennem azt a 
készséget, hogy aki bajba kerül, aki 
rászorul, azon mindenképp segíteni 
kell. 

Ilkei Csaba: Az egyik leveléből tudom, 
hogy két és fél éves koráig egy koldus-
asszony nevelte, amikor az meghalt, 
akkor kitették a ráckevei plébánia 
előtti árok szélére. 
Südi Bertalan: Igen, ez így volt. Annyi-
ra lentről jöttem, hogy tulajdonképpen 
már nincs lentebb. 
Ilkei Csaba: Az igazságérzete már korán 
ágaskodott. Három héttel az érettségi 
előtt kicsapták a kalocsai mezőgazda-
sági technikumból. 
Südi Bertalan: Őszintén szólva, engem 
az első igazán nagy csalódás akkor ért. 
Úgy történt, hogy én bíztam az akkori 
technikumi igazgató szavaiban, ígéreté-
ben. Nem tartotta be. 
Ilkei Csaba: Hol érettségizett végül is ? 
Siidi Bertalan: A hódmezővásárhelyi 
mezőgazdasági technikumban. Nagyon 
kellemetlen volt, mert teljesen új taná-
rok előtt (a tanárok sem ismertek) 
megkezdeni az érettségi vizsgát — nem 
mindennapi próbatétel volt számomra. 
De azért sikeresen végigcsináltam. 
Ilkei Csaba: Aztán mezőgazdász-gya-
kornok lett Bácsbokodon, onnan vo-
nult be katonának, és 1969-ben, a le-
szerelés után került Jánoshalmára. 
Siidi Bertalan: Igen, Bácsbokodra is 
nősültem, a bevonulásom pedig egy 
kicsit elhúzódott, 14 évig tartott , és úgy 
kerültem ide. 

Ilkei Csaba: Hogyan kezdte itt, János-
halmán ? 
Südi Bertalan: Egy évig személyzeti 
vezető voltam, majd 1970-ben, amikor 
a helyi Ú j Alkotmány Termelőszövet-
kezet beolvadt a mi termelőszövetkeze-
tünkbe, akkor megválasztottak a párt-
szervezet titkárává, és azóta is betöl-
töm ezt a tisztséget. 
Ilkei Csaba: Milyen állapotokat talált 
itt a falusi közéletben ? 
Südi Bertalan: Amikor idekerültem, az 
azt megelőző években itt különféle 
elvtelen csoportok birkóztak egymással. 
Hozzáteszem: elvtelen csoport volt 
mind a kettő, mert a saját kisded 
játékait a köz érdekeiként tűntette fel. 
És nyilván ebben a harcban egziszten-
ciák hulltak Jánoshalmán. 
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Ukei Csaba: 41 éves korában végezte el 
a jogi egyetemet Szegeden. Mért ily 
későn, és egyáltalán szüksége volt rá ? 
Südi Bertalan: Őszintén szólva meglet-
tem volna — ha a beosztásomat veszem 
alapul — a jogi végzettség nélkül. 
Azonban olyan helyzetbe kerültem szá-
mos esetben a közéleti csatározások 
során, hogy figyelmeztettek: ne avat-
kozzak én olyan dolgokba, amelyekhez 
nem értek. 
Ilkci Csaba: Meg kellett védenie magát ? 
Südi Bertalan: Ugy éreztem, hogy igen. 
Számos esetben nyíltan megfenyeget-
tek. 
Ilkei Csaba: 1971-ben pártfegyelmit 
kapott. Miért ? 
Südi Bertalan: Igen. Ez a községi párt-
értekezleten történt hozzászólásom mi-
att volt. Nem tetszett, amit mondtam. 
Ilkei Csaba: Miért szólt hozzá ? 
Südi Bertalan: Azért szóltam hozzá, 
mert amikor kézhez kaptuk a párt-
értekezlet anyagát, azt tapasztaltam, 
hogy az eléggé fogyatékos, a pártélet 
mint olyan nem került elemzés alá. 
Szisztematikusan, tehát tervszerűen, 
készakarva kihagytak bizonyos részt. 
Ilkei Csaba: A gyengeségek, a negatívu-
mok maradtak ki az írásos beszámoló-
ból ? 
Südi Bertalan: Igen. Arról volt szó 
ugyanis, hogy a végrehajtó bizottság 
tagjainak nem mindegyike mutatot t 
példát, és bizonyos fegyelmi felelősség-
revonásokra került sor. 
Ilkei Csaba: Kiket érintett ez a felelős-
ségrevonás ? 
Südi Bertalan: A pártbizottság titkárát 
menesztették bizonyos indokok alap-
ján, és a tanács elnöke két fegyelmi 
büntetést is kapott. 
Ilkei Csaba: Beszéljünk egyenesen. 
Miért menesztették, illetve miért kapta 
a büntetést ? 
Südi Bertalan: Erkölcstelen életmód és 
egyéb olyan tevékenység, korrupt ma-

, gatartás miatt, ami idegen a párt nor-
máitól. 
Ilkei Csaba: És akkor ön szót kért és 
mindezt elmondta ? 

Südi Bertalan: Elmondtam, és az volt az 
érdekes, hogy nem válaszolták meg, 
hanem utána hatszemközti beszélgetés-
re hívtak a tanács elnökével és a párt-
bizottság titkárával. 
Ilkei Csaba: S leintették ? 
Siidi Bertalan: Azt mondták, hogy 
egyszerűen megtiltják, hogy én ezentúl 
bármilyen fórumon hozzászóljak. 
Ilkei Csaba: És megkapta a pártbiinte-
tést? 
Südi Bertalan: Megkaptam. Nagyon 
sajátos módon szabták ki, illetve 
hatálytalanították, mert rendkívüli 
taggyűlésen hirdették ki, ugyanakkor 
két év múlva a Központi Ellenőrző 
Bizottsághoz kellett fordulnom, hogy 
utasítsa a bizottság a helyi pártvezetőt, 
hogy jöjjön el a taggyűlésre, és vonja 
vissza a nemlétező pártfegyelmimet. 
Ilkei Csaba: Tehát, ha jól értem: meg-
kapta a pártbüntetést, fellebbezett. 
Vizsgálat következett, megállapították, 
hogy megalapozatlan. 
Südi Bertalan: És másodfokon hatály-
talanították a pártfegyelmit. 
Ilkei Csaba: De két évig nem hirdették 
ki, csak akkor, amikor ön a Központi 
Ellenőrző Bizottsághoz fordult. És 
ugyanezek, akik kiszabták a pártbünte-
tést ily megalapozatlanul, mit szóltak 
ahhoz, hogy ön fővárosi lapokkal 
levelez, úgymond: kiteregeti a falu 
szennyesét ? 
Südi Bertalan: Miután kitiltottak a köz-
életből, hogy úgy mondjam, azaz, hogy 
a közéleti szerepléstől, és azt tapasz-
taltam, hogy megvonják tőlem a szót, 
nem teszik lehetővé a véleménynyilvání-
tást, úgy gondoltam, hogy az országos 
lapokhoz fordulok, és néhány dolgot 
szóvá teszek. Amilyen dolgok történtek 
akár a párt életével, akár egyéb ügyek-
kel kapcsolatban, én azt szóvá tettem 
országos lapokban, ahol készséggel 
fogadták ezt. 
Ukei Csaba: De erre hogyan reagáltak 
itt, helyben ? 
Südi Bertalan: Hát nagyon érdekesen. 
Sajtófigyelést szerveztek. Minden 
egyes cikkem után raportra kellett 
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mennem. Ez engem roppant módon fel-
háborított, mert tudtam, hogy egysze-
rűen az elemi jogaimat, alkotmány adta 
jogaimat sértik meg ezzel. Mondtam, 
hogy kikérem magamnak ezeket a tö-
rekvéseket. Utána meg azt mondták, 
hogy legalább ne írjam alá a nevemet, 
ne írjam meg, hogy honnar. küldöm a 
levelet, akkor legalább nem tudják 
meg, hol vannak a bajok. És amikor 
erre sem voltam hajlandó, a pártbizott-
ság titkára közölte, hogy határozatot 
hozott a végrehajtó bizottság, amely 
megtiltja nekem, hogy a sajtóval leve-
lezzem. Érdekes, hogy amikor a minő-
sítésemet írták, 1978-ban, akkor is szó-
vá tették, hogy ez a kapcsolat a sajtóval 
tarthatatlan, hogy én lejáratom a köz-
séget, mert kiteregetem a szennyest. 
Ilkei Csaba: Olvastam, volt egy olyan 
fokozat is, hogy azt kérték: minden 
cikkét előzetesen mutassa be, mielőtt 
elküldi Pestre. Bemutatta ? 
Südí Bertalan: Sohasem mutattam be, 
mert úgy éreztem, hogy az elemi jogai-
mat sértik ezzel az igénnyel. 

Ilkei Csaba: Ön nem nagy híve Siicli 
tudósításainak. Miért ? 
Farkas Mihály üzletvezető: Hát kérem 
szépen, nem minden esetben fedik a 
valóságot, és talán a vendéglátóipart 
pellengérezi ki, a községi vezetést és 
az Afészt is. Hát vannak gondok is, 
bajok is, meg van olyan szennyes dolog 
is, amit tényleg nem kellene kipellengé-
rezni. Gondolom, a többi községben is 
van mit tenni, és azok nem tárják eny-
nyire ki. Volt egyes cikk, ami túl-
kapásba ment. 
Ilkei Csaba: Jobb lenne, ha házon belül 
maradna minden gond, baj és szeny-
nyes ? 
Farkas Mihály: Hát igen. Ő pártvezető-
ségi tag is, úgy tudom, és talán a veze-
téssel meg kellene beszélni, és úgy 
kellene kialakítani a saját véleményét 
is, hogy fedi-e a valóságot vagy nem 
fedi. 

FELADÓ: SÜDI BERTALAN, J Á N O S H A L M A % 

Ilkei Csaba: Tehát, ha jól értem szavait, 
a cikkek témáit először beszélje meg itt, 
helyben a vezetés, és csak aztán küldje 
el a levelet Siidi Pestre ? 
Farkas Mihály: Igen. A véleményeket 
először megtárgyalni községi szinten, és 
úgy tárja fel. 

Ilkei Csaba: Milyenek Siidi írásai, hogy 
tetszenek Önnek ? 
Ádám Ferenc nyugdíjas: Nagyon jók és 
őszinték. 
Ilkei Csaba: Kritikus, szigorú ember 
Siidi ? 
Ádám Ferenc: Szigorú, kritikus, de 
nagyon őszinte. Megbámuljuk a bátor-
ságát, akik ismerjük közelről. 
Ilkei Csaba: Nem félti őt ? 
Ádám Ferenc: Hát nem féltem, mert 
mellette vagyok én is. Mennek hozzá, 
tanácsokat kérnek tőle, és őszintén meg 
is adja. Egyedüli ember, aki talán nem 
pénzért csinálja! 
Ilkei Csaba: Ahhoz mit szólnak, hogy 
állítólag kiteregeti a falu szennyesét ? 
Van egyáltalán a falunak szennyese ? 
Nagy Fercncné baromfigondozó: Sajnos, 
akad. 
Ilkei Csaba: Miért nem szeretik egyesek 
Südi Bertalant itt, Jánoshalmán ? 
Nagy Ferencné: Sokszor őszinte, igaz 
embernek nagyon nehéz lenni. 
Ilkei Csaba: Neki is nehéz ? 
Nagy Ferencné: Biztos. Ebben biztos 
vagyok. 
Ilkei Csaba: Önök szerint érte valami 
hátrány azért, mert tudósít Jánoshalma 
életéről? 
Nagy Ferencné: Pillanatnyilag nem 
tudom, de azt hiszem, a hetvenes évek 
elején, a hatvanas évek végén elég sok 
ütközése volt az akkori tanácselnökkel. 
Ilkei Csaba: És kinek lett igaza ? 
Nagy Ferencné: A Siidi elvtársnak. 
Csak bizony a hetvenes évek elején 
nagyon nehéz volt neki mint párt-
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titkárnak, elindulni. Mert a termelő-
szövetkezetünkben nem, de községi 
szinten sok támadója volt. Pártveze-
tőségi tag vagyok már húsz éve ebben 
a téeszben, elég közel voltam hozzá, so-
kat hallottam a problémáit. 

Ilkei Csaba: Mettől meddig volt ön a 
nagyközségi pártbizottság titkára ? 
László József, a nagyközségi párt-
bizottság volt titkára: 1969. február 
1-től 1980. március l-ig. 
Ilkei Csaba: Akkor bizonyára sok vitája 
volt Südi Bertalannal. 
László József: Hát talán munkánk . . . 
És a munkánkból eredő természetes 
viták. 
Ilkei Csaba: Ez a munka nem volt 
konfliktusoktól mentes. 
László József: Természetes, ez minden-
kinél így van. 
Ilkei Csaba: Miből adódtak a nézetelté-
rések, konfliktusok ? 
László József: Most hogy mondjam ? 
Eléggé jó meglátásai voltak a Südi 
elvtársnak. Eléggé az elevenébe tudott 
meg szeretett is tapintani. Talán kez-
detben, addig, míg nem alakult ki 
kellő módon neki ez az újságírási gya-
korlata, nem minden esetben pontosí-
tott . Tehát hangsúlyozom: a kezdet-
ben. Na, most érthető, hogy ebben vol-
tak vagy vélt, vagy konkrét sérelmek, 
és hát ezért egyszer-kétszer a járási 
pártbizottság részéről is, a Petőfi Népe 
szerkesztőségétől is elbeszélgettek vele. 
Ilkei Csaba: Südi nemcsak tényekről 
tudósított, hanem gondolatairól is. 
Önálló véleménye is volt. 
László József: Próbáltak neki módszert 
adni, hogy mire vigyázzon, amikor 
ilyen sajtócikkeket írt. Igyekezzen, 
hogy . . . minél több valóságot hozzon 
tartalmában. 
Ilkei Csaba: Előfordult, hogy ön is be-
szélgetésre hívta a levelei miatt ? 
László József: Eg\Tütt a járási pártbi-
zottsággal . . . 
Ilkei Csaba: Önnek mi nem tetszett ? 

László József: Többek között, hogy 
olyan sajtócikkekre is vállalkozott, 
amiben érdemes lett volna — szerintem 
— a községi vezetés véleményét is ki-
kérni. Például: termelőszövetkezetek-
ről, vállalatokról, azok vezetőiről írt. 
Önszorgalomból, teljesen önállóan. S 
erre kérte őt annak idején a járási 
pártbizottság is, hogy azért ezeket az 
ilyen nagyobb volumenű, amikor a köz-
séget is meghatározó üzemről van szó, 
azért konzultáljon az illetékes községi 
vezetőkkel. 
Ilkei Csaba: Tehát azt kérték Süditől, 
hogy mutassa be előzetesen a cikkeit ? 
László József: Nem is hogy mutassa be, 
hanem hogy őneki mi az elgondolása, 
miről akar írni ? 
Ilkei Csaba: Hogy előzetesen beszéljék 
meg: miről akar írni. Ezt kérték tőle? 
László József: így van. Ó bizonyos 
mértékig ilyen haragot fenntartó. De 
hogy miért, azt ő tudja. 
Ilkei Csaba: Nem ő írta alá a párt-
fegyelmi büntetését ? 
László József: Olyan is volt. Olvan is 
volt. 
Ilkei Csaba: Ezt a pártbüntetést aztán 
eltörölték, mert megalapozatlannak 
találták. 
László Jószef: Törölték. Törölték. 

Ilkei Csaba: Mennyiben érezte a család 
mindennek a hátrányát ? 
Südi Bertalan: Akik furcsállták, rosz-
szallták az ilyen irányú tevékenysége-
met, rájöttek arra, hogy ha a magatar-
tásomban nem lehet olyan szempontot 
találni, aminek alapján el lehet hallgat-
tatni, akkor megpróbálják a családo-
mat ellenem fordítani. Megviselte a 
nejemet, kórházban is volt. Egyszer a 
gimnáziumban egy kollektív büntetést 
alkalmaztak, és én kifogásoltam az 
igazgatónőnél, hogy az egykaptafa 
szerinti fegyelmezés idegen a szoci-
alista pedagógiától. Nem vagyok peda-
gógus, de minimum ennyi természetes 
igazságérzéssel rendelkezem. Ezen na-
gyon felháborodott, és azt mondta 
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nekem, hogy a suszter maradjon a kap-
tafánál. Ezt úgy el is fogadtam volna. 
Hanem mind a két esetben, amikor a 
lányaim az iskolában végeztek, azt 
megelőzően volt szülői értekezlet, ahol 
közölték velünk, szülőkkel, hogy a gye-
rekek, ha kikerülnek az életbe, akkor 
csak illeszkedjenek, mindig hajbókolja-
nak a felettesnek. Úgy éreztem, hogy a 
kreatív — tehát az újat kereső, a dolgo-
kat megmondani merő — tulajdonságot 
veszik el a fiataloktól, azaz, hogy ki sem 
engedik alakulni. Ezt szóvá tettem a 
Magyar Hírlapban két alkalommal is. 
Oda is járt a Magyar Hírlap és mond-
ták, hogy olvasták, és nagyon rosszall-
ják, hogy én ilyen dolgokkal foglalko-
zom. Amikor a lányok befejezték a 
gimnáziumot, nem tudtak egy jó ideig 
elhelyezkedni. A Judit lányomnak 
évekig másutt kellett dolgoznia, mert 
nem kapott itt munkahelyet. Később, 
amikor visszajött, akkor el tudott 
ugyan helyezkedni, de csak szerződéses 
munkaviszonya volt, amit háromszor 
egymás után hosszabbítottak, és ahhoz 
el kellett menni a korábbi végrehajtó 
bizottság titkárának nyugdíjba, hogy 
végre véglegesítsék. A másik lányom 
meg vagy hat-nyolc helyen volt itt a 
különféle üzemekben. Gyors- és gép-
íróként nem tudott elhelyezkedni, hol-
ott tudta, hogy van hely, meg mi is 
tudtuk. Sőt volt olyan, hogy újságban 
hirdettek olyan beosztásra felvételt. És 
egyszerűen nem vették föl, csak azért, 
mert Siidi-lány. 
Ilkei Csaba: Az is valamilyen retorzió, 
hogy egyetlen választott testületnek 
sem tagja ? 
Siidi Bertalan: Azt hiszem, hogy ez az az 
úgynevezett közéleti B-lista. Nekem 
egyszerűen tabuvá tették ezeket a 
testületeket. Szóval nem kívánt sze-
személlyé váltam a testületekben, min-
dent elkövettek annak érdekében, hogy 
ne is kerülhessek be. 
Ilkei Csaba: Noha semmilyen érvényes 
büntetése nincsen, és számos erkölcsi 
elismerést kapott. 
Südi Bertalan: így van. Ennek ellenére 
nem fogadtak maguk közé, és még a 
mai napig is így érzem. Igaz, hogy 
ényeges változás van — a korábbi idő-

szakhoz viszonyítva — legalább abban; 
hogy nem kell raportra mennem. A 
személyi feltétel is javult. Meggyőződé-
sem, hogy a mai vezetői garnitúra sok-
kal jobb, mint a korábbi volt. De azért 
van egy régi mondás: „Bátran rágal-
mazz, valami úgyis megmarad belőle". 
És ezt velem szemben nagyon jól al-
kalmazták a jelenlegi községi vezetőink 
elődei. 

Szabó Gábor közművelődési igazgató: 
Dr. Südi Bertalannak voltaképpen 
már régen a községi pártbizottság tag-
jának kellene lennie. Nem értem, hogy 
miért nem kooptálták. 
Ilkei Csaba: Szívesen látná őt magasabb 
vezetői poszton is ? 
Szabó Gábor: Erre kétféle válasz lehet-
séges. Igen is, meg nem is. Azért lenne 
jó, ha vezető beosztású lenne, mert a mi 
szakmánk szempontjából, tehát a nép-
művelők szempontjából nagyon szeren-
csés vezetői stílusa és vezetői alkata 
van. Tehát rögtön dönt, korrektül és 
keményen, nem hagyja a dolgokat el-
folyni. Azért nem szeretném vezetőnek 
látni, mert ilyen sok adok-kapok után 
(évtizedeken keresztül!) azt hiszem, 
hogy nem lenne megvédve. Ahol most 
dolgozik, a Petőfi Termelőszövetkezet-
ben, olyan egyetértés, megértés, tehát 
emberi támogatás veszi körül, ahol 
olyan védettséget élvez, amit másutt 
nem tudna megkapni. És kár lenne 
érte. 

Ilkei Csaba: Sohase akart elköltözni a 
faluból ? 
Südi Bertalan: Nem akartam elköltözni, 
pedig amikor a lakásigénylést beadtam, 
1971-ben, azt mondta az akkori tanács-
elnök, hogy amíg ő itt lesz a községben, 
én ne számítsak lakásra, mert én nem-
kívánatos személj- vagyok itt, tehát 
nem gyökeresedhetem meg. 
Ilkei Csaba: Akkor egy szobában laktak 
négyen, a feleségével és két gyermekkel. 
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Südi Bertalan: Pontosan így volt, és 
még ezt sem látták be, úgyhogy ebben 
az esetben is a Központi Ellenőrző 
Bizottsághoz fordultam. Kivizsgálták 
az ügyemet, jogosnak tartot ták az igé-
nyemet. 

Ilkei Csaba: Szerettük volna megismerni 
Jánoshalma egykori tanácselnökének 
Csupity Istvánnak a véleményét is. Ő 
jelenleg Kiskunmajsán, ebben a házban 
lakik (a kamera a házat mutatja). 
Legnagyobb sajnálatunkra azonban el-
zárkózott minden megnyilatkozás elől. 

Ilkei Csaba: Gondolom, a falu tanács-
elnöke elsősorban annak örül, ha a 
tudósító a szépülésről számol be, a 
pozitív eseményekről. De hát nem így 
van. Siidi Bertalan nagyon kritikus. 
Mit szól ön ehhez ? 
Harezi János, a nagyközségi közös 
tanács elnöke: En siidi elvtársat nagyon 
szeretem, régóta ismerem, mióta a 
községbe került. Én is párt t i tkár vol-
tam, és csodáltam is kritikus szellemű 
bírálatait. Sőt azóta is szeretem Siidi 
elvtársat, sőt tisztelem is, és ami egy 
százalék igazság van, azt elfogadom 
bírálataiból. 
Ilkei Csaba: Tehát szükség van az ilyen 
tudósításokra ? Beleértve azt is, hogy 
valaki úgymond kiteregeti a falu szeny-
nyesét ? 
Harczi János: Szükség van rá. Mond-
juk azért, amennyit elmondtam már 
őnéki is, hogy sokszor meg kellene mu-
tatni a kivezető utat is. 
Ilkei Csaba: Egyes vezetők messze, 
nagy ívben elkerülik Siidi Bertalant, 
mások keresik barátságát. Ön melyik 
táborhoz tartozik? 
Harczi János: Én keresem barátságát 
is. Nem vagyok ugyan vele barát, de 
keresem barátságát. 
Ilkei Csaba: Mi az, amit a falu jelenlegi 
tanácselnöke nem vett át elődjétől, 
Csupity Istvántól ? 

Harczi János: Én azt hiszem, azóta 
megváltozott a helyzet, nagyobb de-
mokratikus lehetőségekkel a tanács-
törvény sokkal szélesebb körben mé-
lyült itt is. Én a demokratizmust át-
vettem, azokat a külön utakat, egyé-
nieskedő magatartásokat igyekszem 
elkerülni, amiket esetlegesen abban az 
időben nemcsak Csupity elvtárs, ha-
nem esetleg mások személvében is meg 
lehetett találni. 
Ilkei Csaba: Úgy érzi, hogy ebben volt 
önkényes is ? 
Harezi János: Előfordulhatott ilyen, 
és más személyeknél is előfordulhat. 
Én azt hiszem, hogy a közéleti sze-
mélynek, vezetőnek minden olyan bí-
rálatot, el kell fogadni, amiben már egy 
százalék igazság van. És ezt vonatkoz-
tatom magamra is. 

Ilkei Csaba: Magányos farkasnak is 
nevezték. Különcnek, aki kilóg a sor-
ból. 
Südi Bertalan: Igen. Egyébként ezt a 
dolgot, sajnos, be kell, hogy ismerjem. 
Magányos farkas, és még kiegészíte-
ném azzal, hogy „sündisznó-állásban" 
lévő magányos farkas. Mert én tíz éven 
át csak a fennmaradásomért harcol-
tam. Nagy kár volt ezért, mert sokkal 
többre is fordíthattam volna az ener-
giámat, de az erőmnek a hetven száza-
lékát önvédelemre kellett fordítani, 
hogy meg tudjak maradni, mert egyéb-
ként biztos, hogy kiebrudaltak volna 
Jánoshalmáról a község vezetői. Egyéb-
ként az pedig nem igaz, hogy énnekem 
a dolgozókká) bármilyen gondom is 
lenne. Több százra tehető az a dolgozó, 
akinek az ügyében ilyen vagy olyan 
módon segítettem; segítettem a meg-
oldást, ha rajtam múlt. 
Ilkei Csaba: Ehhez az ellentmondásos 
úthoz mit szólt közvetlen környezete a 
termelőszövetkezetben, a dolgozók, a 
párttagság, amelynek élén áll ? 
Siidi Bertalan: Kezdetben meglepetést 
okoztam. Már én is úgy éreztem néha, 
hogy azt feltételezik rólam: ez a békét-
lenkedés, ez a renitens (ahogy szokták 
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nevezni) jelleg, ez tényleg valami alap-
vető hibám. Később aztán rájöttek, 
hogy voltaképpen én nem bomlasztom 
a pártot. Én tényleg csak az igazságot 
akarom. Néha hozzátették azonban, 
hogy szélmalomharc ez, mert egysze-
rűen egy fecske nem csinál nyarat! 
Hát nem látom én ? Vigyázzak, mert 
megtalálják a módját annak, hogy ho-
gyan kell engem esetleg egzisztenciáli-
san likvidálni. 
Ilkei Caba: Nevezték kommunista Don 
Quijoténak is. 
Südi Bertalan: Igen. Ez feltehetően a 
harc hiábavalóságát, tehát a szélma-
lom elleni harcot jelképezte. Meg szo-
cialista erkölcsprédikátornak is, pedig 
én soha nem akartam kioktatni senkit. 
Egyszerűen csak nem tudtam elvisel-
ni, ha valami negatívumot tapasztal-
tam, és nekem nem volt mindegy, hogy 
hogyan élnek és gondolkodnak körülöt-
tem az emberek. 
Ilkei Csaba: A termelőszövetkezet párt-
tagsága tizenkét év óta mindig újra-
választotta. Érzi a bizalmat ? 
Südi Bertalan: Igen, érzem, és őszintén 
megmondom, hogy ha az alapszervezet 
tagjai nem állnak mellém, akkor nekem 
nagy bajom lett volna. Az alapszervezet 
tagjainak nagyfokú politikai felelősség-
tudatára vall az, hogy felismerték: én 
voltaképpen jó szándékkal mondom, 
amit mondok. A tagság nem adott a 
demagógiára, a rágalom-hadjáratot 
nem vette át, nem tette magáévá, és 
elvtelennek minősítette, amit velem 
szemben folytattak a községben. Na-
gyon sokat köszönhetek a pártalap-
szervezetnek, mert minden kritikus 
helyzetben mellém állt. 

Bátyai János, a Petőfi Termelőszövet-
kezet elnöke: Mi minden esetben meg-
értettük egymást. Elsősorban azért, 
mert ő a lényegre, a jobbra törekszik. 
És ha egyszer valaki jobbra törekszik, 
akkor csomót kell keresni, mert sajnos 
csomó, az van bőven. 
Ilkei Csaba: Valakitől azt hallottam, 
addig van jó helyen, biztonságban, míg 
az övéi között, a téeszben van. 

Bátyai János: Ez egyértelmű dolog. Az 
meg megint igaz, hogy a mi körünkben 
biztonságban érzi magát, mert a mun-
káját elvégzi, aki pedig elvégzi a mun-
káját, azt mi maximálisan segítjük és 
támogatjuk is. A beosztását, a felada-
tát, úgy érzem, hogy nálánál jobban 
eddig a szövetkezetben nem látta el 
senki. 

Ilkei Csaba: Ahogy Südi leveleit a 
nagyközség vezetése fogadta, az azt is 
mutatta, hol tart a demokratizmus Já-
noshalmán, mennyire viselik el a kriti-
kát. Ön hogyan ítéli meg a korábbi ve-
zetés reagálását, módszereit ? 
Dr. Honig Ferenc, az MSZMP Központi 
Bizottságának tagja, a nagyközségi 
pártbizottság titkára: Píhhez két dolgot 
szeretnék fűzni. Egyrészt azt, hogy 
ettől a reagálástól azért a demokrácia 
lehetett annál jobb, mint amit ez a 
reagálás mutat , a másik pedig az, 
hogy véleményem szerint kicsit na-
gyobb ügyet csináltak belőle, mint 
amekkorát kellett volna. Südi elvtárs-
nak az egyéniségében is van egy ilyen 
vonás, hogy talán a kapcsolataiban 
nem annyira nyitott, mint sok másik 
ember. 
Ilkei Csaba: Tehát zárkózottnak tar t ja 
őt? 
Dr. Hőnig Ferenc: Én egy kicsit zár-
kózott embernek tartom, igen. 
Ilkei Csaba: A termelőszövetkezetben 
nem ezt mondták az emberek. Sem a 
párttagok, sem a pártonkívüliek. 
Dr. Hőnig Ferenc: Valószínű, hogy a 
termelőszövetkezetben jobban ismerik, 
mint én, hiszen ott együtt dolgoznak 
vele már több mint tíz éve, vagy nem 
is tudom, hány éve. A másik, hogy egy 
zárkózottabb ember is egy szűkebb 
környezetben azért általában felsza-
badultabb, nyitottabbá válik. Mi azt 
szeretnénk, ha a tágabb környezetben 
is kicsit nyitottabbá válna. A pártmun-
káját — úgy ítéljük meg — jól látja el 
a Petőfi Termelőszövetkezetben, ezt a 
téesz eredményei is mutatják, nemcsak 
gazdasági, hanem társadalmi és egyéb 
vonatkozásokban is. Én hibájának azt 
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tartom, hogy a tágabb közösségben 
végez kevesebbet, mint amennyit a 
felkészültségénél fogva tehetne. Szóval, 
egy kicsit úgy vagyok vele, hogy ha 
valaki a hibákat fölismeri és szóvá is 
teszi, szóvá meri tenni, ez egy nagyon 
jó vonás, véleményem szerint szükség 
is van rá, ugyanakkor egy kicsit a köz-
életben, a javításban is, ugye, aktí-
vabb lehetne. 
Ilkei Csaba: A hibák feltárása önmagá-
ban is cselekvés többek szerint. Mások 
pedig épp azt mondják, hogy kevés a 
tere, kevés lehetőséget kap. Már rég 
a nagyközségi pártbizottság tagjának 
kéne lennie. Erről mi a véleménye ? 
Dr. Hőnig Ferenc: Igen, hallottam ezt 
én is, hogy vannak ilyen hangok. Hát 
most választás előtt vagyunk, még sok 
nyitott dolog van. 
Ilkei Csaba: Mi a véleménye arról a 
módszerről, hogy Südi mutassa be elő-
zetesen a cikkeit, mielőtt postára vi-
szi ? 
Dr. Honig Ferenc: Erről a módszerről 
én csak hallottam, magam nem győződ-
tem meg róla. Azt hiszem, ő mondta 
ezt, ha jól tudom. Hát ez egy semmi-
lyen módszer, szóval a közéletben egy-
szerűen korlátoz olyan jogokat, amik 
nemcsak, hogy minden magyar állam-
polgárnak jogai, hanem mi azt szeret-
nénk — én legalábbis, személy szerint 
—, hogyha minél többen, minél több 
helyen szóvá tennének dolgokat. Mi is 
jobban orientálódnánk. 
Ilkei Csaba: Az az igazi lokálpatriotiz-
mus, amely csak a szépet szereti vi-
szontolvasni ? 
Dr. Hőnig Ferenc: Nem hiszem. Nem, 
az nem lehet igazi lokálpatriotizmus, 
mert itt végső soron mindig haladni 
kell előre, és ezt behunyt szemmel nem 
lehet. 

Ilkei Csaba: Negyven szerkesztőséggel 
levelez, de még soha egyetlen szerkesz-
tőségben nem járt. 
Südi Bertalan: Ez így van. Nem voltam 
egyetlen budapesti szerkesztőségben 
sem, a munkatársak közül csak azokat 
ismerem, akik interjút készítettek ve-
lem. 

(Budapesti szerkesztőségekben) 

Südi Bertalan: Jó napot kívánok! Südi 
Bertalan vagyok, a jánoshalmi Petőfi 
Termelőszövetkezet pártti tkára. 
Kőműves Gyula, a Szabad Föld levele-
zési rovatának vezetője: Jó napot kí-
vánok. Kőműves Gyula. Mi már rég-
óta ismerjük egymást, legalábbis leve-
lei alapján. Foglaljon helyet, Südi 
elvtárs. Másfél évtized óta ez az első 
alkalom, hogy ellátogat hozzánk, a 
Szabad Föld szerkesztőségébe. Azt 
hiszem, ezt föl is használhatnánk arra, 
hogy a beszélgetésen túlmenően meg-
tekintené a nyomdát, hogy miként 
öntik ólomba az írásait, és hogy készül 
a mi lapunk. 
Ilkei Csaba: Ha egy termelőszövetkezeti 
párt t i tkár elsősorban a Szabad Földbe 
ír, ebben nincs semmi szokatlan. Szo-
katlan az, hogy ezek a levelek elsősor-
ban nem pozitív élménybeszámolók, 
nem sikertudósítások. 
Kőműves Gyula: Hát is-is. Vannak 
olyan levelezőink, akik rendszeresen 
arról számolnak be, hogy milyen ered-
ményeket értek el a termelőszövetke-
zetben, a községben. Viszont vannak 
olyanok, akik az eredmények mellett 
beszámolnak mindazokról a problé-
mákról is, amelyek a termelőszövetke-
zeti tagságot, az egész falu népét fog-
lalkoztatják. Ilyen levelezőnk Südi 
Bertalan elvtárs Jánoshalmáról. 
Ilkei Csaba: Nagyon kritikus hangvé-
telűek ezek a tudósítások. Mondhat-
nám, hogy kemények. Nem okoz ez 
gondot a levelezési rovatvezetőnek, 
amikor nyomdába adja a tudósítást ? 
Kőműves Gyula: Nem okoz, mert ezek 
— hogy úgy mondjam — közéleti töl-
tésűek. Az elmúlt másfél évtized alatt 
én egyetlen olyan levelet sem olvastam 
Südi Bertalantól, amelyben saját prob-
lémáiról szólt volna. Mind olyan leve-
lek ezek, melyek közérdeklődésre tart-
hatnak számot. Voltaképpen úgy te-
kintjük már Südi Bertalan munkássá-
gát, hogy külső munkatársunk, és szin-
te újságírói szemmel nézi az ottani ese-
ményeket, problémákat. 
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Ilkei Csaba: A Hazafias Népfront képes 
hetilapjánál családtagnak számítanak 
a leghűségesebb levelezők. Mivel lehet 
kiérdemelni ezt a megtisztelő stá-
tust ? 
Velichné Danes Zsuzsa, a Képes Űjság 
levelezési rovatának vezetője: Ha rend-
szeresen ír valaki a lapnak olyan le-
veleket, amelyekben felkelti az érdek-
lődést, és bátor, kritikus hangvételű a 
levél, akkor feltétlenül bekerül a lap-
ba, szívesen közöljük. Egyik ilyen le-
vélírónk, aki családtagnak számít, dr. 
Siidi Bertalan. Bürokrácia-mentesség-
ről szólt az egyik levelében, amiből 
idéznék: „Véleményem szerint az ügy-
fél totális kiszolgáltatottja a felületes 
ügyintézők paekazásainak, s kétségbe-
vonom, hogy minden jogos panasz 
meghallgatásra talál." Hát , sajnos na-
gyon sokszor nem talál meghallgatásra, 
ebben is igaza van. 
Ilkei Csaba: Ismét egy másik hozzá-
szólása, véleménye. 
Velichné Danes Zsuzsa: A végső bú-
csúról is szól Südi Bertalan, erről a 
szomorú emberi tényről, és ezzel kap-
csolatban egy megállapítása különösen 
elgondolkodtató. „Miért válik ideoló-
giánkká a pénzhaj hászás, a törtetés ? 
Miért nem figyelünk egymásra jobban ? 
Miért válik számunkra idegenné a lel-
kiismeret és a mások iránti őszinte 
tisztelet?" És ez a kérdőjel bizony itt 
nagyon is felkiáltójellé változik. 

Ilkei Csaba: Egy értelmiségi hetilap 
színvonalas olvasói oldalán gyakran 
keményen csattan a jánoshalmi párt-
titkár véleménye. 
Várkonvi Endre, a Magyarország fő-
munkatársa: Ez így igaz, habár én nem 
érzem magából az összeállításból azt, 
hogy itt csak Südi Bertalan véleménye 
csattanna. 0 szerencsére — és én na-
gyon örülök ennek — egészen kemé-
nyen és egészen egyértelműen szokott 
fogalmazni, s nekünk van egy olyan 
gyakorlatunk, hogy ha az olvasó egy-

értelműen fogalmaz, az egyértelműen 
kerüljön be a lapba. 
Ilkei Csaba: A lap tehát bátorítja az ol-
vasóit az őszinte válaszokra, a nyílt 
reflexióra. 
Várkonyi Endre: Bátorítjuk az olvasó-
kat arra, hogy igen is, írják meg azt 
is, ha nem értenek egyet egy cikkünk-
kel. S azt is, ha egy részletével nem 
értenek egyet. Az a cikk, ami semmi-
féle visszhangot nem vált ki, az nem 
valószínű, hogy jó cikk lenne. 
Ilkei Csaba: A levelezési rovat vezető-
jének asztalán a készülő Magyaror-
szág olvasói oldalának levonata. I t t is 
találunk egy Südi-cikket. 
Várkonyi Endre: Valóban. Talán any-
nyiból helyesbítenék, hogy Südi-leve-
let, mert ez egy külön műfaj. Megje-
lent egy cikkünk a TIT-ről. Siidi Ber-
talan Jánoshalmáról azt szúrta ki be-
lőle, hogy nem fenékig tejfel azért itt 
sem minden. Megírt egy olyan dolgot, 
ami tulajdonképpen egy társadalmi 
jelenség. 

Südi Bertalan: Kibic rengeteg akad, én 
nem vitatom. Voltak, akik meg is jó-
solták, azt mondták, hogy: „Öregem, 
te nagyon becsületes törekvésű ember 
vagy, csak az a baj, hogy ki fognak 
nyírni, hogy egzisztenciálisan leírnak!" 
Hát nyilván, az ilyen kibic törekvéseit 
nem is lehet minősíteni. Mert könnyű 
megjósolni bárkinek: ha csínbe megy 
valamilyen ügyben, akkor kikészítik. 
De én erre nem adtam, mert én úgy 
vagyok, ha az én meggyőződésemnek 
megfelelően valaki kiáll valami mel-
lett, akkor azt mondom neki: nem en-
gedlek kinyírni. Azt hiszem, a kettő 
között óriási különbség van. Mert az 
egyik cselekvő kiállást feltételez, az 
előző, amit említettem, az meg csak 
ilyen bölcselkedést. Mert lehet több-
féleképp bölcselkedni, úgy is, hogy 
,,ugye, megmondtam, hogy ki fognak 
nyírni", meg ha az ember győz, akkor 
azt mondják, hogy: „na ugye, meg-
mondtam, hogy érdemes síkra szállni". 
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Ilkei Csaba: Törvényszerű az, hogy az 
eredeti egyéniségek mindig kilógjanak 
a sorból, és a szürkék, az irigyek cél-
táblái legyenek? 
Südi Bertalan: Én úgy tapasztaltam, 
hogy sajnos törvényszerű. Egyébként 
meggyőződésem, hogy amikor külön-
féle összecsapások vannak egy-egy 
munkahelyen, amit előszeretettel ne-
vezek úgy, hogy a fiatalabb és az idő-
sebb generáció összecsapása, az volta-
képpen a képzetlen emberek, a közép-
szerűek és a tehetségesek összecsapása. 
Ugyanis a kreatív embareket, tehát az 
újat kereső, bátran fellépő és szóki-
mondó embereket ezek mindig sandán 
figyelik. És itt nemcsak a szókimon-
dásról van szó, hanem a tehetségeseb-
bekről is. Ezek a tehetséges emberek a 
legkiszolgáltatottabbak, ezek az embe-
rek nagyobb védelmet érdemelnének. 
Ilkei Csaba: Végül is: mi kell ahhoz, 
hogy valaki végig tudja járni azt az 
utat, amit ön eddig végigjárt ? 
Südi Bertalan: Több mindan. Szerintem 
elsősorban megfel 'lő véna kell. Tehát 
hogy az ember ki merje mondani az 
igazságot. Azután megfelelő felkészült-
ség kell hozzá, mert sem a politika, sam 
a közélet, sem egyéb terül 3t nem tűri 
a spontaneitást, az ösztönösséget. Meg-
felelően fel kell készülni. Azután: a 
munkahelyen különféle emberekből ál-
ló egészséges magot kell kialakítani. 
Ugyanis a harc hosszú. Megfelelő, se-
gítőkész társakra van szükség. Azután 
a feladatot, ami a munkakörből kö-
vetkezik, maradéktalanul, legalábbis 
a legjobb tudásunk szerint cl kell vé-
gezni. Nem szabad elkövetni ugyanazo-
kat a hibákat, amik ellen hadakozunk. 
Nyilvánvalóan, mert elvész az erkölcsi 
alapunk. Aki szókimondó, aki úgy, 
mint én, exponálja magát a közéletben 
(és ugye különféle megítélés alá esik), 
annak számolnia kell azzal, hogy az 
egzisztenciáról le kell mondania. És ez 
nagyon sajnálatos dolog. Da maggyő-
ződésem, hogy az érvényesüléshaz kö-
rülbelül hetven százalék kompromisz-
szum-érzék kell, és csak harminc szá-
zalék tehetség. Engem a kudarcok 
megedzettek, nem tántorítottak el az 
ügytől. Ez nagyon fonto3 egy közéleti 

embar számára. Mart aki a közéleti 
pofonoktól, az övön aluli ütésektől el-
fásul, elfordul az ügytől, az voltakép-
pan nem is közéleti emb 'r. Az embert , 
ha sérelem éri, dacolni kell, míg azt kell 
mondani: magmutatom, hogy akkor is 
végigviszem, amibe belekezdtem. 
Ilkei Csaba: Volt már úgy, hogy padlón 
érezte magát ? 
Südi Bertalan: Volt. Egyébként az én 
küzd ;lmam végig egyesélves küzdelem 
volt. És én nem azt kifogásoltam, hogy 
amikor kiálltam a közéleti küzdőtérre, 
ott pofont is kaptam. M iit aki vállalja 
a közélettel járó ilyen jellegű dolgokat, 
annak számítani kell, hogy namesak ad, 
hanem kap is. Engem az övön aluli 
módszerek, a sakkszabály ba nam tar-
tása egvik-misik ember részéről, ez 
keserített el. Hát nyilvánvalóan, ha a 
közéletet vesszük alapul, a sakktábla 
két oldalán iilnak az embarek, s mind-
egyik a pozícióalőny kicsikarására tö-
rekszik. D j a sakkban vannak lépési 
szabályok. Ha valaki nam tartja ba, ak-
kor is pozícióalőnyt csikar ki magának, 
csakhogy: ezek az embarek nam tűr-
ték, hogy rájuk szóljanak a:«éri, mart 
rosszul lépfcak. És ez m i r hátrányt je-
lentett az alacsonyabb baosztású em-
bar számira. 
Ukei Csaba: De ön nem szereti a pa t t -
helyzeteket. 
Südi Bertalan: Nem szeretem. 
Ukei Csaba: Nahazan köt kompromisz-
szumot, nehazsn ajánl föl döntetlent. 
Südi Bsrtalan: A józan kompromisszu-
moknak híve vagyok. Da ha valaki 
idaológiát kreál, elméletet a kompro-
misszumnak, és magpróbilja ennak ré-
vén az ellentmondásokat tervszar űen 
magkarülni, tehát nam akar részt vanni 
a magoldisukban, még ha újak kalet-
kaznak, akkor sam, akkor konformistá-
vá válik. Nam lehat úgy élni, hogy én 
a népszerűtlan feladatok elől sziszte-
matikusan kitérek. Mag kell oldani, 
csínba kell manni. Nakam ez az idaoló-
giám. Legalábbis ezzel függ Ö3sza. Aki 
erre nem képas, az sain párttagként — 
mart a párttagoknak elsőilegas felada-
ta lenna ez —•, sam közéleti emb árként 
nem tud ja magállni a halyét. 
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Ilkei Csaba: Kedves Nézőink! Decem-
ber 5-én mutattuk be filmünket Siidi 
Bertalanról, a jánoshalmi Petőfi Ter-
melőszövetkezet párttitkáráról. Tgen 
sokan fogtak tollat önök közül. Siidi 
Bertalan százszámra kapja a leveleket. 
Idézek néhányból. 
Pásztor Jánosiié írja Szentendréről: „Az 
egyszerű emberek megértik Siidi Ber-
talan belső közlési kényszerét. Megér-
tik, mert helyettük, s helyettem is szól 
akkor is, amikor mi a hibák miatt 
inkább csak magunkban füstölgiink, 
hallgatunk." 
Kelemen Józsefné, egykor Bács-Kiskun 
megyei pártmunkás, ma Budapesten él: 
„Bizony, igaza van Südinek, mert a 
meghirdetett elveknek ellentmondó 
gyakorlatot számon kell kérni azoktól, 
akik ugyan mélyről jöttek, ám ezt 
hamar elfelejtették." 
Egy munkás a sajószentpéteri üveggyár-
ból: „Jó lenne megyénkben is vagy tíz 
ilyen Südi Bertalan." 
Egy másik levélből: „Lehet, fuxcsa 
dolog, hogy egy lelkész ír egy párttit-
kárnak, de a tévében látott megnyilat-
kozása után kénytelen vagyok. Egyet-
értek elveivel, s ezért majdnem elv-
társnak szólítottam. Köszönöm kiállá-
sát. A műsor sok embert megerősített 
abban, hogy érdemes embernek ma-
radni, az igazságra és a tisztaságra tö-
rekedni." 
Dr. Del Medico Imre Budapestről: „Le-
het, hogy mindketten amolyan Don 
Quijoték vagyunk. De azt hiszem, 
Bajcsy-Zsilinszky Endrétől ered az a 
mondás, hogy legyen a magyar végre 
gerinces. Olyan célkitűzés ez, aminek 
az érdekében érdemes leveleket is 
írni." 
K. Károly Szegedről: „Tisztelt Uram! 
Maximálisan egyetértek tevékenysé-
gével. De én gyáva vagyok, és a csalá-
dommal sem akarok kiszúrni. Ponto-
san tudom, hogy kik és hogyan nyír-
nának ki, ha az igazságot elmonda-
nám." 

És végül a Siidi-jelenségről ír a Győr-
Sopron megyei Kisalföld. Idézem: „Azt 

ütik-vágják, aki a mi gyermekünk. Az 
egykori tanácselnök nemkívánatos sze-
mélynek minősítette. A mostani párt-
bizottsági titkár zárkózottnak véli. 
Nem lepődök meg emiatt. Nem egyszer 
tapasztaltam, hogy nemkívánatos az, 
aki bírál. Zárkózott az, aki nem bra-
tyizik." 

Elnézést, hogy kissé hosszasan idéz-
tem a leveleknél, de hát eléggé gondo-
latgazdag az üzenetük. És máris át-
adom a szót Szántó Jenőnek, a Népsza-
oadság szerkesztőjének, aki szintén 
Südi Bertalan ügyében kért szót. 
Szántó Jenő: A levélírók, a kritikák 
úgyszólván minden szépet és jót, min-
den jellemzőt elmondtak Südi Berta-
lanról, hadd ragadjak ki mégis két 
mozzanatot. Nem tudom, hogyan jut 
ideje a rengeteg felelős elfoglaltság, 
családapai teendőinek ellátása és a 
levelek írása mellett napi három óra 
olvasásra. De annyi tény, hogy ez az 
olthatatlan tudásvágy ugyanaz, ami 
felnőtt fejjel a diploma megszerzése 
felé hajtot ta: ez a muníció ahhoz, hogy 
ha körülnéz a világban, mindenről le-
gyen határozott véleménye, és ezt 
bátran képviselje. Ő belső szenvedélyről 
beszélt, én azt hiszem, hogy a leveleket 
csakugyan könnyen írja, és nem tudná 
őket meg nem írni. 

A másik mozzanat, amit érdemes 
megemlíteni, látszólag belső dolog. 
Engedjék meg, hogy felolvassak pár 
sort egy újságcikkből. „A szónoklatok 
és a hozzászólások többségéből hiány-
zik a szenvedélyesség, a pátosz. Sokan 
úgy nyilatkoznak különböző fórumo-
kon, hogy maguk sem igen hiszik el 
mindazt, amit mondanak, többnyire 
nem saját álláspontjukat, hanem az el-
várt, a sztaniolba csomagolt, jólfésült 
szöveget mondják el hallgatóiknak." 
A képernyőn most már önök is láthat-
ják, Südi Bertalan írásából való ez a 
néhány mondat, egy leveléből, amelyet 
a Magyarország idei 50. száma közölt, 
történetesen ugyanaznap, amikor a 
Siidi-műsor elhangzott a tévében. Hát 
hallhatták, hogy szinte nyomdakészen 
fogalmazott. Könnyű neki, mondom 
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most már én az ő logikájával: saját 
gondolatait mondja. Ezt a napi három 
óra olvasást, a csillapíthatatlan közéle-
tiséget nem is lehet egy-kettőre elsajá-
títani. Azt, hogy értekezleteken a fel-
szólalók ne papírról, akadozva olvas-
sák a mástól átvett gondolatokat, ezt 
akár azonnal el lehet kezdeni. Láttuk, 
most, amikor vállalati tanácsokat, igaz-
gatót választanak, de egyáltalában 
párt- és szakszervezeti fórumokon, 

egyéb közéleti megnyilvánulásokon pe-
zseg az élet: százszor jobban megpezs 
dűlne, ha mindenki őszintén a saját 
véleményét mondaná. Bizonyos, hogy 
egyszer-egyszer egy nyelvbotlás is be-
csúszik. Nem baj, a demokrácia azzal 
is nyerne, mert még a nyelvbotlás is 
egyéni lenne. Mint ahogy Südi is ön-
magából ad egy darabot minden leve-
lében, szavában. Kérem, kövessék eb-
ben ! 

Változó idők (Dluhopolszky László grafikája) 
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Baracs Dénes 

Egy sajtóper anatómiája 
Ariel Sáron kontra Time 

Sáron volt izraeli hadügyminiszternek nem volt módja kétségbe vonni a palesztin 
menekülttáborokban elkövetett vérengzésért való felelősséget taglaló Kalian -
jelentést. 1983 júniusában azonban rágalmazási pert indított a Time magazin 
ellen — a jelentésről írott tudósítás miatt. 

Egyetlen cikk egyetlen bekezdéséről 
volt szó — ugyanakkor sokkal többről 
is. ötvenmillió dollárról, több száz 
lemészárolt palesztinairól, Libanon 
sorsáról, az izraeli belpolitika jövőjéről, 
az amerikai—izraeli viszonyról, az 
amerikai sajtóról, az amerikai igaz-
ságszolgáltatásról, a fegyverek hatal-
máról és a szavak súlyáról. Ez volt az 
Ariel Sáron kontra Time rágalmazási 
(libel)-per tétje. Mind a felperes, mind 
az alperes körülbelül egymillió dollárt 
fordított a perköltségekre és végül 
mindkét fél győztesnek nyilvánította 
magát. 

A hosszú jogi viaskodás egyben egye-
dülálló betekintést nyújtott az amerikai 
nagysajtó, s annak talán legeminensebb 
képviselője, a Time magazin működési 
módjába, jól érzékeltette mind döntési 
autonómiájának kiterjedését, mind pe-
dig annak határait. Az igazságszolgál-
tatási gépezet hatékonynak bizonyult, 
de kételyeket is támasztott. 

Ugyanakkor ez a rágalmazási per 
nem volt elszigetelt jelenség. A „poli-
tikusok ellentámadása" azt tükrözi, 
hogy a nagysajtónak biztosított moz-
gásteret, amely egyébként a rendszer 
hatékony működésének elengedhetet-
len tartozéka, sokan sokallják — úgy 
érzik, hogy az amerikai sajtó túllépte a 
számára megszabott kereteket. 

Az előzmények talán közismertek, 
azonban az ügy megértéséhez fel kell 
idéznünk őket. Izrael 1982 júniusában 
— Sáron hadügyminisztersége idején 

— hadjáratot indított Libanon ellen. 
A Sáron által eredetileg rövid és kor-
látozott hadműveletnek beállított „Bé-
két Galileának" akció az ország jelen-
tős részének megszállásához vezetett, 
beíleértve Bejrútot is. A megszállás kö-
rülményei között megtartott elnök-
választáson Basir Dzsemajelt, Pierre 
Dzsemajel falangista vezető fiát, a ke-
resztény milíciák főparancsnokát vá-
lasztották államfővé. Basir ellen szep-
tember 14-én gyilkos merényletet kö-
vettek el. Alig három nappal később, 
szeptember 17-én az izraeli katonai 
vezetők engedélyével a falangista mi-
lícia bosszúéhes tagjai bevonultak a 
Bejrút-környéki Szabra és Satila pa-
lesztin menekülttáborokba és a hiva-
talos mérleg szerint hét-nyolc száz em-
bert, köztük számos nőt és gyermeket 
mészároltak le. (A palesztin harcosok 
ekkor már elhagyták Bejrútot.) 

A vérfürdő világszerte megdöbbenést 
keltett. Izraelben is. Négyszázezer em-
ber tüntetett Jeruzsálemben, követelve 
a felelősség kivizsgálását. Begin mi-
niszterelnök, vonakodva bár, de bele-
egyezett egy vizsgáló bizottság létre-
hozásába, amelynek elnökévé Aharon 
Barakot, a Legfelső Bíróság elnökét 
nevezte ki. A testület négyhónapos 
nyomozás után tette közzé 115 oldalas 
jelentését, amelynek tartalma valósá-
gos politikai bomba volt, s számos 
vezető politikus, köztük Begin minisz-
terelnök közvetett felelősségét állapí-
totta meg a történtekért. A legkemé-
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nyebben Ariel Saront ítélte meg: fel-
szólította, mondjon le hadügyminisz-
teri tisztségéről. A kormány több viha-
ros ülés után szavazott az ügyről és 
16:1 arányban elfogadta a jelentést — 
csak Sáron foglalt állást ellene. Begin 
így kénytelen volt távozásra felszólí-
tani hadügyminiszterét •— azonban 
rögtön újra kormánya tagjává nevezte 
ki, mint tárca nélküli minisztert. Sa-
ronnak nem volt módja kétségbe von-
ni a Kahan-jelentést. 1983 júniusában 
azonban rágalmazási pert indított a 
Time ellen ama tudósítás — illetve 
annak néhány mondata — miatt, 
amely a Kahan-bizottság jelentéséről 
számolt be. A tárgyalás 1984 novem-
berétől 1985 januárjáig tartott . 

A Time 1983. február 21-i számának 
vezéranyaga — a „cover-story", ame-
lyet a magazin már címlapján is kie-
mel — a bizottság jelentéséről szólt. 
Ez a címlap az izraeli hadügyminisz-
tert és Begin miniszterelnököt ábrázol-
ta, és kiemelte a bizottság jelentéséből 
ezt a mondatot: ,,A mészárlást előre 
kellett volna látni". A magazin nyolc 
teljes oldalát betöltő anyag felidézte 
a Szabra és Satila palesztin táboraiban 
lezajlott drámát, a Kahan-bizottság 
létrejöttének és vizsgálatának törté-
netét, valamint a bizottság jelentését, 
amely tehát megállapította Sáron „köz-
vetett felelősségét". A tudósítás 22. be-
kezdésében ez áll: 

„A (Kahan-) jelentés egyik részét, 
amely B-fiiggelék néven ismeretes, 
egyáltalán nem tették közzé, főleg biz-
tonsági okokból. Ez a rész tartalmazza 
több biztonsági ügynök nevét, akikre 
a jelentés más részeiben történik uta-
lás. A Time megtudta, hogy a függelék 
további részleteket is tartalmaz Sáron 
látogatásáról, amelyet a Dzsemajel 
családnál tet t Basir Dzsemajel meg-
gyilkolásának másnapján. Sáron a je-
lentések szerint azt mondta Dzsemaje-
léknek, hogy az izraeli hadsereg be fog 
vonulni Nyugat-Bejrútba, és ő arra 
számít, hogy a keresztény erők mennek 
majd a palesztin táborokba. Sáron 
továbbá a jelentések szerint megvi-
tatta a Dzsemajel családdal annak 
szükségességét, hogy a falangisták 

bosszút álljanak Basir Dzsemajel meg-
gyilkolásáért, de a részletek nem isme-
retesek." 

Nos, e bekezdés címén indította meg 
a rágalmazási pert Ariel Sáron, aki a 
tárgyalás idején is az izraeli kormány 
tagja volt, mint kereskedelem- és 
iparügyi miniszter. Hogyan született 
ez a néhány mondat ? 

Halevy tudósítása 

Az amerikai magazinok gyakorlatában 
kialakult az úgynevezett „rewriting" 
— ennek értelmében a helyszíni tudósí-
tók által küldött jelentést a szerkesztő-
ségben külön ezzel foglalkozó munka-
társak átírják, tömörítik, színesítik, sa-
ját kutatásaik alapján „dúsítják". 
A magazin-újságírás így elsősorban 
kollektív teljesítmény: csupán néhány 
kiemelt „kolumnistát" illet meg az a 
kiváltság, hogy anyagaik ne kerülje-
nek be a központi szerkesztőség öntő-
formájába. Bizonyos mértékben persze 
minden redakeió változtat a beérkező 
jelentéseken: a kérdés az, hol a határ, 
meddig tekinthető még egy jelentés 
eredeti tudósítói anyagnak. A Time-
nál a kérdés fel sem vetődik: a jelentés 
csapatmunka, legfeljebb feltüntetik a 
csapat tagjait. (Azt azonban már nem, 
hogy ki mit adott egy-egy elkészült, 
kinyomtatott íráshoz.) 

Az „ötvenmillió dolláros bekezdés-
hez" az alapanyagot David Halevy, 
a Time egyik izraeli tudósítója küldte. 
Az 53 éves Halevy izraeli állampolgár, 
aki először „stringer" volt, azaz mellék-
állásban dolgozott az amerikai maga-
zin számára, s 1976-tól vált a lap mun-
katársává. 1976 előtt Halevy többek 
között Simon Peresz, az ismert mun-
káspárti politikus, a jelenlegi izraeli 
miniszterelnök tanácsadójaként is dol-
gozott — Sáron pedig Peresz egyik fő 
riválisa. így a felperes megkísérelte 
bebizonyítani, hogy Halevy tudósítását 
személyes, illetve politikai elfogultság 
diktálta — azonban az esküdtszék vé-
leménye szerint Sáron erre vonatko-
zóan nem tudott világos bizonyítékot 
szolgáltatni. 
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Már csak azért sem, mert az eredeti 
tudósításban nem az állt, hogy Sáron 
„megvitatta" a bosszú szükségességét, 
hanem az, hogy „azt a benyomást kel-
tette Dzsemajeléknél, hogy megérti, 
számukra szükséges a bosszúállás Ba-
sir meggyilkolásáért". A per során 
Halevy — akit a felperes ügyvédei idéz-
tek meg tanúként — arra a kérdésre, 
mit értett „benyomáskeltésen", azzal 
felelt, hogy a Dzsemajel család Sáron 
valamely mozdulatát, mondjuk bic-
centését vagy hallgatását is a megértés 
jeleként értelmezhette, vagy akár azt 
is, hogy nem tanúsított érdeklődést a 
kérdés iránt. 

Halevy, amikor visszaolvasták neki 
telefonon a szóbanforgó részletet, úgy 
érezte, hogy a „megvitatta" és az „azt 
a benyomást keltette" között nincs 
lényeges különbség, és hozzájárult az 
átírt, átszerkesztett változat közlésé-
hez. (De megkérdezték, a változtatás 
nem a tudomása nélkül történt.) 
Mindenesetre a folytonos formálás so-
rán a szavak jelentése, éle olyannyira 
felerősödött, hogy Saronnak lehetősége 
nyílt a jogi ellentámadásra, a rágalma-
zási per megindítására. 

Az amerikai joggyakorlatban a sajtó 
útján történő rágalmazás vagy becsü-
letsértés (libel) miatt indított perek kü-
lön fejezetet alkotnak, különösen a 
húsz évvel ezelőtt lezajlott „Suliivan 
kontra New York Times" iigv óta. 
Ebben a perben a Legfelső Bíróság úgy 
foglalt állást, hogy közügyekben a 
„rágalmazottnak" nem csak azt kell 
bebizonyítani, hogy a kifogásolt cikk, 
passzus nem felel meg a valóságnak, 
hanem azt is, hogy annak tudatában 
közölték, hogy hamis, illet ve egyáltalán 
nem törődtek vele, igaz-e vagy hamis. 
Másszóval a döntés biztosította a kri-
tika és még a tévedés jogát is a sajtó-
nak a köztisztviselőkkel szemben, hogy 
ily módon védje a sajtót a hatósági jel-
legű megtorlástól. A tudatos vagy vét-
kes rosszhiszeműség — „actual malice" 
— bizonyítása nélkül tehát nem lehet 
„libel"-pert nyerni. 

Ez azonban csak az utolsó kérdés 
volt azok közül, amelyeket a bíróság-
nak meg kellett válaszolnia. Az első 

így hangzott: Vajon a felperes által 
kifogásolt bekezdés rágalmazza-e a 
volt hadügyminisztert ? A második: 
Vajon a bekezdés lényege hamis volt-e ? 

Belpolitikai csata 

A hasonló perekben eddig csak az es-
küdtszék végső döntésének megszületé-
sekor ismertették a választ mindhárom 
kérdésre, és így végeredményben — 
— mivel a per kimenetelét, a kártérítés 
megadását ez döntötte el — az utolsó 
kérdésre adott felelet számított csak 
igazán. Ezúttal a tanácsvezető Abra-
ham Sofaer bíró váratlan újítással 
élt: arra szólította fel az esküdteket, 
hogy külön-külön tegyék közzé vála-
szaikat mindhárom kérdésre. így vált 
lehetségessé, hogy Sáron egyszerre 
„nyerje meg" és „veszítse el" a pert. 
Igaz, hogy az első két kérdésben az ő 
javára ítélt a „hat dühös ember" (en-
nek az esküdtszéknek csak hat tagja 
volt), de amikor a pénzről volt szó, 
akkor végül is a Time álláspontját iga-
zolta a verdikt. Amennyiben a harma-
dik menetet az izraeli miniszter nyeri, 
akkor az esküdtszéknek még külön 
meg kellett volna állapítania, mekkora 
erkölcsi kár érte, és ennek értékelése 
alapján határozta volna meg, hogy a 
Sáron által követelt 50 millió dollárból 
mennyit ítél meg a felperes javára. 

Kérdés persze, hogy Sáron számára a 
pénz volt-e a legfontosabb ? Alighanem 
igaza volt a Time ügyvédeinek, akik 
úgy értékelték, hogy az amerikai bíróság 
előtt Sáron voltaképpen izraeli belpo-
litikai csatát vívott meg. A sajtóper-
rel — amelyet jó hadvezér módjára a 
maga-választotta terepen vívott meg 
— bízhatott abban, hogy visszaállítja 
reputációját és így ismét pályázhat az 
általa ambicionált posztra, az izraeli 
miniszterelnök tisztségére. Itt nem a 
Kahan-bizottság egész, komplex vizs-
gálatáról volt szó, hanem egy cikk 
egyetlen, ténylegesen támadható pasz-
szusáról. 

A bekezdés kétféle okból is vitatható 
volt. Az első: a Kahan-jelentés B-füg-
geléke nem tartalmazott utalást Sáron 
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és a Dzsemajel család szóbanforgó 
beszélgetésére. Ezt Sáron nyilvánvaló-
an tudta, a Time viszont nem. A má-
sik: Halevy több személytől kapott 
információt, Sáron azonban bizonyos 
lehetett benne, hogy őket Izrael nem 
fogja az amerikai bíróság elé engedni 
tanúskodás végett, hiszen így az izraeli 
katonai-politikai döntéshozó mecha-
nizmus működése kerülne a nyilvános-
ság elé. A tábornok számítása bevált. 

A Time tudósítója négy különböző 
forrásra alapozta jelentését, miszerint 
a bosszú gondolata felmerült Sáron és 
a Dzsemajel család megbeszélésén. 
Ezek közül az egyik az izraeli elhárítás 
tisztje volt, akinek betekintése lehetett 
a Sáron és Pierre Dzsemajel, a meg-
gyilkolt falangista vezető apja közötti 
beszélgetésről készült jegyzetekbe. E 
tiszt szerint Dzsemajel kijelentette, 
hogy fia halálát meg kell bosszulni. 
Halevy egy másik forrása szerint Sá-
ron azt mondotta a falangista vezetők-
nek, hogy szerinte Basir meggyilkolása 
„szíriai-palesztin összeesküvés" volt, 
amelyre megtorlás vagy valamilyen 
megfelelő válasz jár. A bíróság előtt az 
újságíró kijelentette, hogy az izraeli 
hivatalos személyiségekkel való be-
szélgetések alapján jutott arra a kö-
vetkeztetésre, hogy az erre vonatkozó 
információk a B-függelékben találha-
tók. Amit konkrétan tudott, az az volt, 
hogy a B-függelék sorolja fel azok ne-
vét, akik jegyzeteket készítettek Sáron 
és a Dzsemajel család megbeszéléséről, 
továbbá az, hogy ezeket a személyeket 
a Kahan-bizottság egyik zárt ülésén 
kihallgatták. 

Nos, hosszú időn át úgy festett, hogy 
a bíróságnak oly módon kell majd dön-
tenie, hogy sem a B-függelékbe nem 
lesz betekintése, sem Halevy forrásait 
nem hallgathatja ki. „Az esküdtszék 
tíz perc alatt eldönthette volna az 
ügyet a mi javunkra, ha bemutattam 
volna az összes vonatkozó információt" 
-— jelentette ki Thomas Barr, a Time 
védelmét irányító ügyvéd a bíróságon. 
Sáron miniszter abban a kormányban, 
amely nem engedélyezte több magas 
rangú izraeli személyiség tanúként való 
kihallgatását. Ez, fejtette ki Barr, ve-

szélyes precedenst teremt, hiszen a 
Time egy hivatalos személy hivatalos 
minőségben folytatott ténykedéséről 
tudósított, s ennek nyomán akasztot-
ták nyakába a pert. „Ugyanilyen ala-
pon, tette hozzá, Kadhafi is idejöhetne 
perelni, aztán kijelenthetné, hogy min-
den bizonyíték államtitkot képez." 
(Kadhafi líbiai vezető valósággal az 
„első számú közellenség" szerepét tölti 
be az amerikai kormányzat szemében, 
ezért hivatkozott rá az ügyvéd: így 
kívánta érzékeltetni a helyzet abszur-
ditását.) 

Jellemző, hogy ketten a lehetséges 
tanúk közül a per kezdete után külön-
böző egyéb ügyekben az Egyesült 
Államokban jártak, s ekkor a bíróság 
megidézte őket tanúnak. Ekkor külö-
nös dolog történt. A tanúskodás csak 
a diplomáciai státusú személyek szá-
mára nem kötelező. Nos, amikor a 
Time ügyvéde kapcsolatba lépett ve-
lük, hogy kikézbesítse az idézést, még 
egyikük sem volt az izraeli diplomáciai 
listán — másnap az izraeli illetékesek 
közölték, hogy mindketten diplomáciai 
státusban vannak. így a kihallgatás, a 
tanúskodás elmaradt. 

Ami a B-fiiggeléket illeti, Abraham 
Sofaer tanácsvezető bíró hosszú hóna-
pokon át tárgyalt az izraeli hatóságok-
kal, hogy engedélyezze a Time ügyvé-
deinek a perdöntő bizonyíték megtekin-
tését. Végül sajátos megállapodás szü-
letett. Két izraeli ügyvédnek engedé-
lyezték, hogy megtekintsék a titkos 
iratot Kahan jelenlétében — az egyik 
Sáron, a másik a Time képviselője 
volt. Ezután Kahan válaszolt — a két 
ügyvéddel konzultálva — arra, hogy 
az okmány tartalmaz-e bármiféle bi-
zonyítékot vagy utalást arra, hogy Sá-
ron megvitatta a bosszút a falangisták-
kal, vagy előre tudta, hogy azok polgá-
ri személyeket fognak lemészárolni. 
A hetilap előre megígérte, hogy helyes-
bítést közöl, ha állítása hamisnak bizo-
nyul. Természetesen mindkét ügyvéd-
nek ígéretet kellett tennie arra, hogy 
titokban tar t ja a B-függelék tartalmát. 
A Time, illetve Sofaer bíró több titkos 
okmányba kért még betekintést — eh-
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hez az izraeli kormány már nem járult 
hozzá. 

A B-fiiggeléken kívül a megtekinteni 
kívánt okmányok között lett volna a 
Kahan-bizottság előtt elhangzott több 
tanúvallomás, amely a Time feltevése 
szerint tartalmazhatta a Sáron és a 
Dzseinajel-család között lezajlott be-
szélgetés anyagát. Amikor azonban 
Simon I'eresz miniszterelnök hivatalá-
nak egyik szobájában Haim Zadok volt 
izraeli igazságügy-miniszter, a Time 
ügyvédje kezébe vette az előkészített 
iratcsomót, közölték vele, hogy az csak 
a B-fiiggeléket tartalmazza. Zadok 
rögtön tiltakozó levelet írt — termé-
szetesen hiába. Az ügy különben ki-
sebb jogi vihart váltott ki az Egyesült 
Államokban is. Sofaer bíró ugyanis 
zárt ülést rendelt el a Zadok-levél is-
mertetésére, az amerikai sajtó külön-
böző képviselői viszont tiltakoztak: 
„Milyen alapon köthet Sofaer bíró 
olyan egyességet külföldi hatalmakkal, 
amelynek eredményeként az amerikai 
közönséget kitiltják egy amerikai tár-
gyalóteremből ?" 

Mindenesetre Zadok észlelései után 
a Times helyesbítést közölt, amelyben 
leszögezte, hogy a B-függelék nem tar-
talmaz további részleteket Saronnak a 
Dzsemajel-családnál tett látogatásáról, 
és a lap sajnálatát fejezi ki a hiba 
miatt . 

„így fogom tisztára mosni kezeimet" 

Az esküdtszék a Zadok-levél ismerte-
tése után kezdte meg végső tanácsko-
zását — több hetes tárgyalás és bizo-
nyítási eljárás után. Érdemes idézni 
ennek végső fázisából Barr érvelését. 
A védőügyvéd részletesen áttekintette 
a Kahan-jelentést és kiemelte belőle 
azokat a részleteket, amelyek lénye-
gében egybevágnak a Time megállapí-
tásaival. Sáron azt állította, hogy Eitan 
vezérkari főnök rendelte a falangistá-
kat a palesztin táborokba — a Kahan-
jelentés viszont azt állapította meg, 
hogy Sáron is felelős a döntésért. A do-

kumentumból az is kitűnik, hogy Sa-
ronnak tudnia kellett: a falangisták 
bosszúvágytól égnek — erre maga 
Eitan figyelmeztette feletteseit. „Ha 
valaki úgy döntött, hogy ezeket a vér-
szomjas gégemetszőket azokba a tábo-
rokba küldi, azonnal meg kell szólal-
nia a vészcsengőnek: Úristen, tartsuk 
távol ezeket az embereket, ne enged-
jük a táborokba. Sáron azonban — 
mondta Barr — ott ült a tanúk padján 
és kijelentette: Nem tudtam, hogy ez 
fog történni, legvadabb álmaimban 
sem jutott volna eszembe." Az ügyvéd 
végül azzal érvelt, hogy Sáron azért 
perelte a Time-ot, mert a Kahan-bi-
zottsággal nem vitatkozhatott. „így 
fogom tisztára mosni kezeimet ettől a 
szörnyű-szörnyű ügytől." 

Gould, Sáron védőügyvédje viszont 
azzal vádolta a magazint, hogy „láza-
san hajszolja a szenzációt" a példány-
szám növelése érdekében. A lap vita-
tott cikkét, mondta, Halevy hamisítot-
ta és a lap jobb meggyőződése ellenére 
nyomtatta ki. Sáron, fejtette ki hat-
órás beszédében, „nagy és jó ember", 
és jórészt a verdikttől függ, hogy 
„nagy emberként, nagy katonaként, 
országa megmentőjeként vonul be a 
történelembe avagy egyfajta szörny-
ként, egy új Heródesként". Igaz, 
Gould is elismerte, hogy Sáron hibá-
zott, amikor beengedte a falangistáka't 
a táborba, ám akkor kellett határoz-
nia, amikor még fütyültek a golyók. 
„Ezek nem olyan döntések, mint 
amilyeneket a szerkesztő hoz itt, a 
Rockefeller-központban, a fantázia-
bútorok között." 

Sofaer bíró ezután a vitatott parag-
rafus ötféle értelmezését határozta meg 
a két nőből és négy férfiből álló esküdt-
szék számára. Ha szerintük a szöveg 
úgy érthető, hogy Sáron hanyag volt, 
vagy gondatlan, vagy csak előre tuda-
tában volt, hogy mészárlásra kerül sor, 
akkor az még nem jelent e per össze-
függésében rágalmazást. Csak akkor 
nevezhető e passzus rágalmazásnak, 
ha úgy értelmezhető, hogy Sáron „tu-
datos szándéka" volt a mészárlás vagy 
„aktívan bátorította" azt. Az esküdtek 
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értelmező szótárt és táblát kértek, 
majd 14 órán keresztül vitatkoztak, 
mielőtt igennel válaszoltak volna — 
bár ők is tudatában voltak annak, hogy 
az izraeli vezetés a Time által kihall-
gatni kívánt 33 tanú közül csak né-
hány, viszonylag jelentéktelen izraeli 
személyiséget engedett el a New York-i 
bíróságra. 

Ami az „igen" értelmezését illeti, 
az esküdtszéki tagok nyilatkozatai va-
lamelyest csökkenthették Sáron elége-
dettségét. A 27 éves Patricia de Loatch 
marketing-szakértő például ezt mon-
dotta: „Űgy éreztem, Sáron tudta, 
hogy mészárlás lesz, hinni akartam 
annak, amit a Time írt, de nem volt 
rá bizonyíték." Lydia Burdick, a má-
sik női esküdt úgy vélekedett, hogy a 
passzus azért rágalmazó, mert túlmegy 
a Kahan-jelentésen. (A Time ezzel 
szemben azzal érvel, hogy a törvény 
szerint nem neki kellett volna bizonyí-
tania, hogy a cikk igaz, hanem Sa-
ronnak, hogy hamis — Sáron azonban 
csak saját vallomását állította szembe 
a magazin forrásaival, akiket vi-
szont nem lehetett kihallgatni.) 

Az esküdtszék ezután úgy döntött, 
hogy a vitatott bekezdés nemcsak rá-
galmazó volt, de lényegét illetően hamis 
is. E két határozat alapján Sáron „a 
per abszolút erkölcsi győztesének" mi-
nősítette magát. 

A harmadik pont, vagyis a „tudatos 
rosszhiszeműség" meghatározásában a 
tanácsvezető bíró három olyan esetet 
jelölt meg, amelyben az esküdtszék-
nek „igennel" kell válaszolnia. A „ma-
lice" fennforog, ha Halevy „koholta" a 
sztorit, így azt is, hogy a szóban forgó 
szakasz a B-függelékben található. 
Fennáll akkor is, ha az újságírók New 
Yorkban, mint Sáron állította, eltúloz-
ták vagy eltorzították az információt, 
méghozzá annyira, hogy tudatában vol-
tak : az valószínűleg hamis. Végül akkor 
is igen a válasz, ha az esküdtszék szerint 
a Time újságírói rendszeresen figyel-
men kívül hagytak olyan lényeges 
információt, amely jelezte számukra, 
hogy a bekezdés valószínűleg nem igaz. 

Technikai győzelem 

A harmadik, a döntő választ az esküdt-
szék nevében Richard Zug IBM számí-
tógép-szakértő olvasta fel. „Arra a 
kérdésre, világos és egyértelmű bizo-
nyítékot szolgáltatott-e a felperes arra, 
hogy egy vagy több személy a Time-
nál tudatában volt annak, hogy a rá-
galmazó nyilatkozat hamis, illetve ko-
moly kételyt táplált-e igazságát ille-
tően, a válasz: nem." Ez a „no" akár 
ötvenmillió dollárt is ért a Time-nak 
és részvényeseinek, és lehetővé tette, 
hogy a magazin szintén győztesnek 
nyilvánítsa magát. Igaz, Sáron rögtön 
azzal vágott vissza, hogy nem a pén-
zért perelt. Igaz, ugyanakkor az esküdt-
szék külön nyilatkozatban szögezte le, 
hogy egyes Time-alkalmazottak, főleg 
David Halevy tudósító hanyagul és 
gondatlanul járt el annak az informá-
ciónak továbbításánál és ellenőrzésé-
nél, amely végül is helyet kapott a vi-
tatott bekezdésben. A Time nyilatko-
zatában viszont újból megerősítette: 
a bekezdés lényege igaz volt, a téve-
dést a B-függelékkel kapcsolatban már 
korábban helyreigazította, és aggodal-
mát fejezte ki az ilyesfajta rágalmazási 
pereknek a sajtószabadságra gyakorolt 
hatásával kapcsolatban. 

Ez a megjegyzés arra utalt, hogy 
csaknem Saronnal egyidőben perelte be 
120 millió dolláros kártérítést követelve 
Westmoreland tábornok — aki a viet-
nami háborúban egy ideig az amerikai 
erők főparancsnoka volt — a CBS te-
levíziót, amely azt állította a vietnami 
háborúról szóló dokumentumfilmjében, 
hogy a hadsereg meghamisította az el-
lenség erejéről szóló adatokat és ezzel 
félrevezette a közvéleményt. (West-
moreland végül is, miután úgy tűnt, 
nem tudja bizonyítani vádját, vissza-
vonta keresetét — de addigra a per 
tízmillió dollárba került a két félnek.) 
A pereket aggódva követő újságírók-
nak az az érzése támadt, hogy a bíró-
sághoz forduló államférfiak a sajtóra 
akarnak szájkosarat tenni, módosítani 
akarják azt az egyensúlyt, amely az 
intézményrendszerben kialakult. Ami a 
módosítás célját illeti, azt illetően nem 
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lehetett kétség. Ugyanebbe az irányba 
mutat egyébként az ismert amerikai 
konzervatív politikus, Jesse Helms 
kísérlete az általa „liberálisnak" és 
„elfogultnak" minősített CBS tévé-
társaság tájékoztatási önállóságá-
nak felszámolására. A szenátor a perrel 
egyidőben arra próbált országos moz-
galmat kialakítani, hogy a konzervatí-
vok vásárolják fel a társaság részvé-
nyeit, szerezzék meg az ellenőrző több-
séget és annak birtokában diktáljanak 
immár új, kevésbé kritikus műsorpoli-
t ikát . 

Ezért a Sáron kontra Time pert kez-
dettől fogva nagy figyelemmel kísérte 
az egész amerikai hírközlés, és a ver-
dikt is nagy visszhangot keltett, hi-
szen az ország első magazinját marasz-
talta el az esküdtszék még akkor is, 
ha arra nem adott módot a felperesnek, 
hogy pénzre váltsa sikerét. Ugyanak-
kor sokan egyetértettek a Time szer-
kesztőségének nyilatkozatával: „ I t t 
egy fél-perről volt szó. Sáron elő tudta 
adni a maga ügyét, a Time viszont sa-
ját ügyének jelentős részét nem tudta 
kifejteni." 

A nagy magazinok kiadói fejüket 
csóválták. A Los Angeles Herald Exa-
miner szerkesztője, Stanley Cloud pél-
dául kijelentette: „Biztos vagyTok ab-
ban, hogy a Time igazgatói és biztosí-
tója boldogok, hogy nem kell sok mil-
lió dollár kártérítést fizetniök, ám a 
magazinoknak semmiféle haszna sem 
lesz abból, hogy a csoportos újságírási 
folyamatot így nevetségessé tet ték a 
per során." A Wall Street Journal 
washingtoni irodájának helyettes ve-
zetője, Walter Mossberg azt hangsú-
lyozta: az ő lapjánál megkövetelnék, 
hogy munkatársuk maga lássa a doku-
mentumot, amelyről ír. 

Ben Bagdikian, a berkeleyi Univer-
sity of California újságírás-tanszékének 
tanára így nyilatkozott a Newsweek-
nek: „Mint külföldi tudósító, szabály-
nak tekintettem, hogy minél messzebb 
vagyok a szerkesztőségtől, annál több 
torzulás lesz a tudósításban. A világos 
és egyszerű drámai sztori iránti igé-
nyek szintén a torzítás csábítását nö-
velik." Ezeket a veszélyeket, fűzi hozzá 

a lap, csak növeli az átírás kialakult 
gyakorlata. A liberális New Republic 
pedig kifejezetten támadja a News-
week és a Time nehézkes módszerét, 
amely „állítólag mélységet hivatott 
biztosítani, ám valójában úgy műkö-
dik, mint az »add tovább a hírt« tár-
sasjáték." 

A magazinok azzal érvelnek, hogy a 
jó, de unalmas tudósítások „feldúsítá-
sa" egyaránt érdeke a szerkesztőnek és 
az olvasónak. A Time-ot azonban azért 
is bírálták, mert nem volt hajlandó el-
ismerni, hogy tévedett (bár erre nyil-
ván jó oka volt). „Ha az ember elpus-
kázta, hát elpuskázta" — jelentette ki 
például Richárd Thien, az Argus Lea-
der című kiadvány szerkesztője. „An-
nak el nem ismerése, hogy hibázhatunk, 
arrogancia." Amire Ray Cave, a Time 
szerkesztője legfeljebb ennyit volt haj-
landó elismerni: „Boldogabb lennék, 
ha nagyobb fenntartásaink lettek volna 
ezzel a jelentéssel kapcsolatban, mert 
akkor nem lennénk most abban a hely-
zetben, hogy megkíséreljük megvéde-
ni, és közben arrogánsnak tűnünk." 

Több lap emlékeztetett arra, hogy az 
amerikai újságírás nimbuszát nemcsak 
ez az ügy tépázta meg az utóbbi idő-
ben. 1981-ben Janet Cooke, a Washing-
ton Post riporternője kapott Pulitzer-
díjat „Jimmy világa" című riportjá-
ért, amely egy nyolcéves heroinfo-
gyasztó gyerekről szólt — csak éppen 
később kiderült, hogy a riportot az első 
szótól az utolsóig ő találta ki. Azóta 
minden szerkesztő jobban ellenőrzi ri-
portereit és annak forrásait. A Wa-
shington Post arra hívta fel a figyelmet, 
hogy kockázatos külföldi állampolgáro-
kat saját országukban alkalmazni tudó-
sítóként. 

A Sáron kontra Time per után a ki-
adók és szerkesztők talán óvatosabbak 
lesznek a politikusokról szóló jelenté-
sekben. „Meg kell, hogy kérdezzék 
maguktól, hogy egy rágalmazási per 
esetén, még ha győznek is, mennyi lesz 
a várható perköltség. Azt hiszem, ke-
vesebb kockázatot vállalnak ma jd" 
— jelentette ki Jeremy Cohen, a 
Stanford egyetem tanára. 

Kérdések merültek fel a „rosszhi-
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szeműség" bizonyításának következ-
ményével kapcsolatban is. így például, 
mutat rá a Newsweek, a bizonyítás 
kényszere arra bírja a dühös felperese-
ket, hogy a szerkesztési eljárás részle-
tei után kutassanak. Miután nemcsak 
a tartalom hamisságát, hanem a szer-
kesztő rosszindulatát vagy felelőtlen-
ségét is bizonyítaniok kell, a bizonyí-
tási eljárás során az újságíróknak rész-
letesen kell nyilatkozniok a szerkesztés 
menetéről. Sáron ügyvédei így elsősor-
ban arra koncentráltak, hogy hibákat 
ássanak elő a Time szerkesztési gyakor-
latából. Ha a perek szaporodnak, az vé-
gül is „félénk öncenzúrára" fogja kész-
tetni főleg a kisebb, alacsonyabb biid-
zséjű lapokat. Ezért olyan javaslatok 
is születtek, hogy szüntessék meg a 
büntető kártérítést (ezért követelhe-
tett Sáron 50 millió dollárt), csak a 
„kompenzáló kártérítés" maradjon 
meg. 

Végső soron sem a sajtó, sem az 
amerikai igazságügyi rendszer nem 
ünnepelhetett. Ami az utóbbit illeti, 
a New York Times így foglalta 
össze a tanulságokat: „A Time techni-
kailag nyert, de hírneve romokban 
hever. Az átlagember pedig fel fogja 
tenni a kérdést: nem hibás valami a 
mi jogi rendszerünkben, ha egy ala-
pos tárgyalás után egy ember bebizo-
nyítja, hogy rágalmazták, a közölt 
információ hamis volt, és ntégis ve-
szít. A nagyközönség azt fogja mon-
dani, hogy a sajtó már amúgyis túlsá-
gosan jó védelemmel rendelkezik;" 

Amit nem perelt Sáron 

Más kérdés, hogy a hat esküdt egy hé-
tig tartó, összesen 42 órás tanácskozá-
sán végül is olyan döntés született, 
amely a leginkább megfelel az Egyesült 

Államok diplomáciai érdekeinek, hi-
szen Sáron elmarasztalása a libanoni 
hadjáratot támogató amerikai politika 
fölött is ítélet lett volna, ha viszont 
ő nyer, valóban elönthették volna az 
amerikai bíróságokat az ambiciózus 
külföldi (és belföldi) politikusok sajtó-
perei. 

Végül Sáron számára a mérleg két-
ségkívül kedvező: egyfajta ellensúlyo-
zása a hazai erkölcsi ítéletnek, a Ka-
han-bizottság jelentésének. Samir kül-
ügyminiszter kijelentette, hogy a New-
York-i verdikt „jó az izraeli államnak". 
Véleményét korántsem osztották egy-
öntetűen Izraelben. Mit ér azt bizonyí-
tani, hogy „a Time hazudott", amikor 
— mutatott rá Yossi Sárid knesszet-
képviselő — Sáron „egy szörnyű há-
borúba vitte bele az országot, félreve-
zetve és megtévesztve az izraeli kor-
mányt és a knesszetet ?". Hirsh Good-
man, a Jerusalem Post katonai tudósí-
tója pedig nyílt levelet írt Saronhoz: 
„ ö n győzedelmeskedett, de nem nyert 
igazolást. Ön azért ment New Yorkba, 
hogy bebizonyítsa, a Kahan-bizottság 
a bűnös és Ön ártatlan; azért, hogv 
tagadja, nem pedig hogy védelmezze a 
törvényt. A New York-i esküdtszéket 
csak arra kérték, hogy három kérdést 
válaszoljon meg egy magazin-cikk 
egyik bekezdésére vonatkozólag. Ön-
nek azonban jóval többért kell felel-
nie." 

Vagyis a bírósági teremben kivívott 
taktikai siker nem feledtethette a Ka-
han-bizottság ítéletét, hiába volt a 
New York-i jogi csata heteken át első-
oldalas szenzáció az izraeli sajtóban. 

A Time-jelentés, amelynek 22. bekez-
dését rágalomnak minősítette a bíró-
ság, ezt a főcímet viselte: „A verdikt: 
bűnös". 

Ezt a címet nem perelte Ariel Sáron. 

A B S T R A C T : The fo rmer Israel i Minister of W a r , Ariel Sha ron did no t have t h e 
o p p o r t u n i t y t o d e n y t h e K a h a n repor t discussiug responsibi l i ty for t h e massacre 
in Pales t in ian refugee camps . However , in J u n e of 1983 he took legal act ion aga ins t 
t h e American magaz ine T ime fo r wri t ing a b o u t t h e repor t . The a u t h o r describes t h e 
a n a t o m y of th is memorab le su i t . 
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Albert György 

A Francia Szocialista Párt 
és a sajtó 

Minden hatalomra keriilő párt a leg-
rövidebb idő alatt törekszik ellenőrzése 
alá vonni és saját célja érdekében fel-
használni a tömegkommunikációs esz-
közöket. A Francia Szocialista Párt is 
igyekezett ezt követni: megpróbálta a 
több évtizeden keresztül kialakított és 
a jobboldali pártok befolyása alatt jól 
működő sajtó és propagandagépezet 
uralmát korlátok közé szorítani a nem-
zetgyűlésben 1984. év elején elfogadta-
tott új sajtótörvénnyel. A rendkívül 
nagy vitát kiváltó és a jobboldal által 
dühödten támadott sajtótörvény leg-
markánsabb célkitűzése: gátat szabni 
a sajtóban végbemenő koncentrációs 
folyamatnak és félreérthetetlenül maxi-
málni az egy személynek vagy csoport-
nak a tulajdonában tartható napilapok 
számát. A törvény kimondja, hogy az 
országos vagy vidéki napilapok össz-
példányszámának a 15 százaléka, vidé-
ki és országos napilapok esetében pedig 
a 10 százaléka lehet egy kézben. Isme-
retes, hogy az elmúlt évek során pl. Ro-
bert Hersant sajtómágnás egymás után 
vásárolta meg a különböző napilapo-
kat, kiadványokat: a jobboldalt tá-
mogató Le Figaro, France-Soir és 
l'Aurore országos napilapokon kívül 
nem kevesebb mint 14 vidéki napila-
pot, 9 hetilapot és 10 folyóiratot tart 
kézben. Azoktól az újságíróktól, akik 
nem követik az általa elképzelt irány-
vonalat, gyorsan megszabadul. 

Az ú j sajtótörvény ennek a folya-
matnak és az ilyen módszereknek kí-
vánt véget vetni. A jobboldal azonban 

a törvény végleges elfogadását eddig 
sikerrel akadályozta meg. 

A szocialista kormány másik terve 
— amely még a Giscard-korszakban 
megfogalmazódott igényként — a kül-
földi sajtóközpont létrehozása. Az in-
tézmény a sajtókonferenciák, sajtótá-
tékoztatók szervezésével biztosítaná 
az újságírókkal való közvetlen kapcso-
latot, és egyben elősegítené a tájékoz-
tatás hatékonyságának növelését. A 
sajtóközpont a Grand Palais egy ré-
szét foglalná el, de megvalósítása 
— anyagi okok miatt — a közeljövő-
ben nem várható. 

E próbálkozások mellett tanulságos 
lehet annak áttekintése, hogy milyen 
szerepet játszanak a Szocialista Párt-
hoz közel álló személyek, illetve a kü-
lönböző tömegkommunikációs eszkö-
zök a mindennapi politikai életben, a 
tájékoztatásban és a propagandatevé-
kenységben. 

A mai francia politikai vezetés is 
átvette a közéletnek azt a hagyomá-
nyát, hogy az újságírók vezető közéleti 
szerepet vállalnak, illetve politikusok 
lapok szerkesztőségeiben kulcspozíci-
ókhoz igyekeznek jutni. Azzal a lénye-
ges különbséggel, hogy a jobboldali 
lapcsoportok, sajtóbirodalmak meg-
szerzésére törekszik, míg a szocialisták 
— kevés kivételtől eltekintve — csak 
publicisztikai szerepet vállalnak. 1981-
től szembetűnő gyengesége a Szocia-
lista Pártnak, hogv nem megfelelően 
foglalkozott a tömegtájékoztatás meg-
nyerésével és a hagyományosan szocia-
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lista orientációjú lapoktól eltekintve 
(Le Nouvel Observateur, Le Monde, 
Le Matin) kicsúszott a kezéből a sajtó-
ellenőrzés. Még az állami irányítású 
stratégiai pozíciók (rádió- és tévéhá-
lózatok) is zömében „semlegességre" 
törekvő kritikus vezetők kezében van-
nak. Kezdetben arra törekedett, hogy 
a feltűnően jobboldali, Giscard d'Es-
taing és Chirac mellett elkötelezett 
hangadókat eltávolítsa (Patrick Poivre 
d'Harvor, Jean Cavanna, Alain Duha-
ni il és mások), de a helyükre nem tu-
dott meggyőző egyéniségeket állítani. 
Szinte az egyetlen kivétel volt a TF 1 
csatorna élére állított Hervé Bourges, 
akinek kinevezése után a nézettség lé-
nyegesen csökkent, és csak az utóbbi 
időben tudta a TF 1 javítani népszerű-
ségét. A kormányzat tekintélyveszte-
ségéhez, ha nem is döntően, de lényege-
sen hozzájárult a közvélemény befolyá-
solásának gyengesége. 

Holott a Szocialista Párt — főleg a 
Mitterrand-hoz közelálló gárda — te-
kintélyes és jótollú újságírókat szám-
lál. Ilyen Gaston Defferre államminisz-
ter, Marseille polgármestere, aki egy-
úttal a tulajdonosa is a második leg-
nagyobb francia város vezető lapjának 
a régi jobboldali szociáldemokrata vo-
nalat követő Le Proveneal-nak. A má-
sik — Roland Dumas külügyminiszter, 
aki a felszabadulás után újságíróként 
kezdte pályáját ; az Agefi gazdasági 
hírügynökségnél dolgozott, és olyan 
szenzációk felkutatása fűződik a nevé-
hez, mint a Moszadik egykori iráni 
miniszterelnökkel az olajipar államo-
sításakor készített exkluzív interjú. 
Később Dumas vezető ügyvéd lett, és 
Mitterrand legszűkebb baráti körének 
tagja. 

A harmadik újságíró kormánytag 
Georges Fillioud, a tömegkommuniká-
ció minisztere, aki az 1978-as parla-
menti választások idején a Szocialista 
Párt szóvivője és sajtófőnöke volt. Ak-
kor kitűnően dolgozott, viszont most 
nagyrészben az ő hibája, hogy a sajtó 
zöme kicsúszott a kormányzat kezei kö-
zül. Rosszul vezette azt a hadjáratot is, 
amely meg akarta szüntetni a jobbol-
dali sajtótrösztök monopóliumát (Le 

Figaro, Hersant-birodalom), így ma ez 
a csoport nagyobb hatalmú, mint va-
laha. A kívülálló számára szinte érthe-
tetlen, hogy az államfő miért ragaszko-
dott annyira hozzá, amidőn a stratégiai 
fontosságú csatákat sorra elvesztette. 

A jelenlegi hivatalos kormányszóvi-
vőnek, Georgina Dufoix-nak nincs régi 
sajtótapasztalata, viszont a vélemé-
nyek szerint egészen jól kiállta a pró-
bát, hamar beletalált a szerepkörébe. 
Az elnöki sajtóhivatalnak csöndes, hát-
térbe húzódott tagja Thierry Pfister, 
aki a Le Monde belpolitikai rovatát 
hagyta ott Mitterrand kedvéért, de 
inkább technikai jellegű munkatárs-
nak, szervezőnek tekintik (az elnöki 
utazások idején a sajtóstáb összeállí-
tása), semmint politikai befolyásoló-
nak. 

Feltűnően elvesztette újságíró-be-
folyását a politikai szerepvállalással 
Claude Estier, a Szocialista Párt egyik 
jelenlegi országos titkára, aki pedig 
valaha a Le Nouvel Observateur vezető 
publicistája volt, nagy meggyőző erő-
vel és befolyással. Hasonló sorsra 
jutott a vele hajdanában egy lapnál 
dolgozó Gilles Martinet, aki diplomá-
ciai megbízatást, nagyköveti beosztást 
vállalt (amit azóta elvesztett), de egye-
lőre nem tért vissza a sajtóba. Kivo-
násuk az újságírásból meglehet sze-
mélyileg érthető korábbi szolgálataik 
jutalmaként, viszont velük a mai poli-
tika értékes hírlapi védelmezőket vesz-
tett el. 

Hasonló vesztesége a szocialista ve-
zetésnek Jacqueline Baudrier, aki va-
laha a rádió információs szolgálata élén 
tevékenykedett, a déli krónikákat szer-
kesztette, majd az állami rádió és tévé 
elnök-vezérigazgatója lett. Nagyköveti 
kinevezéséről azonban azóta leköszönt 
— a sajtóba való visszatérés nélkül. 
A rádió éléről az állami rádió- és tévé 
vezetőjévé nevezték ki Michéle Cottát, 
a L'Express, a Le Point, majd ugyan-
csak a rádió belpolitikai kommentáto-
rát, aki kényes egyensúlyozó mutatvá-
nyokkal kénytelen a „pártat lan" sze-
repkörre vállalkozni. 

Kétesebb természetű immár két 
olyan politikusnak a szerepe, akik ko-
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rabban a giscardista vezetést is szol-
gálták, nagy újságírói tekintéllyel és 
félelmetes hatalommal; később Mitter-
rand mellé sodródtak: a „rettenetes 
pár" a L'Expresst vezérelte: Jean-
Jacques Servan-Schreiber és Francoise 
Giroud. Későbbi politikai ambícióikért 
szakítottak a sajtóval (Giroud csupán 
a Le Nouvel Observateur tévékritikusi 
rovatát tartotta meg külső munkatárs-
ként). 

Ezzel a nem túl sikeres szocialista 
sajtópolitikával szemben feltűnő a 
jobboldal növekvő tömegkommuniká-
ciós befolyása. Robert Hersant a Le 
Figarót hatalmasabbá tette, mint va-
laha is volt; lényegében legyőzte a 
kormányt a trösztellenes sajtótörvény 
megbuktatásával. Anyagi és politikai 
érdekeltséggel a Le Figaro-birodalom-
hoz csatolta Alain Pevrefitte volt mi-
nisztert, a baloldalt rendőrileg gúzsba-
kötő, majd érvénytelenített belügyi 
törvény megalkotóját, aki a konzerva-
tivizmus egyik vezető hangadója lett. 

A szocialista kormányzat a sajtóban 
további „vereségekre" számíthat. A Le 
Monde gazdasági válsága új igazgatót 
állított a lapvállalat élére Ándré Fon-
taine személyében, akinek kezdeti erő-
sen atlantista szemléletén a szerkesztő-
ségi belső hangulat már némiképpen 
módosított. A Le Monde-nál szokatlan 
„pártos" beállítottságát azonban ez 

lényegesen nem változtatta meg. Ezzel 
a személyi változással lényegesen meg-
erősödött a szerkesztőségben a jelen-
legi külpolitikai rovatvezető, a korábbi 
moszkvai tudósító, a szélsőséges 
Jacques Amalric befolyása; a Le Monde 
a Fontaine-érában valószínűleg mind 
jobban el fog távolodni a szocialista 
belpolitikától (a külpolitikában az már 
eddig is atlantista volt), így Mitterrand 
még egy fórumot veszít. 

A másik „csatavesztés" az elektroni-
kus tömegtájékoztatásban vár a köztár-
sasági elnökre: az úgynevezett szabad 
rádiók állami engedélyezésével, a ma-
gán URH-adók elszaporodásával már 
eddig is jobboldali ellenzéki hadálláso-
kat teremtett meg, most viszont Mit-
terrand ugyanezt készül megtenni a 
televíziózásban. Törvényesen engedé-
lyezik a magántévék hálózatát, amely 
először a nagyvárosok nézőközönségét 
fogja elhódítani az állami csatornáktól, 
Hersant országos hálózat létrehozására 
készül. Ezzel a szocialista kormányzat 
lényegében előkészíti azt a lépést, hogy 
a konzervativizmus — hatalomraju-
tása után — az állami tévéadókat a 
magántőke kezébe adja, és amerikai 
mintára teremtse meg a tévéadások 
rendszerét. Ezzel nyilvánvalóvá válik a 
Szocialista Pár t eddigi kormányzásá-
nak a tömegtájékoztatásban egyértel-
műen elszenvedett kudarca. 
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Ritter Aladár 

Egon Erwin Kisch centenáriuma 
Tények és tanúk a száguldó riporterről 

Száz esztendővel ezelőtt, 1885. április 25-én született Egon Erwin Kisch, a XX. 
század újságírásának klasszikusa, a nagy tanítómester. Dokumentum-montázsunk 
képei, képsorai idézik a száguldó riporter kalandos életének főbb epizódjait, vi-
lágraszóló munkássága néhány részletét. 

Tizennyolc éves újdondászjelölt jelent-
kezett a Prager Tageblatt szerkesztő-
ségében. Éppen hírlapíró-gyakornokot 
kerestek: felvették. A fiatalember, aki 
már elemista korában egy példányban 
megjelent újságot szerkesztett, hama-
rosan otthon érezte magát a redakció-
ban. Kopogott a távíró, csengett a tele-
fon, ceruzával vagy tollal rótta híreit a 
kutyanyelvnek nevezett keskeny kéz-
iratpapírra. A nyomdában már az 
„ördög zongorája", a szedőgép ontotta 
az ólomsorokat. 

A prágai hírtőzsde 

Nemsokára a Bohemia helyi tudósítója. 
A lap egyszál riportere. Az újságírás 
napszámosaként kezdi. Pár soros tudó-
sítások, fordítások. Elég gyorsan kap he-
lyet a tárca rovatban. Értesüléseit 
egyrészt a hírbörzén szerzi, ahol a 
jámbor Adalbert Betzek úr rózsafüzé-
rét morzsolva ajánlja szenzációit. Tőzs-
detag lovag Wuk von Rosenberg, a ká-
romkodás művésze.jSenkit sem tisztel. 
Sem a halált, sem Őfelségét, I. Ferenc 
Józsefet. 

A Kehely, a híres prágai kocsma Ja-
roslav Hasek kolléga — a Svejk, a de-
rék katona majdani szerzője — tanyá-
ja. I t t négy korsó sörért adja át saját 

kitalálású híreit. Ilyeneket: Ember-
evő cápa a Moldva folyó vizében . i . 
Két részeg hullamosó a bonctani in-
tézet tepsijéből ellopott nőkkel kerin-
gőzött egy tánchelyiségben . . . Nagy-
baj uszú csecsemő született. 

A Bohemia egymás után közli a t 
ifjú hírvadász riportjait. Felfigyelnek 
arra, hogy a műfaj új útjain jár. Stí-
lusa egyéni, írása színes, fordulatos, 
szórakoztató. A mai tévénézők isme-
rik Mike Androa, a nyomozó hírlapíró 
figuráját, kalandjait, akit Egon Rrwin 
Kisch már a század elején megelőzött. 
Bűnügyi, politikai, társadalmi esemé-
nyek hátterét bogozza ki. 

A társadalom igazi képét, a valósá-
got kutat ja . Nem a hálószoba-histó-
riák érdeklik. Az izgatja, amit el akar-
nak hallgatni, odamegy, ahová tilos a 
bemenet. Azért lett újságíró, mert kí-
váncsi. Személyes tapasztalata, élmé-
nye, helyszíni értesülése, a téma alapo s 
ismerete, szemlélete, bírálata és sok 
ötlete jellemzi írásait. A bátorsága sem 
hiányzik. 

Bejut a Magdolna-otthonba, a bu-
kott lányok javítóintézetébe. Együt t 
várakozik ingyan'evasre az éhezőkkel. 
Beáll hajóslegénynek, statisztána k, 
komlószedőnek sőt sintérsegédnek is. 

Molnár Ferenc külvárosi legendájára , 
a Liliomra gondolunk, amikor Aliasz-
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tófa Toncsi mennybemenetelét olvas-
suk. Ez egy utcalány gúnyneve, ame-
lyet azért kapott, mert egy halálra-
ítélt utolsó kívánságára a siralomház-
ban tölti a gyilkos kivégzése előtti éj-
szakát. Költői szépségű a történet meg-
jelenítése. A Hold és a csillagok fényei 
ragyognak, miközben az Égi Legfelsőbb 
Bíróság a furcsa ügyet tárgyalja. 

A trónörökös sem tabu 

Konopisté. Emlékezetes helységnév. 
1914 tavaszán itteni kastélyában talál-
kozott II . Vilmos császárral a gyűlölt, 
erőszakos trónörökös: Ferenc Ferdi-
nánd. Elhatározták, hogy kirobbantják 
a háborút, mert most igen kedvező a 
helyzet." 

Az újságíró riportja nem erről szól. 
Konopisté környékén hatalmas árvíz 
pusztít. Moritz Benedikt, a bécsi Neue 
Freie Presse nagyhatalmú főnöke meg-
bízza a prágai lap munkatársát, hogy 
oldalas jelentést adjon telefonon az 
áradásról. Ez a Benedikt kínos, keser-
ves heteket szerzett a főhercegnek, 
amikor nyilvánosságra hozták, hogy 
eljegyezte Chotek Zsófia grófnőt . A kéz-
fogó után a Neue Freie Presse cikkeket 
közölt, amely szerint a trónöröklésben 
bekövetkező bonyodalmakra lehet szá-
mítani. Lehet-e a grófnőből császárnő 
és gyermekeiből trónörökös ? — vetette 
fel a kérdést. Sajtóháború kezdődik, 
amelyet jogi vita követ. Végül is a 
trónörökösnek le kellett mondani arról, 
hogy felesége majdan királynői és csá-
szárnői címet viselhessen, vagy gyer-
mekeinek trón igénye lehessen. 

Kisch cilindert szerez és bejut a szi-
gorúan őrzött kastélyba. Összefut Fe-
renc Ferdinánddal, aki kiabálni kezd: 

— Nem tűrök semmi olyan tudósí-
tást, amely a kastéllyal kapcsolatos! 

— Császári fenség! Hogy mi jelenik 
meg a Neue Freie Pressében, azt csak 
a fenséged által is jól ismert Moritz 
Benedikt úr döntheti el — válaszolja 
hetykén a kiküldött tudósító. 

A Neue Freie Presse említésénél Fe-
renc Ferdinánd arca pulykavörössé vál-

tozik, ujjait görcsösen összemarkolja, 
mintha valakit fojtogatna . . . 

„Redl ezredes kém!" 

Alfred Redl ezredes, a prágai hadtest 
vezérkari főnöke 1913. április 24-én az 
osztrák fővárosban öngyilkos lett. A 
cs. és kir. Tudósító Iroda jelentése sze-
rint idegösszeomlás miatt vált meg éle-
tétől. 

— Újságírói kíváncsiságom, a vélet-
len és a szerencse segített ahhoz, hogy 
megtudjam az igazságot — emlékezett 
később Kisch a Redl-esetre. — Wag-
ner, csapatom, a Sturm hátvédje, nem 
jött el a vasárnapi mérkőzésre. Mikor 
felelősségre vontam, megtudtam, hogy 
katonai vizsgáló bizottság parancsára 
felnyitotta egy öngyilkos prágai tiszt 
lakását, szekrényeit. Azonnal Redl 
ezredesre gondoltam. Wagner azt is 
mondotta, hogy a tisztek, akik nyilván 
nem gondoltak arra, hogy ő németül 
tud, nyíltan úgy beszéltek a halottról, 
mint gyalázatos kémről. Rögtön rá-
jöttem: nem vitás, hogy Redl, a vezér-
kari főnök lakásán járt a bizottság, és 
ott bizonyítékokat találtak, hogy — 
áruló . . . De hogyan lehetne ezt meg-
írni ? Valami jó ötlet vagy trükk kell! 
Kitaláltam: cáfolat formájában köz-
löm a valóságot. „Magas helyről fel-
hívtak a főleg katonai körökben elter-
jedt ama hírek cáfolatára, hogy a prá-
gai hadtest vezérkari főnöke, Alfred 
Redl, aki tegnapelőtt Bécsben öngyil-
kosságot követett el, katonai titkokat 
közölt volna és Oroszország javára 
kémkedet t . . ." 

A Redl-ügy világszenzáció lett. Ké-
sőbb Kisch kinyomozta az eset minden 
részletét. 

Ferenc Ferdinánd dühöngött. Nagy-
takarítást akart rendezni a legfelsőbb 
katonai vezetésben. A sors azonban 
közbeszólt. 1914. június 28-án Princip 
Gavrilov szerb diák Szarajevóban 
agyonlőtte az osztrák—magyar trón 
várományosát és hitvesét. Kitört a vi-
lágháború. Megindult a cár hadserege 
is. Csakhamar kiderült, hogy a prágai 
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újságíró nem tévedett, amikor azt 
állította, hogy Redl ezredes a bécsi 
orosz katonai attasénak eladta az 
Osztrák—Magyar Monarchia felvonu-
lási terveit. A galíciai fronton történtek 
ezt a tényt igazolták. 

Horthy — a babonás 

A riporter katona lesz. „Vonzott a 
Nagy Kaland, így történt aztán, hogy 
hasaltam, lőttem vagy futottam az el-
lenség elől. . . Először láttam belülről 
azokat az eseményeket, amelyek fon-
tosabbak az újságokban megjelent dol-
goknál." 

A szerb frontra kerül, majd Galíciá-
ba. Mindennap gyorsírással feljegyzi, 
hogy mi történt vele, mit gondolt, s 
hogy mi történik százezrekkel, és azok 
mit gondolnak. Bajtársai biztatják: 
„Ezt írjad fel, Kiseh!" A lövészárkok-
ban, barakkokban született naplórész-
letek és riportok szerzőjük szubjektív 
háborús élményeit tükrözik. A többi 
között megismerjük az újságíró ma-
gyarországi katonai élményeit is. 

Ez a történet is annak idején került 
a noteszbe: „Életem legszebb tetoválá-
sát Horthy admirálison láttam. Zöld-
ben, aranyban pompázó sárkány borí-
totta mellkasa bal felét. Testének más 
helyein is volt tetoválás. A tengernagyi 
törzskar tisztjeinek biztatására meg-
kértem, hogy mutatná meg azt is. 
Ez 1918. június 10-én történt, vacsora 
után, a Viribus Unitis csatahajón . . . 
Az ellentengernagy megmutatta a raj-
zot." 

Pár óra múlva riadó! A Szent István, 
a tengerészet legnagyobb csatahajója 
torpedótalálatot kapott, és süllyedni 
kezdett. „Horthy megtagadta a segít-
séget a hajótörött legénységtől. Indok-
lása szerint: nem kockáztathatja hajója 
épségét. Odajött hozzám: 

— Nem kellett volna megmutatni a 
rajzot •— mondta —, mert valahány-
szor megteszem, mindig szerencsétlen-
ség támad. 

. . . A szerencsétlenség valóban nagy 
volt. A halottak számát sohasem közöl-
ték." 

A forradalom katonája 

Vajon mikor vált kommunista íróvá 
Egon Erwin Kisch ? Életrajzírói, tanul-
mányok szerzői különféle időpontokat 
közölnek. 

Még 1918-at írunk. Kisch Bécsben 
bekapcsolódik a forradalmi munkás-
mozgalomba, az illegális katonai tanács 
tagja, majd a Vörös Gárda egyik veze-
tője lesz. Belép az Osztrák Kommunista 
Pártba. Maga írja, hogy ekkor, har-
minchárom éves korában értette meg a 
forradalmi harc időszerűségét. Az elmé-
let felismerése számára az élő gyakorla-
tot jelentette. 

A proletárforradalom fegyelmezett 
katonája egyre inkább a világsajtó elő-
retolt állásaiban teljesít szolgálatot. 
Megmutatja a burzsoá demokrácia és az 
alakuló új világ, a Szovjetunió igazi 
arcát — állapítja meg Zaszlavszkij. 

Heinz Liepman véleménye: Minden 
esetben érvényes, hogy egész életében 
kommunista volt. Monográtia-írója, 
Emil Uitz ezt mondja : Szá mára a szo-
cializmus szent dolog. Szergej Tretya-
kov szerint: Valahányszor egy izgatott 
kapitalista megszólal: „A proletariátus 
megint beleütötte az orrát egy idegen 
ügybe, megkérdezem magam: miféle 
orr ez ? És megválaszolom: ez az orr: 
Egon Erwin Kisch". 

A már híres újságíró személyesen 
győződött meg arról, hogy az első szo-
cialista állam miként tér át a polgár-
háború és az intervenció korából az 
építés korszakába. Meglátja és megírja 
a kendőzetlen igazságot. Az eredmé-
nyeket éppúgy, mint a nehézségeket. 
A „Cárok, pópák, bolsevikok" riport-
kötetét annak idején a legjobb olyan 
könyvként értékelték, amely a szovjet 
forradalmi változásokat mutat ta be. 
„Az első szovjetunióbeli utazásom ide-
jén találtam meg az irodalmi riport 
értelmét és tartalmát" — írja. Ehhez 
hozzátehetjük: ez az időpont tekint-
hető a tudatos szocialista riportázs szü-
letésének. Nemsokára a harkovi újság-
író főiskolán a holnap hírlapíróit ok-
tat ja . A „legszebb hivatás" elméletét 
és gyakorlatát tanítja. 
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Egon Ervin Kisch — írja Lukács 
György — irodalmunkban, irodalmunk 
számára ú j típust teremtett: a forradal-
már riporter t ípusát . . . Egyik leg-
jelentékenyebb írói vonása, hogy mar-
xistává fejlődése egyben az örökség gaz-
dagabb újrameghódításával járt . . . 
Kiscli napjaink gazdag valóságát be-
szélteti. Mivel forradalmár, kommunis-
ta, beszélteti: az világos és forradalmi 
nyelven szól. 

A száguldó riporter 

A nagy kiugrás a húszas évek közepé-
re esik. Megjelenik ,,A száguldó ripor-
ter". A könyv a világranglista vezető 
helyére kerül. Az ötvenhárom írás — 
ötvenhárom meglepetés. Már pontosan 
és teljességében rajzolódik ki a szerző 
különleges írásművészete. Útitársként 
viszi magával az olvasót. Mi is ott va-
gyunk, ahol jár. Látjuk, amit lát. 
A Whiteehapel keleti nyomornegyedé-
ben három pennyért jegyet váltunk, és 
közvetlen közelről ismerjük meg az éj-
jeli menedékhely szánalmas, reményte-
len lakóit . . . Vele járunk Essenben, 
Krupp, az ágyúkirály birodalmában. . . 
Együtt nyomozzuk ki a bécsi Bristol 
hotelbeli rablógyilkosság tetteseit . . . 
Ott vagyunk Passyban, Balzac úr 
rókalyukában, ahol az író tollával va-
rázsolta elő az Emberi színjáték eleven 
alakjainak százait. 

A kötet egyik érdekessége a szerző 
orsovai katonáskodásának egyik emlé-
ke, az „Egy korona kalandos sorsa". 
Lakása ablakából egy pusztuló kápol-
nát lát, amely érdekes történetre emlé-
keztet. 1849. augusztus 16-án a kis-
városban töltötte hazai földön az utolsó 
éjszakát Kossuth Lajos. Szent István 
napján Szemere Bertalan, a volt bel-
ügyminiszter, és négy társa vasládá-
ban ásta el a magyar koronát és a ko-
ronázási ékszereket. Jókor és jól. Né-
hány nap múlva császári lovasok érkez-
nek Kossuth, Szemere és társaik nyo-
mában. A koronát keresik. Csak négy 
év múlva találnak rá, amikor Varga 
István egykori minisztertanácsos el-

árulja a rejtekhelyet. I. Ferenc József 
— az emléktábla szerint Ausztria csá-
szára — a korona megtalálása helyén 
kápolnát emeltetett . . . 

A riportkötetről Kurt Pinthus véle-
ménye a legtalálóbb: Párhuzamot le-
hetne vonni a film és a riport között. 
Kisch riportjait kinematográfiai revű-
nek nevezi, mert ezek olyan mozgalma-
sak, mint a jó film. „Ez nem könyv, 
ez maga az élet! A filmnél is jobban 
ragad meg bennünket. Ez a valóság köl-
tészete!" 

A száguldó riporter jelző elválaszt-
hatatlan lesz szerzője nevétől. Egyszer 
így beszélt nekünk erről: 

— A száguldó riporter nevet, mint 
ifjúkoromban az Erwin keresztnevet, a 
szerkesztőimnek köszönhetem. A szá-
guldást, rohanást nem szeretem. In -
kább utazom konflison, vonaton, hajó-
val, mint repülőgépen. Az autót is le-
hetőleg kihagyom. Az újságíró ne szá-
guldjon. Szenteljen kellő időt az anyag-
szerzésre. Alaposan nézzen körül, szem-
lélődjön. Alaposan készüljön fel. Jól 
gondolja át, rendszerezze, építse fel, 
mielőtt a riportot megírja. Olvastam, 
hogy sokat írok és nagyon gyorsan 
dolgozom. Nem így van. Megfontoltan, 
talán lassan is írok. Néha napokon át 
foglalkozom a riport megformálásával. 

Doktor Beeker Amerikában 

Háromszor utasítják el a száguldó ri-
porter amerikai beutazását kérő okmá-
nyait. Indok: gyanús orosz pecsétek 
vannak az útlevelében. Az igazi hírlap-
író nem ismeri azt a fogalmat, hogy — 
lehetetlen. Doktor Becker néven fedezi 
fel, majd „tisztelettel bemutatja az 
amerikai paradicsomot". 

Címszavak a jegyzetfüzetéből. El-
nökválasztás. J immy Walker, New 
York polgármestere éjszaka is óriási 
vásznon szónokol. Erre is jó a hangos-
film . . . Chicago. Csodaváros. Techni-
kai csodák. Gyáróriások, felhőkarcolók 
és — faviskók. Vágóhídország. A ga-
bonatőzsde a világpiac iránytűje . . . 
Fordnál, Detroitban, A bércsökkentés 
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trükkje. A sérült, a beteg is dolgo-
zik . . . Hollywood. Találkozás Chap-
linnel és Upton Sinclairrel. Amin az 
isten is csodálkozik: a filmstatiszták 
közvetítője. Raktáron: négy Napoleon, 
öt cár, egy Viktória királynő — és a 
teremtés minden emberi csodája, a 
lábnélkülitől az óriásig. 

A száguldó riporter a polgárháború 
idején illegálisan Kínában járt. Kira-
gadott mondatok a „Kínai t i tkok" kö-
tetből: El jutot tam Wuszungba, amely 
romvárossá változott. A japánok csak 
később foglalták el ezt a várost . . . A 
fegyverszállítás bombaüzlet! Minden 
hadianyagot a kínai nép ellenségeinek 
szállítanak a halálgyárosok . . . Sang-
hai: Csang Kja Jing betörő kivégzése. 
Az ítéletvégrehajtás percei . . . Gyere-
kek a textilgyárban. Csaj-pi 18 éves 
lány. Hét éve dolgozik. Az orvos diag-
nózisa: tbc. Menthetetlen. 

Kisch a riport jövőjéről 

A patinás bécsi kSacher szállodában egy 
nemzetközi sajtótájékoztató után tízen 
együtt maradtunk. Köztünk foglalt 
helyet az akkor 45 éves száguldó ripor-
ter. Hamar megállapíthattuk, hogy az 
érdekes arcélű, figyelő tekintetű kollé-
gánk — akinek elmaradhatatlan szivar-
ja is hozzátartozik arcképéhez — nem 
mindennapi egyéniség. Kedélyes, szel-
lemes csevegő, elmés társalgó, és renge-
teget tud. 

— No lám: ketten vagyunk itt ma-
gyarok — jegyezte meg tréfásan, ami-
kor bemutatkoztam. — Pár szóban el-
mesélem, hogy magyarországi szolgála-
tom idején, kadétőrmester koromban 
mi történt velem. Püspökladányban 
szálltam vonatra. Sok bonyodalom tá-
madt abból, hogy „kiss" a nevem, és 
nem tudok magyarul. Egymásután 
mentem más és más kupéba . . . Békés-
csaba tá ján már így mutatkoztam be: 
Weitmayer . . . „Kiss ezredes vagyok" 
— nyújtot t kezet útitársam. 

Néhány találkozásunk részleteit ma 
már nem tudnám felidézni. Az emlékek 
ennyi idő után elhalványulnak. Mégis, 

a kivételes találkozások, személyek, 
események képei mindvégig élnek ben-
nünk. 

Miről is esett szó, miről beszélget-
tünk, vitatkoztunk ? A hírlapírás hol-
napjáról. Arról, hogy a képtávíró már 
fotókat hoz akár a tengerentúlról. 
Uher Ödön fényszedőgépéről. Kisch a 
technika és az újságírás kapcsolatáról, 
majd a hírközlés további lehetőségeiről 
mondott véleményt. 

— . . . Szerintem az időszámítás után 
79-ben, a 17 éves ifjabb Plinius írta 
az első színes tudósítást, ha úgy tet-
szik: riportot. A szemtanú számolt be 
Pompei pusztulásáról megrázó, hiteles 
leírásban. Ugorjunk a mába! A bulvár-
sajtó elterjedése is hozzájárult a ripor-
tázs térfoglalásához, újabb fejlődésé-
hez . . . Tíz éve kezdett híreket sugá-
rozni a rádió. Most már itt-ott hatá-
rozottan felfedezhetők a rádiós ripor-
terek. I t t a távolbalátás! Berlinben 
lát tam, hallottam Mihály Dénes ké-
szülékét, amely hangot, képet közve-
tít. A szakemberek azt állítják: pár 
év, és akár a lakásban is sugározható 
a televízió műsora. Az új találmány 
újabb nagy változást hoz majd a hír-
közlésben. Megköveteli a riport látha-
tó, hallható formáját. 

,,A legrosszabb várható!" 

Néhány nappal ezután újra találkoz-
tunk. Ahol néhány hírlapíró összegyűl, 
természetesen szóba kerülnek a világ-
politika főbb kérdései. Akkor termé-
szetesen Németországról kezdődött a 
vita. Visszagondolva a helyzetmegíté-
lésekre, Hitler hatalomra jutásának es-
hetőségeit tárgyalva megoszlottak a 
vélemények. Volt, aki nem tartotta 
valószínűnek, mások távolinak vélték. 
Kisch, aki tíz éven át élt Németor-
szágban, jól ismerte a helyzetet, így 
foglalt állást: — Logikusan kell gon-
dolkozni, ha a náci párt esélyeit vizs-
gáljuk. Ha összegezzük a tényeket, 
világosabban látunk, következtethe-
tünk. Németországban ötmillió a mun-
kanélküli. A Briinning-kormány gaz-
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dasági politikája tovább mélyíti a vál-
ságot. A százezer állig felfegyverzett 
náci rohamosztagos máris uralja az 
országot. A nagytőke, a nagyipar 
Hitler mellett áll, mert a tömegek bal-
ratolódásától tart . A történelem óráján 
mérve percek kérdése, hogy Hitler ha-
talomra juthat. Ennek csak a kommu-
nisták és a szociáldemokraták egység-
frontja jelenthetne akadályt. Ez aligha 
következik be. Tehát a legrosszabb 
várható. Hitler menetrendje nem két-
séges: elsöpri a pártokat, fokozódik a 
terror és a fegyverkezés. Az „élettér 
megszerzése" és Hitler világuralmi 
törekvése pedig háborút jelent. Örül-
nék, ha tévednék! 

A híres újságíró jóslata hamar be-
teljesedett. Hindenburg tábornagy, a 
köztársasági elnök nemrég még mint 
„senkiházi osztrák káplár"-ról beszélt 
Hitlerről. Mégis arra kényszerült, hogy 
1933 januárjában a náci párt vezérét 
birodalmi kancellárrá nevezze ki. 

Kisch azonnal Berlinbe utazott. 
Tudta, hogy megkezdődött az újkori 
történelem legbrutálisabb fejezete. 
Nemcsak a tapasztalható, ijesztő je-
lenségeket, de a várható eseményeket, 
közte a demokratikus erők szétzúzásá-
nak előkészületeit röpítette világgá. 
Pár sor a naplójából: Február 27.: 
Este felgyújtották a Reichstagot. Más-
nap letartóztattak. A földalattin visz-
nek a rendőrségre. Nagybetűs újságcí-
mek. Holland kommunista a gyújto-
gató. Ezek valóban azt hiszik, hogy 
akad valaki, aki bedől ennek a mesé-
nek ? 

A spandaui vár börtönébe kerül. A 
csehszlovák kormány közbelépésére 
márciusban szabadul onnan. A fasiz-
mus nagy ellenfele tollal, szóval a világ 
elé tárja a hitlerizmus véres terrorját, 
a gyilkosságokat és a koncentrációs tá-
borokba került politikai foglyok valla-
tását, kínzását, elpusztítását. 

„Ailolf! Nincs vaskereszted!" 

A „Levélváltás Hitlerrel" című cikke 
nemcsak leleplezi, de nevetségessé teszi 
az újdonsült kancellárt. Bebizonyítja: 

a náci vezér hazudik, amikor azt állítja, 
hogy az első háborúban vaskeresztet 
kapott. „Tudod Te azt, épp oly jól, 
mint én, és a »Mein Kampf« című 
könyvedben nem is állítottad, hogy 
Neked I. osztályú vaskeresztet adomá-
nyoztak" — írja Kisch. 

A náci sajtó megkísérli a cáfolatot. 
A Deutsche Allgemeine Zeitung szerint 
1915 ősze „a hőstett napja". Ez az ál-
lítás ellentmond a „Mein Kampf" ki-
egészítőjének tekinthető, „Adolf Hit-
ler a harctéren 1914—18" című kötet-
ben olvasható változatnak. E szerint 
a „hőstett" ideje 1918. Hitler — írják 
—- egyedül ejtett foglyul tizenkét fran-
ciát. 

„ . . . Adolf — írja Kisch —, ne 
nehezítsd meg ennyire embereid dol-
gát !! Hogy mondod ? Hogy jó ez így 
is ? Elég a vasakarat a vaskancellár-
sághoz, s hogy a vaskeresztet megvá-
sárolhatja az ember a szomszéd bolt-
ban is? Lehetséges. De vannak embe-
rek, akik tudják, hogyan is áll a dolog 
azokkal a háborús hőstettekkel, akik 
tudják, hogy akár egy valóban kiér-
demelt I. osztályú vaskereszttel vagy 
a Pour-le mérite érdemrenddel is lehet 
valaki gyáva, nyomorúságosan gyáva. 
Aki képes ugyan arra, hogy az öldök-
lés őrületét az emberekben felkeltse, 
de gyáva ahhoz, hogy ennek az őrület-
nek véget vessen, siralmasan gyáva, 
olyan, aki bátorságát a védtelenekkel 
szemben mutat ja ki. 

í r j majd hamarosan, Adolf, nem 
maradok adósod a válasszal" — fejező-
dik be a levél. 

Ugrás a túlsó féltekére 

Ausztráliában antifasiszta világkong-
resszusra készülnek. Az író, mint dele-
gátus Melbourne-be utazik. A Reuter 
Iroda jelenti 1934. movenber 7-én: 
Az ausztráliai bevándorlási hatóság 
megtagadta a partraszállási engedélyt 
az emigráns Egon Erwin Kischtől, aki 
a háborúellenes mozgalom világbizott-
ságának delegátusaként, háború elleni 
propagandát akart űzni. A tilalmat az-
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zal indokolják, hogy amióta Németor-
szágot elhagyta, nyíltan kommunista 
propagandát folytat. 

Perth kikötőben a küldöttet őrizetbe 
veszik a Strathaird gőzösön. Amikor a 
hajó elindul Sidney felé, a fogolyként 
őrzött író a 19 láb magas fedélzetről a 
partra vetette magát. Lábát törte . . . 
Négy hónapig Ausztráliában marad. 
A kórházban rendőrök őrzik, börtönbe 
zárják, kényszermunkára ítélik, végül 
is szabadlábra kerül. Bár üldözik, szá-
mos gyűlésen szólal fel. Mozgósít a 
fasizmus és a háború ellen. Csak akkor 
utazik el, amikor úgy érzi, hogy telje-
sítette feladatát. 

Nem lehet elnémítani. Beszédei, ri-
portjai öt világrészben nagy feltűnést 
keltenek. Párizsban a kultúra védel-
mére rendezett nemzetközi írókong-
resszuson vesz részt. Heinrich Mannal, 
mint német delegátust, az elnökségbe 
választják. I t t mondja el ,,A riportázs 
mint művészeti és harcforma" című 
előadását. Az igazi újságíró és író csak 
az igazság írója lehet — emeli ki. 

Megjelenik a „Kalandozások öt vi-
lágrészben", majd az ausztráliai ta-
pasztalatait tartalmazó riportkötete. 

A spanyol fronton 

A spanyol népi tömegek a köztársasá-
got, a demokráciát védik a hatalomra 
törő fasiszták ellen. Franco tábornok 
seregeivel, valamint a német és olasz 
intervenciós csapatokkal veszik fel a 
harcot. Hitler a második világháború 
főpróbájának tekinti a polgárháborút. 

A nemzetközi önkéntesek sorában 
áll Egon Erwin Kisch. Tollával a köz-
társaságiak oldalán harcol. Ott van a 
madridi, a terueli, a barcelonai arcvo-
nalon küzdő hazafiak és a nemzetközi 
brigád katonái között. 

A hősi harcot a túlerő leveri. Vissza-
tér Párizsba. A német antifasiszta moz-
galomban röplapokat, brosúrákat szer-
keszt. Megírja, hogy a francia kormány 
a Hitler elleni harc helyett a kommu-
nistákat üldözi. 

Az a jóslata is valóság lesz, ami a 
világháborúra vonatkozott. Ausztria 
bekebelezése, Csehország megszállása 
nyitja meg a sort. A német csapatok 
betörnek Lengyelországba . . . Megkez-
dődik a második világháború. 

A száguldó riporter emigrál. Hat 
éven át Mexikóban él, ahol két köny-
vet ír. A „Szenzációk vására" vissza-
emlékezés ifjúkorára. A „Mexikó fel-
fedezése" a menedéket nyújtó ország 
múltja és akkori jelene. A múlt újra-
felfedezése csodálatos történelmi fres-
kók sorozata. A többi írás Mexikó és 
népe életét, mindennapját, küzdelmét 
örökíti meg sokszor megdöbbentő ri-
portokban. 

Az utolsó tervek 

Amikor véget ér a világégés, hazatér 
Prágába. Rengeteg terve van. Össze 
akarja gyűjteni Marx életének cseh-
szlovákiai vonatkozásait, emlékeit, de 
csak töredéknyi részre fu t ja erejéből. 
A Bata-gyár történetének nagy vázla-
táig is eljut. És még egy terv, amely 
eddig ismeretlen volt. 

Budapesten a felszabadulás után 
Európa Riport címen nemzetközi hír-
szolgálati iroda alakul, mint újságíró-
munkaközösség. Csakhamar harminc 
országban vannak munkatársai. A vál-
lalkozás főszerkesztője — e sorok írója 
— megbízása alapján Frantisek Sas, 
a prágai szerkesztő felkereste Egon 
Erwin Kischt. Felkérte: vállalja egy 
riportsorozat írását. Ebben azok-
ra a barátaira emlékezne, akik csak 
néhány mondatban szerepelnek köny-
veiben. 

— Tetszik az ötlet! •—• mondta 
Kisch. —- Kikről is írnék ? A Capek fi-
vérek, Jaroslav Hasek, Franz Kafka, 
Max Brod, Roda-Roda, Jan Kubelik — 
sorolta a neveket. 

A sorozat ügyében Sas kollegánk 
többször felkereste az írót, aki egyszer 
azokról beszélt, akiket a rémségek éve-
iben elvesztett. Édesapja Auschwitz 
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poklában végezte életét. Barátait, kol-
legáit elhurcolták, megölték. Megemlí-
tette, hogy a német megszállók ellopták 
négyezer kötetes, híres kriminalisztikai 
gyűjteményét, köztük híres bűnesetek 
bírósági iratait, okmányait, ítéleteit. 

— Miért? — tűnődött. — Nekik 
nem kellett a rablást, a gyilkosságot 
és a sok pokoli gaztettet könyvből ta-
nulni. Ők voltak a leggyalázatosabb 
bűnök nagymesterei. Felülmúltak min-
dent, amit a történelem mint emberte-
lenséget, szörnyűséget feljegyzett. 

Nem valósulhatott meg rengeteg 
terve, betegség támadta meg a ripor-
terek koronázatlan királyát, aki 63 
éves korában elhunyt. 

Öröksége ma is élő és felbecsülhetet-
len értékű. Ezért jelennek meg mester-
műveiből most is világszerte újabb és 
újabb kiadások. Riportjai színes, érde-
kes, élvezetes olvasmányok. Legfőbb 
értékük, hogy pontos, hiteles, doku-
mentumok. Egy kommunista írómű-
vész korrajzai. 

A B S T R A C T : E g o n E r w i n Kisch, a classic of X X t h c e n t u r y journal ism, t h e g rea t 
mas t e r was born a h u n d r e d years ago, on 25th April , 1885. The images of our docu-
m e n t a r y mon tage evoke some of t h e main episodes of t h e a d v e n t u r o u s life of t he 
„ repor t e r a t fu l l speed" toge the r wi th some detai ls of his work of wold-wide impor t ance . 
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Levendel Ádám 

Tallózás a Magyar 
Közvéleménykutató Intézet 
jelentéseiben (1945—1949) 
Sorozatunk IX. része az iskolával és a pedagógusok helyzetével kapcsolatos köz-
vélemény-kutatásból ad válogatást. 

Helyesli-e a 14 éves korig való teljesen 
egyforma iskolai oktatást? 
(Budapesti adatfelvétel 1946 január vé-
gén) 

A budapesti megkérdezettek kéthar-
mada helyesli, s jó egynegyede helyte-
leníti a demokratikus iskolareformot, 
mintegy 8 százalék nem dönt határo-
zottan, hanem feltételektől teszi füg-
gővé véleményét. Társadalmi osztá-
lyok szerint csak annyi különbség mu-
tatkozott, hogy a munkások belátób-
bak az ú j terv iránt. A nők inkább 
hívei az általános iskolának, mint a 
férfiak. 

Jó lesz-e, ha minden gyerek 14 éves 
koráig iskolába jár? 
(gyerekek körében végzett országos 
adatfelvétel 1946 február elején) 

A gyerekek nagy többsége, átlag 87 
százaléka helyesli az általános iskola 
kötelezettségének kiterjesztését 14 éves 
korig, a lányok még inkább, mint a 
fiúk, és a serdülők is jobban, mint a 
fiatalabbak. Csak mintegy 12 százalé-
kuk ellenzi ezt, és alig volt, aki nem 
tudott dönteni. 

Jó lesz-e, ha negyedik elemi után nem 
lesz polgári iskola, sem reálgimnázium, 
hanem minden gyermek ugyanazt az 
anyagot tanulja majd az általános 
iskolában? 
(Gyerekek körében végzett országos 
adatfelvétel 1946 február elején) 

A gyermekek közel kétharmada egy-
öntetűen helyesnek tart ja , hogy a 
polgári iskola és a reálgimnázium al-
sóbb osztályai helyett egységes, egy-
forma anyagot tanító „általános" is-
kola álljon rendelkezésükre. Jó egyhar-
maduk ellenzi azonban ezt a tervet. A 
felnőttek véleménye kb. ugyanezt az 
eredményt adta. 

Jó lesz-e, ha az általános iskola után 
lehet majd választani gimnázium, reál, 
kereskedelmi, mezőgazdasági, ipari 
felsőbb iskola között? 
(Gyerekek körében végzett országos 
adatfelvétel 1946 február elején) 

Az iskolatípusok elkülönítését 14 éves 
kor után a gyermekek nagy többsége, 
mintegy 82 százaléka helyesli, 16 szá-
zalékuk tar t ja csak jobbnak a régi, a 
10. év utáni tagozódás rendszerét. Alig 
vannak közömbösek, csak a 14 éven 
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Jobbak vagy rosszabbak-e az új tankönyvek a régieknél, vagy ugyanolyanok? 

(Gyerekek körében végzett országos adatfelvétel 1946 február elején) 

fiúk lányok 
14-en 14-en 14-en 14-en 
alul felül alul felül 

jobbak 45,3 36,3 42,2 30,0 
rosszabbak 20,3 34,4 14,2 33,0 
ugyanolyanok 25,0 16,6 25,8 18,7 
melyik-melyik 5,6 5,7 6,6 8,1 
nem tudja 3J3 A0 11,2 10,2 

100,0 100,0 100,0 100,0 

Jó lesz-e, ha minden gyermek 14 éves koráig iskolába jár? 

(Gyerekek körében végzett országos adatfelvétel 1946 február elején) 

fiúk lányok 
14-en 14-en 14-en 14-en 

alul felül alul felül 

igen 87,6 88,0 86,0 92,0 
nem 10,5 10,5 11,7 5,0 
egyéb, nem tudja 1,9 V> 2^3 3,0 

100,0 100,0 100,0 100,0 

Milyen tantárgy érdekelné? 

(Gyerekek körében végzett országos adatfelvétel 1946 február elején) 

budapesti 
fiúk lányok 

14-en 14-en 14-en 14-en 
alul felül alul felül 

nyelvek (főleg angol, orosz, francia) 29,1 23,0 23,4 18,3 
társadalomtudomány, politika, 

15,2 15,3 közgazdaságtan 13,3 20,2 15,2 15,3 
természettudomány 4,7 5,1 4,6 4,7 
lélektan, pedagógia 0,7 2,8 1,6 3,3 
művészet 1,5 5,6 1,6 12,4 
kézügyesség, háztartás 1,8 2,3 4,5 2,4 
sport 9,0 2,8 7,6 2,6 
technika 1,9 2,4 0,5 1,0 
kereskedelem 0,3 0,5 0,6 2,2 
az eddigiekből több 6,8 5,7 6,6 6,3 
semmi, nem tudja 30,9 29,6 33,8 31,5 

100,0 100,0 100,0 100,0 
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vidéki 
fiúk lányok 

14-en 14-en 14-en 14-en 
alul felül alul felül 

nyelvoktatás (főleg angol, francia orosz) 6,4 17,5 9,7 7,9 
társadalomtudomány, közgazdaságtan 9,4 11,9 4,3 12,7 
természettudomány 0,9 2,8 3,3 1,0 
lélektan, pedagógia — 0,7 1,1 1,0 
művészet 2,8 4,2 12,9 14,8 
kézügyesség, háztartás 0,9 2,1 15,0 5,9 
sport 15,3 9,1 6,4 3,9 
technika 5,7 5,6 2,2 1,0 
kereskedelem 1,9 2,8 3,2 2,9 
az eddigiekből több 6,6 1,4 6,4 
semmi, nem tudja 50,1 41,9 35,5 48,9 

100,0 100,0 100,0 100,0 

Van-e valami kívánsága az iskolázással kapcsolatban? 

(Gyerekek körében végzett országos adatfelvétel 1946 február elején) 

budapesti fiúk budapesti lányok 
14-en 14-en 14-en 14-en 
alul felül alul felül 

ingyenoktatás 0,4 4,9 2,6 6,2 
koedukáció 1,1 1,3 1,1 0,6 
érettségi helyett képességvizsga 2,7 5,5 3,1 8,4 
politika, üzemi szervezés 0,7 4,3 — 0,3 
jobb tanárok 1,7 6,1 4,6 7,4 
jobb oktatás 7,5 11,0 4,1 5,8 
szünet 8,8 4,3 2,6 1,6 
tantervmódosítás 4,7 8,3 4,1 11,2 
egyéb 12,4 15,6 12,8 13,8 
semmi 56,0 41,0 65,0 34,0 
összesen 100,0 100,0 100,0 100,0 

vidéki fiúk vidéki lányok 
14-en 14-en 14-en 14-en 

alul felül alul felül 

ingyenoktatás 14,3 11,4 24,1 25,7 
érettségi helyett képességvizsga 0,9 8,4 1,2 8,0 
politikai, üzemi szervezés 1,8 0,7 — — 

jobb tanárok 3,6 16,2 2,3 5,4 
több szünet 9,7 6,3 4,7 9,7 
tantervmódosítás 5,4 10,6 4,7 6,3 
egyéb 7,3 7,7 24,0 9,7 
semmi 49,0 32,4 26,7 26,0 
összesen 100,0 100,0 100,0 100,0 
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felüli lányok esetében található 5 szá-
zalék, akik nem tudnak határozott 
véleményt formálni. (Ez érthető, hi-
szen közülük viszonylag többen nem 
tudtak tovább tanulni, és így a kérdés 
nem érintette őket közvetlenül.) A fi-
atalabbak még nagyobb arányban he-
lyeselnek, mint az idősebbek. 

A legfeltűnőbb ellentét a budapesti és 
vidéki javaslatok között az, hogy a vi-
déki gyermekeknek lényegesen fonto-
sabb, hogy az oktatás ingyenes legyen, 
és mindenkinek egyformán módjában 
álljon iskolába járni. 

Véleménye szerint milyen a tanító és a 
tanár jelenlegi társadalmi megbecsülése? 
(Budapesti adatfelvétel 1946 április 
elején) 

A válaszolók kétharmada hiányosnak 
tar t ja a tanerők társadalmi megbecsü-
lését. Kevesebb, mint 30 százalék sze-
rint kielégítő, és csak 5 százalék véli 
túlzónak a pedagógusok társadalmi 
megítélését. Legkevésbé elégedettek a 
tanerők társadalmi helyzetével az ér-
telmiségiek és a kötött foglalkozású 
kispolgárok. 

Milyen fizetési osztályba sorolná a 
pedagógusokat ? 
(Budapesti adatfelvétel 1946 április 
elején) 

Sorra véve az egyes foglalkozási ága-
kat, megállapítható, hogy a kezdő óvó-

nőt a többség a 12—10. fizetési osz-
tályba sorolja. Magasabb fizetési osz-
tályt a megkérdezettek társadalmi 
különbség nélkül csak kis százalékban 
javasolnak. Az idősebb óvónőket álta-
lában a 8—10. fizetési osztályba sorol-
nák, de akadnak szép számmal olya-
nok is, akik egészen a 6. fizetési osz-
tályig mennek fel. Kezdő tanítók te-
kintetében a 8. fizetési osztály a leg-
gyakoribb, idősebb tanítóknál a 8—-6. 
fizetési osztályt találták a legindokol-
tabbnak. Kezdő tanítók és kezdő taná-
rok közt alig tesznek különbséget. Az 
idős tanárokat a túlnyomó többség a 
6. fizetési osztályba sorolná. A kezdő 
fősikolai tanárokat leginkább a 8—6., 
az idősebb főiskolai tanárokat legin-
kább a 4. fizetési osztályba sorolják. 
Az egyetemi tanárokkal kapcsolatban 
kissé jobban megoszlanak a vélemé-
nyek, mert míg a munkások általában 
a 8—6. fizetési osztályt tar t ják indo-
koltnak kezdő egyetemi tanársegédek-
nél, az értelmiségiek és kispolgárok 
majdnem azonos százalékban megosz-
lanak a 8., 6. és a 4. fizetési osztály 
közt. Idős egyetemi tanároknál a 4. 
fizetési osztály dominál, de sokan van-
nak, akik a 2. fizetési osztályt is in-
dokoltnak tart ják. Újonnan kinevezett 
kutatóknál a többség ugyanazokat a 
fizetési osztályokat javasolja, mint az 
egyetemi tanároknál. A különböző pe-
dagógus foglalkozások megítélésében 
a társadalmi rétegek állásfoglalása fel-
tétlenül egyöntetű. 

Véleménye szerint tegyen-e érettségi vizsgát minden gimnáziumot végzett tanuló, 
vagy pedig csak azok, akik tanulmányaikat főiskolákon folytatják? 

(Legalább érettségizettek körében végzett adatfelvétel 1948 májusában) 

csak érett- akik tovább egyetemi középisko-
ségizettek is tanultak hallgatók lai tanárok 

minden gimnáziumot végzett 66,7 70,0 56,2 69,0 
csak azok, akik tanulmányaikat főiskolán 
folytatják 31,5 30,0 42,3 31,0 
nincs válasz 1,8 — 1,5 — 

összesen: 100,0 100,0 100,0 100,0 
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Véleménye szerint az érettségi vizsgáló bizottsága a jelölteket tanító tanárokból, 
egészen új tagokból vagy a jelölteket tanító tanárokból és új tagokból vegyesen ala-
kuljon? 

(Országos és tanítók körében végzett adatfelvétel 1948 májusában) 

egyetemi hallgatók tanárok 

a jelölteket tanító tanárokból 45,1 37,2 
egészen új tagokból 7,2 6,4 
az elsőből és a másodikból vegyesen 47,7 55,1 
nincs válasz — 1,3 

összesen: 100,0 100,0 

Véleménye szerint mi a célszerűbb, ha az érettségi vizsgákat a gimnáziumban tartják, 
vagy ha az egyetemen? 

(Egyetemi hallgatók és tanárok körében végzett adatfelvétel 1948 májusában) 

Mind a tanárok, mind az egyetemi hallgatók túlnyomó többsége (86, illetve 83 
százaléka) amellett van, hogy az érettségi vizsgákat a középiskolában és ne az 
egyetemen tartsák. 

A tanító feladata az iskolai tanításból és a tanításra való otthoni előkészületből áll . 
Véleménye szerint helyes-e, hogy ezen kívül a tanító társadalmi tevékenységet is 
folytasson? 

(Országos és tanítók körében végzett adatfelvétel 1948 májusában) 

értelmiségi kispolgár munkás földmunkáa 

Budapest igen 80,0 67,5 57,8 
nem 20,0 32,5 42,2 — 

100,0 100,0 100,0 100,0 

vidék igen 72,0 82,3 81,2 75,4 
nem 28,0 11,0 13,1 18,0 
nincs válasz — 6,7 5,7 6,6 

100,0 100,0 100,0 100,0 

Országos Budapest Vidék 

átlag igen 75,0 61,2 77,3 
nem 20,7 38,8 17,7 
nincs válasz 4,3 — 5,0 

100,0 100,0 100,0 

Budapest Vidék 
férfi no férfi no 

Csak tanítóktól nyert válaszok igen 73,0 61,5 89,8 92,0 
nem 27,0 38,5 10,2 8,0 

100,0 100,0 100,0 100,0 
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Országos átlagban a megkérdezettek 75 százaléka helyesli, hogy a tanítók szo-
rosan a tanítással összefüggő munkájukon kívül társadalmi tevékenységet is foly-
tatnak. A vidékiek erősebben képviselik ezt az álláspontot, mint a budapestiek 
Aránylag legtöbb ellenvetése a munkásságnak van. Maguk a megkérdezett ta-
nítók is túlnyomó többségben a társadalmi tevékenység kifejtése mellett vannak, 
de nem nagyobb mértékben, mint a többi válaszadó. A tanítók maguk is nagyobb 
százalékban nyilatkoznak a társadalmi tevékenység kifejtése mellett vidéken, 
mint Budapesten. 

Milyen társadalmi tevékenységet folytasson a tanító? 

(Országos adatfelvétel 1948 májusában) 

értelmiségi kispolgár munkás 

Budapest 

kulturális téren dolgozzon 6,8 
népművelési tanfolyamokat tartson 4,9 
ifjúsági egyesületeket szervezzen 12,1 
iskolán kívüli nevelésben, oktatásban 
vegyen részt 11,0 
műkedvelő előadásokat rendezzen 
(zene, tánc) 2,4 
szociális, karitatív munkát végezzen 11,0 
a demokratikus átnevelésben segítsen 0,6 
sporttal foglalkozzon 4,4 
politikai tevékenységet fejtsen ki 4,2 
mezőgazdaságba, kertészetbe kapcsolódjon be 1,2 
iskolán túli nevelést vállaljon 0,6 
háziipari tanfolyamokat tartson — 
felnőttek továbbképzését végezze — 
csak politikamentes oktatást és nevelést 
adjon 3,6 
környezettanulmányt folytasson, a család 
és a szülők támogatására legyen gondja 5,6 
a szülők részére anyagi segítség 
megszervezésével törődjön 2,4 
vallásos nevelést adjon 0,6 
szövetkezeti mozgalomban dolgozzon — 
abban vegyen részt, amihez kedve van 0,6 
legyen vezetője a falunak — 
úttörő munkát végezzen — 
a nép megismerése legyen a dolga — 
ami a helyzethez illik, mindenhol tegye, 
amit kell 1,2 
egyéb 6,8 

80,0 

13,3 
7,6 
5,9 

5,1 

10,1 
1,7 
0,9 
9,3 

2,5 

5,9 

1,7 

0,9 

0,9 
1,7 

67,5 

12,3 
2.5 
7.6 

5,1 

5,1 
2,5 

10,1 
2,5 
5,1 

2,5 

2,5 

57,8 
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vidék 

kulturális téren dolgozzon 19,4 13,6 9,0 6,9 
népművelési tanfolyamokat tartson 15,2 9,1 12,6 11,7 
ifjúsági egyesületeket szervezzen 6,6 9,1 10,8 12,5 
iskolán kívüli nevelésben, oktatásban 
vegyen részt 8,8 11,1 10,8 6,6 
műkedvelő előadásokat rendezzen 
(zene, tánc) 2,2 8,8 7,8 9,5 
szociális, karitatív munkát végezzen 4,4 5,5 3,0 3,7 
a demokratikus átnevelésben segítsen — 2,7 9,0 6,6 
sporttal foglalkozzon 4,4 9,1 3,0 2,1 
politikai tevékenységet fejtsen ki 2,2 3,0 2,4 1,6 
mezőgazdaságba, kertészetbe 
kapcsolódjon be — 0,7 3,6 7,4 
iskolán túli nevelést vállaljon — 3,0 1,2 1,0 
háziipari tanfolyamokat tartson — 2,7 3,0 1,0 
felnőttek továbbképzését vállalja — — 1,8 2,6 
csak politikamentes oktatást és 
nevelést adjon 2,2 1,5 2,4 1,0 
környezettanulmányt végezzen, 
a család és a szülők támogatására legyen 
gondja — 0,7 0,6 — 

a szülők részére anyagi segítség 
megszervezésével törődjön 2,2 — 0,6 — 

vallásos nevelést adjon — 2,7 — 0,5 
szövetkezeti mozgalomban dolgozzon — 0,7 — 1,0 
abban vegyen részt, amihez kedve van — — 1.8 — 

legyen vezetője a falunak 2,2 0,7 — — 

úttörő munkát végezzen — — — 0,5 
ami a helyzethez illik, mindenhol 
tegye, amit kell — — — — 

egyéb 2,2 3,0 3,0 2,1 
nincs válasz — 1,5 — 1,6 

72,0 89,0 87,0 82,0 
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átlageredmények 

országos Budepest v idék 

kulturális téren dolgozzon 11,6 12,0 11,3 

népművelési tanfolyamokat tartson 11,2 3,9 12,1 

ifjúsági egyesületeket szervezzen 9,9 7,6 10,0 

iskolán kívüli nevelésben, oktatásban vegyen részt 8,4 6,5 8,7 

műkedvelő előadásokat rendezzen (zene, tánc) 7,0 3,9 7,3 

szociális, karitatív munkát végezzen 4,4 5,4 4,0 

a demokratikus átnevelésben segítsen 4,2 0,3 4,8 

sporttal foglalkozzon 3,7 0,4 4,1 

politikai tevékenységet fejtsen ki 3,6 9,5 2,1 

mezőgazdaságba, kertészetbe kapcsolódjon be 3,2 0,2 3,6 

iskolántúli nevelést vállaljon 1,8 3,8 1,2 

háziipari tanfolyamokat tartson 1,7 — 1,9 

felnőttek továbbképzését vállalja 1,6 2,3 1,3 

csak politikamentes oktatás és nevelést adjon 1,4 0,3 1,6 

környezettanulmányt végezzen, a család és a szülők 
támogatására legyen gondja 0,7 3,3 0,2 

a szülők részére anyagi segítség megszervezésével 
törődjön 0,6 0,4 0,6 

vallásos nevelést adjon 0,6 0,1 0,7 

szövetkezeti mozgalomban dolgozzon 0,5 0,2 0,5 

abban vegyen részt, amihez kedve van 0,3 0,1 0,4 

legyen vezetője a falunak 0,2 — 1,2 

úttörő munkát végezzen 0,1 — 0,4 

a nép megismerése legyen a dolga 0,1 — 1,0 

ami a helyzethez illik, mindenhol tegye, amit kell 0,1 0,2 — 

egyéb 2,2 0,7 2,5 

nincs válasz 0,1 — 0,8 

79,2 61,1 82,3 
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Milyen társadalmi tevékenységet folytasson a tanító? 
(Pedagógusok körében végzett adatfelvétel 1948 májusában) 

Budapest vidék 

f é r f i nő fé r f i nő 

a szabad művelődést, közművelődést 
segítse elő 12,3 4,1 16,8 21,1 
szociális, néprajzi előadásokat tartson 12,3 23,4 5,9 12,1 
iskolán kívüli továbbképzést vállaljon 10,4 5,0 24,5 18,9 
azt tegye, amire épp szükség van 9,0 4,1 0,8 3,3 
politikai szervezést folytasson 6,3 — 2,3 1,1 
műkedvelő előadásokat tartson 
(zene, ének, tánc) 3,6 1,1 6,3 1,1 
politikamentes nevelést adjon 3,6 1,1 1,5 — 

felnőttekkel foglalkozzék 3,6 1,1 3,5 1,1 
folytassa azt, amihez kedve van 3,6 5,0 1,2 1,1 
felvilágosító előadásokat tartson 3,6 3,2 6,7 3,3 
környezettanulmányt, családtátogatást 
végezzen 1,9 2,1 1,9 5,6 
ifjúsági egyesületek vezetését vállalja 1,9 3,2 9,8 10,0 
gazdasági és szövetkezeti szervezést 
folytasson — — 6,7 4,4 
egyéb — 8,1 1,5 5,5 
nincs válasz 0,9 — 0,4 3,3 

73,0 61,5 89,8 92,0 

Milyennek találja az élő idegen nyelvek 
mostani tanítását az iskolában? 
(Országos adatfelvétel általános iskolás 
gyerekek szüleinek körében 1948 ok-
tóberében) 

Országos viszonylatban a megkérde-
zettek kétharmada megfelelőnek tar t ja 
a jelenlegi módszert, és egyharmada 
talál benne kifogásolni valót. Budapes-
ten a fizikai dolgozók találják arány-
lag legnagyobb százalékban megfele-
lőnek az idegen nyelvek tanításának 
jelenlegi rendszerét. Budapesten álta-
lában kevesebb kifogás merült fel, 
mint vidéken. 

Ha hiányosnak tartja, mi a kifogása? 
(Országos adatfelvétel általános isko-
lás gyerekek szüleinek körében 1948 
októberében) 

A különböző motívumok igen nagy 
szóródással jelentkeznek. Legtöbben 
azt kifogásolják, hogy nem elég gya-
korlati a módszer, hiányzik a társalgás, 
úgyhogy a gyerekek nem tanulják 

meg beszélni a nyelvet a maga élő 
valóságában. Különösen vidéken van-
nak olyanok, akik kijelentik, hogy ab-
ban az iskolában, ahova gyermekeik 
járnak, egyáltalán nem tanulnak ide-
gen nyelvet. Sokan kifogásolják, hogy 
kevés a jó szaktanár, mások az óraszá-
mot keveslik. Vannak, akik általában 
úgy vélik, hogy még több élő idegen 
nyelvet kellene tanítani, és néhányan 
az orosz nyelv tanulását javasolják. 

Helyesli ön, vagy nem helyesli, hogy a 
tanulók választására bízzák, hogy 
tanulnak-e idegen nyelvet vagy sem? 
(Országos adatfelvétel általános iskolás 
gyerekek szüleinek körében 1948 ok-
tóberében) 

Budapest vidék 

helyesli 50,8 55,0 
nem helyesli 46,8 45,0 
nincs válasz 2,4 — 

100,0 100,0 
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Az alább felsorolt rendkívüli tárgyak 
közül melyek volnának azok, amelyek 
tanítását kívánatosnak tartaná 
gyermeke számára? 
(Az orosz nyelv, valamint a latin tanítása 
díjmentes, a többi felsorolt rendkívüli tárgy 
havi tandíja legfeljebb 10 Ft körüli összeg.) 

(Országos adatfelvétel általános iskolás 
gyerekek szüleinek körében 1948 ok-
tóberében) 

Legnagyobb az érdeklődés az idegen 
nyelvek, különösen a társalgás iránt, 
a megkérdezettek háromnegyede tar t ja 
kívánatosnak. Komoly érdeklődés mu-
tatkozik a gyorsírás (40 százalék) és a 
zene iránt is, amit a megkérdezettek 
harmada említ. A rajz és a latin nyelv 
iránt a választók negyede érdeklődik, 
és minden hatodik említi az eszperan-
tót vagy a gyógytornát. A latin nyelv 
iránt a fizikai dolgozók lényegesen ki-
sebb mértékben tanúsítanak érdeklő-
dést, mint az értelmiségiek és a kispol-
gárok, viszont jobban érdeklődnek az 
eszperantó iránt. Országos viszonylat-
ban a legnagyobb az érdeklődés az orosz 
nyelv oktatása iránt, bár közvetlenül 
követi a német nyelv. Budapesten az 
orosz áll első helyen, de vidéken valami-
vel megelőzi a német. A vidékkel szem-
ben a fővárosban előtérben van az 
angol, a fianeia pedig országosan a ne-
gyedik helyre került. Az olasz iránt 
igen csekély az érdeklődés. 

Szó van arról, liogy az alábbi kérdésnél 
felsorolt rendkívüli tárgyak közül vagy a 
latin tanítását, vagy valamelyik élő 
idegen nyelv tanítását tennék kötelezővé 
a tanulók számára rendes tantárgyként. 
Ön saját gyermeke szempontjából 
melyiknek a tanítását kívánná rendes 
tantárgyként? 
(Országos adatfelvétel általános iskolás 
gyerekek szülei körében 1948 októbe-
rében) 

A mérleg messze az élő idegen nyelvek 
javára dől el, a megkérdezettek három-
negyed része ezek mellett foglal állást, 
és csak tíz százalék a latin mellett. 
Közel tíz százalék a latin és valamilyen 
más élő idegen nyelv tanítását tenné 
kötelezővé. Az orosz és a német szere-
pel az első helyen, az angol a harmadik 
és a francia a negyedik, míg az eszpe-
rantó kötelező tanítását kb. minden 
huszadik szülő javasolja. A német 
nyelv ennél a kérdésnél is nagyobb 
szerepet játszik vidéken, mint Buda-
pesten, az angol viszont Budapesten 
jelentősebb. Országos viszonylatban az 
orosz iránt nagyobb az érdeklődés, 
mint az angol iránt. 

Helyesli, vagy nem helyesli az iskolai 
munkaversenyeket ? 
(Országos adatfelvétel általános iskolás 
gyerekek szülei körében 1948 októberé-
ben) 

A túlnyomó többség helyesli az iskolai 
munka versenyeket. 

Budapest vidék országos 

helyesli 73,2 83,3 81,8 
nem helyesli 23,3 12,6 14,2 
nincs válasz 3,5 _ 4 / j 

100,0 100,0 100,0 

157 



TALLÓZÁS A MAGYAR K Ö Z V É L E M É N Y K U T A T Ó INTÉZET JELENTÉSEIBEN (1945—1949) 

Ha helyesli, milyen előnyét látja: 

Budapest v idék országos 

fokozza a tanulási kedvet 15,5 33,9 31,3 
szorgalmasabbá, kötelességtudóbbá neveli 
a gyerekeket 9,4 14,5 13,9 
felkelti a versengés iránti kedvet, 
növeli az ambíciót 23,4 10,6 12,4 
nagyobb eredményt biztosít 7,0 12,7 11,8 
erősíti a kollektív szellemet 2,1 1,4 1,6 
előkészít a munkaversenyre 2,2 1,1 1,2 
jó a gyermeknek 2,3 0,6 0,8 
kevesebbet kell a szülőnek foglalkoznia a gyerekkel 0,4 0,4 0,4 
egyéb, nincs válasz 9,7 6,4 6,8 

73,2 83,3 81,8 

Tudja-e ön, hogy miben áll a diákok 
iskolai önkormányzata? 
(Országos adatfelvétel általános iskolás 
gyerekek szülei körében 1948 októberé-
ben) 

Országos viszonylatban csak a szülők 
egyharmada jelenti ki, hogy tisztában 
van azzal, hogy miben áll a diákok isko-
lai önkormányzata. A budapestiek na-
gyobb tájékozottságot mutatnak, mint 
a vidékiek (45,3, illetve 32,4 százalék). 

Helyesli ön vagy nem helyesli a diákok 
iskolai önkormányzatát? 
(Országos adatfelvétel általános iskolás 
gyerekek szülei körében 1948 októberé-
ben) 

Csak azoktól kérdezték, akik az előző 
kérdésre azt válaszolták, hogy tudják, 
miben áll az önkormányzat. így a meg-
kérdezettek túlnyomó többsége helyes-
lően nyilatkozik a diákok iskolai ön-
kormányzatáról, akik azonban nem he-

lyeslik, úgy vélik, hogy a gyerekek nem 
ítélőképesek, illetve, hogy az önkor-
mányzat az iskolai és otthoni fegyelem 
rovására megy. 

Helyesli ön vagy nem helyesli a szülői 
munkaközösség célkitűzését és 
tevékenységét? 
(Országos adatfelvétel általános iskolás 
gyerekek szülei körében 1948 októberé-
ben) 

A megkérdezettek fele nem bizonyult 
tájékozottnak ebben a kérdésben. A 
budapestieknél az informáltság lénye-
gesen nagyobb, mint a vidékieknél. A 
tájékozottságot mutató szülők túl-
nyomó többsége helyesli a szülői mun-
közösség célkitűzését és tevékenységét, 
igen sokat maguk is részt vesznek ben-
ne. Budapesten az egyes társadalmi 
csoportok között e tekintetben nem 
mutatkozik lényeges eltérés, vidéken 
a parasztság mutatja a legnagyobb 
tájékozatlanságot. 

A B S T R A C T : P a r t I X of our series present ing t he f ind ings of publ ic opinion polls in 
pos twar H u n g a r y offers a select ion of research concerning educa t ion and t h e s i tua t ion 
of teachers . 
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D O K U M E N T U M 

Dr. Szabó Iván 

Kis magyar informatika 
Az adatátvitellel kapcsolatos fogalmak 

Az adatátvitel fogalmai nem hazánkban születnek. Ahhoz, hogy széles körbenhasz-
nálhassuk őket, egyértelmű és nyelvünkbe illeszkedő kifejezéseket kell találnunk. 

A kommunikáció globális problémává 
válik — jegyezte meg Szecskő Tamás 
Kommunikációs alakzatok című cikké-
ben (Jel-kép 1984/4. sz.). Űgy gondo-
lom, kijelentése abból a szempontból 
is igaz, hogy a kommunikációval kap-
csolatos terminológia használata bi-
zonytalan, nem közérthető. Meg kell 
tanulnunk az ipari társadalmak tech-
nikai fejlődése szülte eljárások, eszkö-
zök, alkalmazások kapcsán létrejövő új 
külföldi (elsősorban angol) fogalma-
kat és azok magyar megfelelőit. Mi-
vel azonban e fogalmak nem hazánk-
ban születnek, sokszor „meg is kell al-
kotnunk" azokat. Ez az alkotás sok 
vitára adhat okot. 

A kommunikációs világév kapcsán 
is niegnövekedett számú tömegkom-
munikációs, számítógépes, informatikai 
tárgyú cikkek, de a különböző tájé-
koztatási fórumokon folyó számítás-
technikai terminológiai viták alapján is 
úgy gondolom, helyes lenne, ha a Ma-

§yar Szabványügyi Hivatal (MSZH) 
zámítástechnikai Terminológiai Bi-

zottsága által éppen feldolgozás alatt 
álló (tehát még meg nem jelent) 7788/ 
9—95T szabványban foglaltakat figye-
lembe véve, olyan szószedetet adnék 
közre e lap olvasói és írói számára, 
amely segítségül szolgálhatna a szak-
kifejezések helyes használatához. 

Meggyőződésem, hogy egy ilyen szó-
gyűjteményt nem kell különösebb aján-
lással ellátni. Inkább a terminológiai 
probléma érzékeltetésére idéznék né-
hány gondolatot, a Nyelvünkért, a 
komputer (?) szó és társai ellen! (Ma-
gyar Sajtó 84/11. sz.) című cikkemből. 

„Nyelvünk védelme nemcsak a nyel-
vészek feladata, de mindannyiunk, 
tehát a szakemberek és a tájékoztatás 
dolgozóinak kötelessége is. 

Ma már egyáltalán nem indokolt a 
szakemberek nyelvi elkülönülése. A mik-
roelektronika fejlődése eredményeként 
a számítástechnika alkalmazásának ha-
zai társadalmasulása valósul meg, tehát 
a számítástechnikai kommunikáció de-
mokratizálódásáról, mindenki által va-
ló hozzáférhetőségéről van szó. 

Az anyanyelvi szintű megértés hiá-
nya különösen a társadalom döntő 
többsége, az idegen nyelvet nem ismerő 
laikusok számára jelenthet ismeret-
szerzési s így alkalmazási korlátokat. 

Hallatlan felelősség hárul e tekintet-
ben a tájékoztatás hazai szerveire, mun-
katársaira is (szerkesztőre, újságíróra, 
olvasószerkesztőre egyaránt), hiszen cik-
keik, kommentárjaik formájában a tár-
sadalom legszélesebb rétegeivel ők tar-
tanak kapcsolatot. 

Nyelvünket nekünk, a Magyarorszá-
gon élőknek kell ápolnunk, mert helyet-
tünk ezt senki más nem teszi. Ennek mi 
vagyunk a letéteményesei. És nemcsak a 
nyelvészek, hanem a szakemberek és a 
tájékoztatásban dolgozók is. Szaksaj-
tónk szerkesztőségei feladatuknak tart-
ják a szakma szakirodalmának és be-
szélt nyelvének közelítését, a szó meg-
értését belföldön és a magyar nyelvte-
rületeken egyaránt. 

Egyedülálló jelentőségű ezen a té-
ren a terminológiai bizottság 1976 óta 
folytatott tevékenysége. Eddigi mun-
kájának összefoglalásaként könyv alak-
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ban is megjelent egy szabványgyűjte-
mény: Az adatfeldolgozás fogalommeg-
határozásai és több nyelvű szótára (Szab-
ványkiadó, Budapest, 1984.) 

A bizottság egészségesen az optimu-
mot keresve, a kollektiv nyelvérzék alap-
ján dolgozza ki szabvány ajánlásait: 

— magyarított kifejezések megal-
kotásával, megfeleltetésével; 

— az idegen szavak megtartásá-
val (a magyaros fonetikus írásmód 
megengedésével). 

Ha nem ezt teszi, szélsőségeket kel-
lett volna vállalnia: vagy mindent erő-

szakosan magyarít, vagy meghagyja 
az angol kifejezéseket. így a nyelvünk 
hangrendjéhez nehezen illeszkedő, ma-
gyar toldalékokkal ellátott idegen sza-
vak elszaporodtak volna. A bizottság 
elhatározása, hogy öt év múlva a ki-
adványban levő és a később szabványo-
sított kifejezéseket meghonosulásuk 
szempontjából felülvizsgálja." 

És most íme, a szószedet, amely a 
szabványban természetesen tartalmaz-
ni fogja a szómagyarázatokat is. 

abbreviated address calling 
adapter 
anisochronous transmission 
answering 
asynchronous transmission 
automatic answering 
automatic calling in a data network 
backward channel 
basic mode link control 
block check 
broadcast videotex (teletext) 
burst transmission 
byte 

cable television (CATV) 

cabletext 
call-accepted signal 
call control procedure 
calling 
call-not-accepted signal 
channel 
chip 
circuit switching 
closed user group (CUG) 
code-independent data communication 
code-transparent data communication 
combined station 
communication 
computer 
computer database 
connection 
contention 
control station 
C U G with outgoing access 
data circuit 
data circuit terminating equipment (DCE) 
data circuit transparency 
data communication 
data concentrator 

rövidített című hívás 
adapter 
anizokron átvitel 
válaszadás 
aszinkron átvitel 
automatikus válaszadás 
automatikus hívás (adathálózatban) 
ellenirányú csatorna 
alapmódú kapcsolatvezérlés 
blokkellenőrzés 
műsorszórt képújság 
szakaszos átvitel 
bájt 
kábeltelevízió (aktív és passzív) közösségi antenna-
rendszer 
szövegátvitel kábelen, kábeles képújság 
hívás elfogadva jel 
hívásvezérlő eljárás 
hívás(i) eljárás 
hívás nincs elfogadva jel 
adatátviteli csatorna 
lapka 
vonalkapcsolás 
zárt előfizetői csoport 
kód-független adatközlés 
kód-átlátszó adatközlés 
kombinált állomás 
(hír)közlés (adás, vétel, továbbítás), kommunikáció 
számítógép (és nem komputer!) 
számítógépes adatbázis, számítógépes adatbank 
összeköttetés 
versenyhelyzet 
vezérlőállomás 
zárt előfizetői csoport kimeneti lehetőséggel 
adatáramkör 
adatáramkör-lezáró berendezés 
az adatáramkör átlátszósága 
adatközlés 
adatkoncentrátor 
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datagram 
datagram service 
data link 
data multiplexer 
data network 
data signalling rate 
data source 
data station 
data switching exchange 
data terminal equipment (DTE) 
data transfer phase 
data transfer rate 
data transmission 
data transmission channel 
decoder 
demodulator 
direct call facility 
display unit 
distributive processing 
duplex transmission 
editing 
effective data transfer rate 
electronic mailing 
error control 
facsimile 
fast select 
feedback 
file 
flow control 
forward channel 
front-end processor 
half-duplex transmission 
hardware 
index sequential 
integrated service digital network 
interactive 
interactive videotex (videotex) 
interface 
intermediate equipment 
interrogating 
isochronous transmission 
laser disc 
line 
local area network (LAN) 
manual answering 
manual calling in a data network 
master station 
memoria 
message switching 
micro computer 
modem 
modulation rate 
modulator 
monitor program 
multiplexing 
multipoint connection 
network 
node 
one-way communication ( O W ) 
operator 

datagram 
datagram szolgálat 
adatkapcsolat 
adatmultiplexer 
adathálózat 
adatátviteli sebesség 
adatforrás 
adatállomás 
(adat)kapcsoló központ 
adatvégberendezés (az adatállomás része!) 
adatátviteli fázis 
adatátviteli teljesítmény 
adatátvitel 
adatátviteli csatorna 
dekóder 
demodulátor 
„közvetlen hívás" szolgáltatás 
megjelenítő (egység) 
osztott feldolgozás 
duplex átvitel 
szerkesztés 
tényleges adatátviteli teljesítmény 
elektronikus posta 
hibakezelés 
képátvitel 
gyorsválasztás 
visszacsatolás 
(adat)állomány 
forgalomvezérlés 
előre irányú csatorna 
elő- és utófeldolgozó processzor 
félduplex átvitel 
hardver (gépi eszköz) 
indexszekvenciális 
integrált szolgáltatású adatátviteli hálózat 
párbeszédes 
teledata (párbeszédes képújság) 
interfész 
közbenső berendezés 
tudakozódás 
izokron átvitel 
lézersugaras letapogatású digitális hanglemez 
vonal 
helyi hálózat 
kézi válaszadás 
kézi hívás (adathálózatban) 
mesterállomás 
tár, tároló 
üzenetkapcsolás 
mikroszámítógép 
modem 
modulációs sebesség 
modulátor 
felügyelőprogram 
nyalábolás 
többpontos összeköttetés 
hálózat 
csomópont 
egyirányú adatátvitel 
gépkezelő 
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packet 
packet assembler/disassembler (PAD) 
packet mode terminal 
packet sequencing 
packet switching 
parallel transmission 
passive station 
personal computer 
point-to-point connection 
polling 
primary station 
protocol 
receiver antenna 
recovery 
satellite 
secondary station 
selecting 
selection signal 
serial transmission 
simplex transmission 
slave station 
software 
start signal 
start-stop transmission 
stop signal 
synchronous transmission 
tandem data circuit 
teleprocessing 
teletex (TTX) 

text editing 
time-out 
time-shift 
to edit 
transmission 
transmission line 
transparent 
tributary station 
two-way alternate communication ( T W A ) 
two-way simultaneous communication 
(TWS) 
user class of service 
user facility 
video casette recorder (VCR) 
video disc 
video recorder 
videotechnics 
virtual call facility 

csomag 
csomagösszeállító és -felbontó egység 
csomagüzemű terminál 
csomagok sorrendtartása 
csomag kapcsolás 
párhuzamos átvitel 
passzív állomás 
személyi számítógép 
közvetlen összeköttetés 
lekérdezés 
főállomás 
protokoll 
egyéni antenna 
visszatérési eljárás 
műhold 
mellékállomás 
kiválasztás 
választási jel 
soros átvitel 
szimplex átvitel 
szolgaállomás 
szoftver (gyűjtőfogalom, nincs többes száma!) 
startjel 
start-stop átvitel 
stopjel 
szinkron átvitel 
többszakaszos adatáramkör 
távfeldolgozás (és nem távadatfeldolgozás!) 
gyors elektronikus levelezőszolgálat (intelligens 

telex) 
szövegszerkesztés 
időtúllépés 
időeltolás 
szerkeszt 
átvitel 
adatvonal 
átlátszó 
alállomás 
váltakozó irányú adatátvitel 
kétirányú egyidejű adatközlés 

előfizetői szolgálati osztály 
előfizetői szolgáltatás 
kazettás képmagnó 
képlemez 
képmagnó 
videotechnika 
virtuális hívási szolgáltatás 

162 



KIS MAGYAR INFORMATIKA 

E terjedelmesnek tűnő szószedet — 
amely korántsem teljes — elsősorban 
az adatátvitellel kapcsolatos közhasz-
nálatúbb, valamint a köznyelvben 
gyakrabban használatos, a hírközlés-
hez, az információ-feldolgozáshoz kap-
csolódó mindennapos fogalmakat fog-
lalja magába. Folyamatos kiegészítése, 
gondozása szükségszerű. Azt minden 
bizonnyal intézményes formában to-
vábbra is célszerű lenne folytatni. 

A hazai telefonhiányon és más, a 
tömegkommunikáció hatékonyságát 
gátló nehézségeken alapuló akadályok 
ellenére a tárgyalt szakterülethez szer-
vesen vagy érintőlegesen kapcsolódó 
fogalmak helyes ismerete és elsajátítása 
is gyorsíthatja hazánk műszaki hala-

dását és megkönnyítheti egymás meg-
értését. Az ilyen és hasonló segédesz-
közök a külföldi és hazai szakirodalom 
anyanyelvi szintű megértésével ugyan-
is éppen a hírközlési fogalmak ponto-
sítását, a kommunikációs technológiák 
megteremtőit és az alkalmazókat, de 
a fordítókat, lektorokat, publikálókat 
stb. is segítik, illetve már most, segít-
hetik a felkészülés, valamint az egyre 
gyorsuló alkalmazás időszakában. 

E segítség az életünkhöz egyre job-
ban hozzánövő, annak minden meg-
nyilvánulását behálózó információk 
megszerzését, feldolgozását, felhaszná-
lását stb. teszi lehetővé, mind az egyén, 
mind a közösség számára — egyéni és 
közösségi, társadalmi jelentőségű, ak-
tív döntéseik meghozatalához. 

A B S T R A C T : The concepts of d a t a t ransmission were no t crea ted in our coun t ry . 
So t h a t we shall be able t o use t h e m widely we m u s t f ind unambiguous expressions 
which can be adap ted t o our language. 
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Dr. Forgó Mihály 

Oktatás és elektronika 
Azok a technikai eszközök, amelyek az elmúlt tíz évben elindították a tömegkom-
munikáció rohamos fejlődését, az oktatástechnika színvonalát is emelték, és a 
jövőre nézve újabb lehetőségeket tárnak fel. Az alábbi írás áttekinti az oktatásban 
alkalmazott technikai eszközök fejlődését, hosszabb-rövidebb távú perspektíváit. 

Régebben, még a film nagy korszakát 
megelőző évtizedekben a szemléltetés 
eszközei kizárólag az iskolákban elvé-
gezhető kísérletekhez szükséges felsze-
relések és nyomtatott anyagok, esetleg 
nagyméretű képek, térképek voltak. A 
film megjelenésével szinte egyidőben 
megindult az oktató és ismeretterjesztő 
filmek gyártása is, de ezek jelentős for-
galmazására csak a 16 mm-es hangos-
film felvételi technikájának kidolgo-
zása adott lehetőséget. Az oktatófil-
mek alkalmazása a korábbi szemléltető 
eszközökhöz képest komoly előrelépés 
volt, de nem nevezhetjük probléma-
mentesnek. Gondot okozott többek 
közt a vetítőberendezések magas ára, 
a vetítésre alkalmas termek kialakítá-
sa, a vetítőgépekhez értő szakszemély-
zet hiánya, a terjesztés, a filmelosztá-
sok nehézsége és a filmanyagok gyors 
öregedése. Ezért a hivatásos szakem-
berek által elkészített oktatófilmek 
nem tudták maradéktalanul betölteni 
azt a szerepet, amit nekik szántak, 
noha a 16 mm-es hangosfilmmel már 
az audiovizuális oktatóeszközök első 
formája jelent meg. 

Az oktatófilmek gyártását kissé meg-
előzte az oktatási célra készült diafilm-
sorozatok előállítása. Alkalmazásukat 
az is előnyössé tette, hogy az előadások 
szövege magnetofonra vehető, és a dia-
képek váltása a magnóról vezérelhető, 
így ezek is audiovizuális eszközökké 
váltak. Jövőjük azért sem tekinthető 
lezártnak, mert az ilyen „hangos dia-

kép-sorozatok" képmagnóra is átjátsz-
hatok, és így a korszerűbb elektronikus 
oktatástechnikai rendszerbe is beilleszt-
hetők. 

Később a nyelvtanulás elősegítése 
céljából létrehozták az ún. nyelvi labo-
ratóriumokat, amelyekben a megfelelő 
kiejtés és beszédkészség elsajátítása 
érdekében elsősorban hangtechnikai 
eszközöket alkalmaztak, de ezeket 
már szinte tömegméretekben. Egy jól 
felszerelt nydvi laboratóriumban már 
minden hallgató rendelkezésére állt egy 
külön magnefoton. A nyelvi laborok 
száma örvendetesen emelkedett, és fej-
lődésükkel párhuzamosan újból és lij-
ból fellépett az audiovizuális oktatás 
szükségessége is. Ezt az igényt már 
humán és természettudományi tárgyak 
oktatása is növelte, mert például a tu-
domány fejlődésével az iskolák fizikai 
és kémiai szertárai egyre nehezebben 
tudták biztosítani a feltételeket a kor-
szerű és már nagyon drága mérőberen-
dezéseket igénylő kísérletekhez. 

Új igények és új eszközök 

Az új igények kielégítésére kezdetben 
az iskolatelevízió tett kísérletet, amely 
a korábbi eszközökhöz képest forra-
dalmi változást jelentett az oktatásban, 
különösen attól a naptól kezdve, hogy 
az iskolákat sikerült televíziós vevőké-
szülékekkel felszerelni. Az iskolatele-
vízió kezdetben filmre rögzítette mű-
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sorait, de azokat a legkorszerűbb tö-
megkommunikációs eszköz, a televízió 
sugározta, és továbbította valamennyi 
iskolába, így az iskolatelevízió a köz-
vetlen vetítésre készült oktatófilmek 
alkalmazásának szinte valamennyi hát-
rányát kiküszöbölte, és az audiovizuális 
oktatás egyik legmagasabb színvonalú 
formáját teremtette meg. Működése 
nem zárta ki a technika legújabb ered-
ményeinek alkalmazását sem, mert a 
technika fejlődésével párhuzamosan a 
filmkészítésről viszonylag egyszerű volt 
áttérni a mágnesszalagon rögzített 
oktatóműsorok technológiájára, vala-
mint a fekete-fehér technikáról a szí-
nes technikára. 

Az iskolatelevízió nagyon gyors fej-
lődése ellenére sem oldott meg min-
dent, illetve újabb és újabb igények 
keletkeztek. A problémát a tanrendek 
és az iskolatelevízió által sugárzott 
programok egyeztetése jelentette, az 
új igények pedig annak következtében 
jöttek létre, hogy audiovizuális oktatási 
anyagokat kellett készíteni kisebb, 
speciális érdeklődésű és magasabb szel-
lemi igényű tanulóközösségek részére 
is. Itt elsősorban az egyetemi oktatásra 
gondolok, ahol még nagyobb az audio-
vizuális oktatási eszközök iránti igény. 
Ugyanakkor nyilvánvaló, hogy az egye-
temi tananyag nem tarthat számot 
olyan közérdeklődésre, hogy célszerű 
lenne a televízió adóhálózatán keresz-
tül sugározni. A különleges igényeket 
magukban rejtő, viszonylag kisebb lét-
számú közösségeket érintő oktatási 
problémák megoldására a legkorsze-
rűbb technikai és egyben audiovizuális 
rendszereket a videotechnika fejlődése 
bocsátotta rendelkezésünkre. Itt első-
sorban a nem professzionális képrög-
zítő berendezésekről és a kábeltévé ad-
ta lehetőségekről van szó. Ezek egy 
felsőoktatási intézményen belül olyan 
rendszert alkotnak, amely előre meg-
határozott program szerint egy köz-
ponti stúdióból az egyes előadóter-
meket külön-külön, az előadások te-
matikájába illő kiegészítő anyaggal 
látja el. A kábeltévérendszerek kor-
szerű formái ma harminc műsorcsator-
na átvitelére is alkalmasak, tehát har-

minc előadóterem különböző progra-
mokkal való ellátására nyílik mód. 
Pontosabban nyílna, mert bár több 
olyan egyetem van, ahol harminc 
vagy még több előadás zajlik egyide-
jűleg, nagyon gyakran hiányoznak a 
megfelelő vizuális vagy audiovizuális 
anyagok. A vázolt lehetőségek és az 
azokat korlátozó nehézségek közötti 
ellentmondás anyagi kérdés is, de egy-
egy oktatási intézményben az első lé-
pésben több készülék és egy kisebb 
igényeket kielégítő kábeltévérendszer 
telepítése nem megoldhatatlan. Ebből 
kiindulva hosszabb és következetes fej-
lesztési és beruházási tevékenység le-
het a megoldás. 

Jelenleg sokkal nagyobb probléma a 
műsorok hiánya. Kik és milyen körül-
mények között készítik ezeket a mű-
sorokat ? Hogyan lehet megoldani a 
terjesztésüket ? Egyáltalán létrehoz-
hatók-e nemzetközi munkamegosztás 
nélkül ezek a különleges igényeket ki-
elégítő videotékák ? Ha léteznek ilyen 
anyagok, van-e központi nyilvántartá-
suk ? Történik-e megfelelő lépés a mág-
nesszalagra rögzített anyagok frissítése 
és korszerűsítése felé, ami a már ren-
delkezésünkre álló editálási technológi-
ákkal megoldható ? Sajnos, a felvetett 
kérdésekre ma nem tudunk megnyugta-
tó választ adni. A technikai lehetőségek 
mellett a legnagyobb gondot a megfe-
lelő műsorkészítési technológiák hiánya 
okozza és az, hogy még nem ismertük 
fel az elektronika új szerepét az okta-
tásban. 

Az új technológiai lehetőségekhez 
kiegészítésképpen meg kell endíteni, 
hogy a nem felsőfokú oktatási intéz-
ményekben is érdemes lenne kialakí-
tani korszerű kábeltévérendszereket, 
mert lehetőséget nyújtanának arra, 
hogy a tanulók a televízió által sugár-
zott műsorok időpontjától függetlenül 
is megnézhessék az iskolatelevíziós 
műsorokat, ha a kazettás terjesztés 
megoldható lesz. A terjesztéssel kapcso-
latban felmerül a képlemez kérdése is. 
Tudjuk, hogy a képlemezeket lejátszó 
készülék általában olcsóbb, mint a 
képrögzítő berendezés, a képlemez 
hosszabb ideig biztosít megfelelő táro-
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lást, sokszorosítása egyszerűbb a ka-
zettáénál, ugyanakkor terjedése lassú, 
úgy tűnik, már többször lekerült a na-
pirendről, mégis újra és újra hallunk 
róla, újabb és jobb technikai megoldá-
sokat hoznak nyilvánosságra. 

Hosszú távon 

A jövő nagy feladatai közül az oktatási 
anyagok elektronikai eszközökkel való 
feldolgozását, rögzítését és megjelení-
tését kell kiemelni. Hosszú távlatokban 
gondolkodva az oktatási videotékák 
helyettesíthetik akár a tankönyveket is, 
de annak komoly módszertani követel-
ményei és gazdasági előfeltételei van-
nak. A közbenső lépéseket azonban itt 
is úgy kell megtenni, hogy megfelelje-
nek a távlati terveknek. Az időközben 
bekövetkező módszertani és tematikai 
változások egy hosszú távú audiovizuá-
lis program megvalósításában nem je-
lenthetnek akadályt, mert az elektro-
nikai eszközök a lehető leggyorsabban 
tudják közvetíteni, rögzíteni a tematika 
és a módszertan változásait. Ez azt 
jelenti, hogy a jövő oktatási reformja 
audiovizuális háttereken, elektronikus 
technológiával sokkal könnyebben meg-
valósítható, mint ma. 

A munkát a kábeltelevíziós rendsze-
rek kiépítéséhez hasonlóan helyi erő-
forrásokból, decentralizáltan kell meg-
kezdeni, de a technikai normákat meg 
kell állapítani, és az audiovizuális 
rendszerekre vonatkozó szabványokat 
szigorúan be kell tartani, hogy bármi-
lyen oktatási célt szolgáló videotéka 
kazettái vagy képlemezei bármelyik 
oktatási intézményben lejátszhatók le-
gyenek. 

Az olvasó jogosan vetheti fel az 
elektronikán alapuló oktatási rendszer 
megvalósításához szükséges gazdasági 
alap kérdését. Nyilvánvaló, hogy ezt 
egyik napról a másikra nem lehet meg-
teremteni, de megfelelő központi irá-
nyítással rá lehet szorítani az intézmé-
nyeket arra, hogy beruházási tevékeny-
ségüket egy hosszú távú programnak 
rendeljék alá. Kezdetben elegendő az 
oktatási intézményekben, iskolákban 

növelni a vevőkészülékek számát. Ez 
viszonylag hosszú időn belül felveti az 
intézményen belüli kábeltévérendszer 
kérdését, hiszen elegendő egy-egy an-
tennát felszerelni, és ha ennek segít-
ségéve] valamennyi készülékhez eljut-
hat az iskolatévé műsora, akkor már 
megteremtettük az intézményen belüli 
kábeltévérendszer alapját. A mai ká-
beltelevíziós rendszerek alapjainak le-
rakása szintén a közösségi antenna-
rendszerekkel indul. A vidéki városa-
inkban eddig kialakított kábeltévé-
rendszerek is állami beruházás nélkül 
jöttek létre, és ezt a bevált, önmagát 
nap mint nap igazoló módszert nem 
szabad figyelmen kívül hagyni. 

A kábeltévérendszer kialakulása 
után a képrögzítő berendezések üzembe 
állítása a következő feladat. Ez is több-
lépcsős megoldás lehet, de kezdetben 
nyilvánvalóan csak az MTV iskola-
televíziós műsorainak kiegészítéséről 
lehet szó. A képmagnókkal kapcsolat-
ban az utóbbi időben örömmel állapít-
hattuk meg, hogy biztató lépések tör-
téntek hazai előállításukra. A Műve-
lődési Minisztérium a Videotonban 
gyártott AKAI VS 3 típusú berendezé-
sekből ezer darabot vett az oktatásügy 
részére. Nem lebecsülendő mennyiség! 

A Magyar Televízió A hét című mű-
sorából 1985. február 3-án pedig arról 
értesülhettünk, hogy az Orion is 
hozzálát egy Panasonic típusú kép-
rögzítő berendezés gyártásához, és 
arról is tájékoztatták a tévénézőket, 
hogy ezek tervezett ára 50 000,— 
forint körül lesz. Ezek az események 
és jelzések egyértelműen arra mutat-
nak, hogy ha nem is gyorsan, de be-
látható időn belül megoldódik a kép-
magnó-probléma is. Érdemes tehát hoz-
záfogni az iskolákban és intézmények-
ben a belső kábeltelevíziós rendszer 
kialakításához. Ehhez természetesen 
megfelelő szakmai irányítás szükséges, 
amely a pénzügyi adottságok mellett a 
munka összehangolását is biztosíthatja. 

Távolabbi jövőnek tűnik a felvevő-
kamerák beszerzése, amelyek segítsé-
gével megindíthatjuk az oktató műso-
rok gyártását, esetleg decentralizáltan, 
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de központi irányítás alapján. Ebben 
a vonatkozásban ugyanis már nemcsak 
a kamerákról van szó, hiszen ezek üze-
meltetéséhez megfelelő stúdiótervet is 
ki kell dolgozni a szükséges technikai 
háttérrel együtt. I t t a képkeverő be-
rendezések és szinkronrendszerek mel-
lett feltétlenül gondoskodni kell a meg-
felelő hangtechnikai, hangfelvételi el-
járásokról is, mert kísérő hang nélkül 
az oktatási anyagok aligha érik el cél-
jukat, nem beszélve arról, hogy audio-
vizuális rendszert hang nélkül létre-
hozni nem lehet. Ezen a területen el-
sődleges feladatai lesznek a tanárképző 
főiskoláknak, amelyek közül több már 
biztató lépéseket tett az elektronikus 
eszközök alkalmazására. Ezekben az 
intézményekben ugyanis rendszeresen 
foglalkoznak metodikai kérdésekkel, 
több helyen megindult egyes óraanya-
gok televíziós kamerával való felvétele, 
és ezek mindennapi használata is. Nyil-
vánvaló, hogy a jövő videotéka anyaga-
inak felvételei is innen indulhatnak el 
az iskolatelevízió és az Országos Okta-
tástechnikai Központ pedagógiai és 
technikai segítségével. 

A jövő munkáját egyszerűsítheti új 
technikai eszközök megjelenése, ame-
lyek a digitális televíziós technika 
eredményeit felhasználva olyan magas 
szintű automatizálást biztosítanak, 
amely a kezelőszemélyzettel kapcso-
latban nem támaszt különleges szak-
mai igényeket. Ez a megállapítás ter-
mészetesen nem vonatkozik a javítást 
végző személyzetre, amelytől az auto-
matikus rendszerek egyre magasabb 
szakmai képzettséget igényelnek. Ezek 
a következtetések feleslegesnek tűnhet-
nek, de figyelembe véve az elektronika 
igen gyors fejlődését, talán már nem is 
a távoli jövőre vonatkoznak. Ismert 
ugyanis, hogy az inflációs tendenciák 
ellenére a magas szintű technológiákkal 
gyártott áramkörök előállítási költsége 
jelentősen csökkent, és árcsökkenés fi-
gyelhető meg az átalakító eszközök 
(képielvevő és képvisszaadó csövek, 
mikrofonok, hangszórók) területén is. 
Ezt tükrözi egyébként az előbb emlí-
tett képmagnók bejelentett ára is. 

Videotékák és számítógép 

Az oktató anyagok audiovizuális tech-
nikával történő feldolgozása tehát már 
ma is aktuális feladatnak tekinthető. 
Nyilvánvaló, hogy az oktatási felada-
tokat szolgáló videotékák felállítása az 
iskolatelevízió és az Országos Oktatás-
technikai Központ már elkészült anya-
gainak sokszorosításával is elindulhat. 
Ezt azért kell számításba venni, mert 
hazánkban napirenden van a kazetta-
sokszorosító iizem(ek) létrehozása. Ná-
lunk is előnyben részesített képrögzítő 
rendszer a JVC (Japan Videc Corpora-
tion) cég már világméretekben is el-
terjedt VHS (Video Home System) 
szabadalma, az ennek alapján gyártott 
képrögzítő berendezések fogják kielé-
gíteni piaci igényeinket. Ezzel kapcso-
latban rendszert építőknek és fogyasz-
tóknak egyaránt jó tanács az, hogy 
PAL és SECAM rendszerben egyaránt 
működő, CCIR és OIRT hangcsator-
nákkal is ellátott képrögzítőkkel cél-
szerű a fejlesztési munkát megindítani. 
Ez vonatkozik a rendszerbe állítandó 
színes készülékekre is, amelyeket egy-
szerűen kétnormásaknak neveznek. Ez 
a meghatározás természetesen mind a 
színes rendszerre, mind a hangcsator-
nákra vonatkozik. 

A videotékák felállításánál érdemes 
figyelembe venni a tanárképző főisko-
lákon felvett oktató anyagokat is, a 
kiemelkedő színvonalúakat nyilván-
tartani és megfelelő igények esetén sok-
szorosítani. A videotékák nem csupán 
az utókor részére menthetik meg az 
eddig oktatot t anyagok készítésébe 
fektetett erőfeszítéseket, hanem a jelen 
számára is, mert az óriási feladat elvég-
zése közben ésszerű munkamegtakarí-
tást jelenthetnek. Már most itt van az 
ideje az eddigi anyagok országos szintű 
számítógépes nyilvántartásának, amely 
a videotékák szervezését is előmozdít-
hatja. 

A videotékákon kívül egy központi 
számítógép a már létrehozott audio-
vizuális rendszereket is nyilvántart-
hatja, és megfelelően csoportosíthat-
ja. A számítógépeknek óriási szerepük 
lesz az oktatóanyagok grafikáinak 
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elkészítésében és animációs képsorai-
nak kialakításában is. 

A jövőbe tekintve nem szabad meg-
feledkezni a képi megjelenítő eszközök 
várható fejlődéséi ől sem. Igaz, hogy a 
költségráfordítást tekintve ma ezek 
tűnnek a legdrágábbnak, de nagy kép-
méretű megjelenítő eszközök kölcsön-
zésével ez a gond kiküszöbölhető. Első-
sorban a 3—4 négyzetméteres képek 
vetítésére alkalmas hagyományos ve-
títős készülékeket, illetve a nagyméretű 
képek vetítésére alkalmas ún. Eidophor 
rendszert kell figyelembe venni. 

Orvosi és biológiai célokra oktatási 
vonalon is jól alkalmazhatók a nagy 
sorszámú televíziós rendszerek, ame-
lyek kiváló képminősége a finom rész-
letek megfigyelését is lehetővé teszi. 
Hasonló a helyzet pl. elektronmikrosz-
kópikus képek nagy sorszámú rendsze-
rekben való feldolgozásánál is. Ezek 
nem általános, hanem speciális igénye-
ket fognak kielégíteni, igen magas be-
szerzési áruk azonban alkalmazásukat 

sajnos késleltetni fogja, de megfelelő 
előrelátással ezek is rendszerbe állít-
hatók lesznek. I t t érkeztünk el ahhoz 
a ponthoz, ahol vagy szabadjára en-
gedjük a fantáziánkat, vagy korlátoz-
zuk további fejtegetéseinket. Tekintet-
tel arra, hogy új technikák bevezetésé-
nél is szilárdan kell állni a való helyzet 
talaján, a további, költségesebb meg-
oldásoktól egyelőre el kell tekintenünk. 
Sok kis, de tervszerű lépéssel elérhet-
jük azokat a célokat, amelyek az okta-
tástechnika teljesen új alapjait fektetik 
le. Nyilvánvaló, hogy az audiovizuális 
módszerekkel elsajátított anyag begya-
korlása, „visszakérdezése" még több 
új módszer kidolgozását és alkalmazá-
sát is szükségessé teszi. Megfelelő előre-
látással, jó alapokon nyugvó tervezés-
sel és a feladatok állandó értékelésével 
azonban eredményes lépéseket tehe-
tünk az oktatás színvonalának emelé-
séért. Jól kidolgozott módszerek alap-
ján az elektronika megsokszorozhatja 
a fejlődés sebességét. 

A B S T R A C T : T h e new technological media which s t a r t e d a rapid deve lopmen t of 
mass communica t ion in t he p a s t t e n years have also increased the les el of technology 
applied in educa t ion and offer n e w possibilities for t h e f u t u r e as well. The au thor 
sums up t h e deve lopmen t of technological media used in educat ion and presen ts some 
a l te rna t ives t o be expected in t h e nea r or in t h e d i s t a n t f u tu r e . 
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Vélemények a sajtóval kapcsolatos változásokról 

A közvetlenül a sajtóban bevezetett változások után végzett gyorsvizsgálat szerint 
az emberek csaknem fele helyeselte a napilapok hétfői megjelenését. Az áremelés 
hatására elsősorban a szórakozást, művelődést nyújtó lapokról mondanak le az 
olvasók. 

1985. január 1-től több változás tör-
tént az újságokkal kapcsolatban. A na-
pilapok az eddigi gyakorlattól eltérően 
vasárnap nem jelennek meg. Eddig hét-
főn volt újságsziineti nap, most viszont 
valamennyi napilap hétfőn is megjele-
nik. Ezzel összefüggésben megválto-
zott a Hétfői Hírek, ezentúl Vasárnapi 
Hírek címmel jelenik meg hét végén, és 
mind a napilapok, mind a hetilapok s 
egyéb sajtótermékek ára átlagosan 25 
százalékkal emelkedett. 

A Tömegkommunikációs Kutatóköz-
pontban végzett gyorsvizsgálatunkban 
1985. január 7-én háromszáz budapesti 
és vidéki városi telefonelőfizető véle-
ményét kérdeztük meg telefonon az 
említett változásokról. A megkérdezet-
tek négyötöde Budapesten, a többi vi-
déki városban lakik. Egyharmaduk 
szellemi, egyharmaduk fizikai dolgozó, 
egyharmaduk nyugdíjas. Az iskolai 
végzettség, illetve az életkor szerinti 
csoportok aránya azt mutatja, hogy 
az idősebbek és a magasabb végzettsé-
gűek inkább rendelkeznek telefonnal, 
mint a fiatalabbak vagy a kevésbé 
iskolázottak.* 

Mintánk jellemzői alapján meg kell 
jegyezni, hogy kérdezetteink nagyon 

sck vonatkozásban (pl. kulturálisan, 
tömegkommunikációs eszközfogyasz-
tásban stb.) magasan az országos átlag 
fölött állnak. Véleményüket tehát sem-
miképpen sem tekinthetjük a legszéle-
sebb közvélemény tükröződésének. Azt 
is előre kell bocsátanunk, hogy kérdezé-
sünkig csupán egy hét telt el a változá-
sok bevezetése után, és így a vélemé-
nyek inkább az első benyomásokat, 
hangulatokat tartalmazzák, mintsem 
az intézkedések hatására bekövetkező 
reagálásokat, magatartás- és szokás-
változásokat. 

Vasárnap helyett hétfőn 

Valamennyi megkérdezettünk napilap-
olvasó : négyötödük naponta, 16 száza-
lékuk hetente többször olvas napila-
pot.** 

Nem véletlen tehát, hogy jól tájéko-
zottak voltak, 97 százalékuk tudott a 
január elsejével bekövetkező változá-
sokról. Tehát tudta, hogy vasárnap he-
lyett hétfőn fog napilapot kapni, és 
arról is értesült, hogy az újságok ára 
emelkedett. 84 százalékuk, még azok is, 
akik nem olvassák a lapot, ismerte a 

* Általános iskolát (vagy nyolc osztálynál kevesebbet) végzett 28, középiskolát végzett 37, egyetemet, főiskolát 
végzett 33,6 százalék. 40 év alatti a minta 27 százaléka, 41—60 év közötti 47 százaléka, és 61 évnél idősebb 26 
százaléka. 

** Az 1983-ban a TK-ban reprezentatív mintán végzett felmérés szerint az országos napilapok olvasása kisebb 
mértékű: naponta olvas 67,4 százalék; hetente többször 12,8 százalék, ritkábban 1,6 százalék; egyáltalán nem 
olvas 17,9 százalék. 
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Hétfői Hírekkel kapcsolatos változáso-
kat. Arról azonban nem mindenkinek 
voltak pontos ismeretei, hogy miben ál) 
ez a változás, hisz a lap új címét már 
csak az előbbi csoport 89 százaléka 
tudta helyesen megmondani. 

A napilapok közel harmadik évtizede 
nem jelennek meg hétfőn. A hétfő tehát 
egy kicsit tömegkommunikációs eszkö-
zök nélküli nappá vált, hisz nemcsak 
napilapot nem kaptak az emberek ezen 
a napon, hanem televíziót sem nézhet-
tek*. Ez a 'hagyomány most január 
elsejével megszakadt. Emiatt az is 
érdekessé vált, hogy ítélik meg az em-
berek az új helyzetet, helyeslik-e az 
intézkedést vagy sem. 

46 százalékuk válaszolta azt, hogy 
helyesli, ha ezentúl nem vasárnap, ha-
nem hétfőn kap napilapot, 28 százalé-
kuk kifejezetten helytelenítette ezt az 
intézkedést, míg egynegyedük nem vál-
lalkozott a megítélésre, vagy nem nyil-
vánított véleményt. A határozott véle-
ményűek, az „igen"-nel és ,,nem"-mel 
válaszolók röviden elmondták indo-
kaikat is. A vasárnapi megjelenés mel-
lett érvelők azt fejtegették, hogy vasár-
nap több idejük jut újságolvasásra. Má-
sok arra utaltak, hogy a hét végi, va-
sárnapi újságolvasás szertartássá vált 
számukra, amiről nem szívesen monda-
nak le. Az emberek nemcsak a saját 
szempontjaik szerint ítélték meg az új 
intézkedést, hanem azt is kiemelték, 
hogy az újságíróknak, a nyomdászok-
nak és a lapkihordóknak ez kedvező 
változást jelent, hisz nekik is jár a hét-
végén szabad idő. 

„Én vasárnap reggel szerettem az ágyban 
elolvasni az újságot. Hétfőn reggel nincs 
időm, megyek dolgozni." (Budapesti fizikai 
dolgozó) 
„Az emberek legtöbben hét végén ülnek le, 
és olvassák ki az újságokat. Hétköznap haj-
szoltak." (Budapesti nyugdíjas) 

„Akik csinálják, azoknak vasárnap kell dol-
gozni, ezért nem jó. És egyébként is vasárnap 
kevés esemény történik." (Budapesti szellemi 
dolgozó) 
„Vasárnap a kertben vagyunk, úgysem érünk 
rá olvasni." (Budapesti szellemi dolgozó) 

Mint ez a néhány idézet is mutatja, 
sok szempont merült fel az intézkedés 
megítélése kapcsán. A változással egyet 
nem értők aránya magasabb volt a 
szellemi dolgozók és a budapestiek kö-
rében (35—31 százalék). Az intézke-
déssel egyetértők legtöbben a közép-
iskolát végzettek és a nők közül kerül-
tek ki (53—48 százalék). Ezekről a kér-
désekről már korábban is készültek 
intézetünkben felmérések.** Belőlük is 
az derült ki, hogy vasárnap az embe-
reknek több idejük jut az újságolva-
sásra. 

Magas vagy elviselhető? 
Adataink azt mutatják, hogy az újsá-
gokat érintő intézkedések eléggé meg-
mozgatják a közvéleményt, hisz már az 
olvasói szokásváltozással kapcsolatos 
döntéssel is meglepően magas arány-
ban nem értettek egyet (a minta 28 
százaléka). 

Még jellemzőbb a határozott véle-
mény kimondása az áremelkedéssel 
kapcsolatban. Az árváltozást az embe-
rek egyharmada magasnak, 62 száza-
léka elviselhetőnek tartotta, és csak 
öt százalékuk nem mondott véleményt. 

Jobban érthető, hogy az emelés érzé-
kenyen érintette a megkérdezetteket, 
ha figyelembe vesszük, hogy három-
száz interjúalanyunk közel százféle 
újságot fizet elő vagy vásárol meg (át-
lagban három újságot olvasnak, ezek-

* Bár a legutóbbi felmérések szerint ilyenkor a szomszédos országok televízióit nézik. 

** Jakab Zoltán: Sajtótermékek ára és kereslet« 1979—1981, Hildas János: Szakértői vélemény a napilapok 
vasárnapi számairól; Tomka Miklós: A szabad szombat felhasználása és megítélése; Vécsei Pál: A napilapok 
szombati és vasárnapi számainak fogadtatása. 
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bői egy napilap). Az árváltozásról 
nem egyformán vélekedtek a különböző 
társadalmi-demográfiai csoportok: a 
nőket érzékenyebben érintette, mint a 
férfiakat. A nők 38 százaléka már túl 
magasnak, míg 57 százaléka elviselhe-
tőnek tar t ja az újságok árának emelke-
dését (a férfiaknál ez az arány 28—66 
százalék). Ugyanígy érzékenyebben re-
agáltak a nyugdíjasok és az alacso-
nyabb végzettségűek, tehát körükben 
többen tartották az áremelkedést túl 
magasnak, mint a többi foglalkozási, 
illetve iskolázottsági csoportban.* 

Az életkor szerinti csoportok vélemé-
nye ezzel összhangban azt mutatja, 
hogy a nyugdíjas korúak között voltak 
a legtöbben, akik szerint az új árak túl 
magasak. A mostani áremelést a közép-
korúak tartották a leginkább elvisel-
hetőnek. 

Lemondások 

Minden ú j intézkedéssel kapcsolatban 
csak hosszabb távon alakul ki maga-
tartás- és szokásváltozás, mégis kísér-
letet tettünk arra, hogy a véleménye-
ken túl a tervezett vagy tényleges vi-
selkedésről is képet kapjunk. Mintánk 
tagjai, mint említettük, nagyon sok 
és sokféle napilapot, hetilapot, képes 
folyóiratot stb. olvasnak. 

44 százalékuk előfizet, 34 százalékuk 
alkalmanként megveszi az olvasni kí-
vánt újságot. A megkérdezettek csak-
nem ötöde az előfizetés mellett vásárol 
is lapot. Az előfizetéssel szorosabb kap-
csolat alakul ki az újsággal, ugyanak-
kor azzal jár, hogy egyszerre nagyobb 
összeget kell kiadni. így érthető, hogy 
például az alacsonyabb végzettségűek 
és a nyugdíjasok között alacsonyabb a 
rendszeresen előfizetők aránya, mint a 
felsőfokú végzettségűek, illetve a szel-
lemi foglalkozásúak körében. Valószí-

nű, hogy az újságárusítással is össze-
függ, hogy valaki előfizet-e vagy nem. 
Ugyanis két és félszer többen fizetnek 
elő vidéken újságokat, mint Budapes-
ten, mivel vidéken kevesebb helyen 
árusítanak lapokat. Mintánk tagjainak 
93 százaléka, akár Budapesten, akár 
vidéken él, olvas országos napilapot. 
A vidékiek emellett az adott környék 
(város, megye) napilapját is olvassák. 
Az eddigi felmérésekkel szemben min-
tánkban a hetilapok és a folyóiratok 
olvasása sokkal gyakoribb. Megkérde-
zetteink 63 százaléka olvas valamilyen 
hetilapot (leggyakrabban a Nők Lap-
ját, utána a Rádió és Televízió Újságot , 
a Magyarországot és a Heti Világgaz-
daságot), és 21 százaléka valamilyen 
folyóiratot (itt nagyon sokfajta folyó-
irat jöhet számba, mivel ezek jobban 
az egyéni, speciális érdeklődéshez, fog-
lalkozáshoz kötődnek). 

Interjúalanyaink közül 48-an (16 szá-
zalék) számoltak be arról, hogy az ár-
emelkedés hatására kevesebb újságot 
vesznek, illetve szándékoznak venni. 
Ezek között magasabb azoknak az ará-
nya, akik egy-egy lap vásárlásáról mon-
danak le, mint akik az előfizetésről. 
Az 1979—1980-as sajtóáremelések után 
Jakab Zoltán is olyan tendenciákat 
tapasztalt, hogy akik többet költöttek 
újságvásárlásra és előfizetésre, azok 
az áremelés után csökkentették a sajtó 
iránti keresletüket. 

Már az árak megítélésénél is kiderült, 
hogy a nyugdíjasokat érzékenyebben 
érintette a változás, és ez az újságokról 
való lemondásban is tükröződött. A 
nyugdíjasok 12 százaléka ezután keve-
sebb újságot vesz, és 8 százalékuk már 
le is mondta az eddig előfizetett lapját. 
A szellemi foglalkozásúak körében nem 
tapasztaltunk ilyen nagy mértékű vál-
tozást (8 százalék mondta, hogy ezután 
kevesebb újságot vesz, és csak 3 szá-
zalék mondott le előfizetést). A fizikai 

* A lapok új árát túl magasnak tartja a szellemi foglalkozásúak 23, a fizikai dolgozók 36 és a nyugdíjasok 39 
százaléka, továbbá az általános Iskolát végzettek (illetve a nyolc osztályt sem végzettek) 41, a középiskolát 
végzettek 31 és az egyetemet, főiskolát végzettek 28 százaléka. 
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dolgozók közt az alkalmankénti újság-
vásárlás elterjedtebb, és így érthető, 
hogy azok aránya magasabb (14 száza-
lék), akik a jövőben kevesebb újságot 
szándékoznak venni (az előfizetésről 
3 százalékuk mondott le). 

Ha át tekintjük a lemondott újságok 
listáját, láthatjuk, hogy megkérdezet-
teink először azokról a képes hetila-
pokról, folyóiratokról, hetilapokról 
mondanak le, amelyek színesebbé tet-
ték szabad idejüket, egyfajta kikapcso-
lódást, szórakozást nyújtottak nekik, 
ígv a szellemi foglalkozásúak az Inter-
press Magazint, a Film Színház Muzsi-
kát, az Autó-Motort és az irodalmi fo-
lyóiratokat mondták le, a fizikai dolgo-
zók pedig a képes hetilapokat (a Nők 
Lapját, az Ország Világot, a Világ Ifjú-
ságát, a Fülest stb.). Ugyancsak ők ha-
tároztak úgy, hogy ezentúl lemondanak 
olyan reprezentatív folyóiratokról, 
mint a Lakáskultúra vagy a Magyar 
Konyha. Sajnálatos tény, hogy a nyug-
díjasok alacsony jövedelmük miatt na-
pilapokról és olyan hetilapokról kény-
telenek lemondani, mint a Nők Lapja, 
a Ludas Matyi és a Rádió és Televízió 

Újság.* Ez utóbbi azért is figyelmet 
érdemel, mert éppen a nyugdíjasok 
azok, akik számára a tömegkommuni-
kációs eszközök, a rádió és a tévé jelen-
tik a szórakozás, a kulturálódás és az 
információszerzés szinte egyedüli for-
rását. A tömegkommunikációs eszkö-
zökkel való nagyon szoros kapcsolat 
miatt számukra nagyobb a jelentősége 
az RTV-újságnak, amiről most lemon-
dani kényszerülnek. 

A gyorsvizsgálatban tükröződő ten-
denciák véleményünk szerint nem je-
lentik azt, hogy az emberek a későbbi-
ekben nem térhetnek vissza kedvenc 
lapjaik olvasásához. (A korábbi vizs-
gálatok szerint az áremelések utáni első 
hónapokban a vásárlói magatartás 
szinte kiszámíthatatlan. Egyik napról 
a másikra a legváratlanabb reagálások 
következnek be.) De az sincs kizárva, 
hogy egyéb, az életszínvonalat érintő 
változások hatására a vizsgálatunkban 
bemutatotthoz képest még nagyobb 
mértékben fognak lemondani a sajtó-
termékek vásárlásáról, illetve olvasásá-
ról. 

Szilágyi Erzsébet—Tölgyesi János 

A B S T R A C T : According t o t h e rap id inves t iga t ion carried ou t immedia te ly a f t e r 
t he in t roduc t ion of changes in t h e press in J a n u a r y , 1985 a lmost half of t h e people 
interviewed agreed wi th t h e appea rance of dail ies on Mondays . As a consequence of 
price rises t h e readers f i r s t of all g ive up b u y i n g papers offering e n t e r t a i n m e n t a n d 
educat ion . 

* Az idézett 1981-es vizsgálat is azt mutatta ki, hogy elsősorban a Rádió és Televízió Újság, a Xők Lapja és az 
Interpress Magazin olvasásáról mondtak le az emberek. 
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Csökkenő tartalékok 

A családok gazdasági alkalmazkodásáról végzett kutatássorozat eredményei azt 
mutatják, hogy az életszínvonal csökkenését az emberek egyre kevésbé tudják 
a fogyasztásuk korlátozásával ellensúlyozni. 

1984 őszén a megkérdezettek 41 száza-
léka azt mondta, hogy ha családja egy 
időre nehezebb anyagi helyzetbe ke-
rülne, elsősorban többletmunkával pró-
bálná a családi költségvetést egyen-
súlyba hozni.* 

í980-ban az aktív keresők körében 
még a fogyasztás korlátozását válasz-
tók alkották a legnépesebb csoportot 

(36 százalék). 1982-re 35, 1984-re pedig 
30 százalékra csökkent az arányuk, mi-
közben a többletmunkát választók ará-
nya 46, illetve 47 százalékra emelke-
dett. 

A változások mögött nem annyira az 
igények növekedése húzódik meg, mint 
inkább a családok anyagi helyzetének 
romlása, a fogyasztás korlátozásában 

Ha Önök egy időre nehezebb anyagi helyzetbe kerülnének, 
hogyan próbálnák a családi költségvetést egyensúlyba hozni? 
Az aktív karssók válaszainak megoszlása 

* A vizsgálatok 1980-ban, 1982-ben és 1984-ben az ország felnőtt lakosságát reprezentáló 1000 fős mintákon 
készültek. 
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rejlő tartalékok kimerülése. 1980-ról 
1982-re még nőtt azoknak az aránya, 
akik a különböző lakásfelszerelési, tar-
tós háztartási és kulturális cikkekhez, 
szabadidős szolgáltatásokhoz való hoz-
zájutást nem luxusnak, hanem termé-
szetesnek találták. 1982-ről 1984-re 
viszont megállt, sőt a szóban torgó ja-
vak egészét tekintve némileg meg is 
fordult ez a tendencia. Elsősorban a 
szabadidő eltöltésével kapcsolatos szol-
gáltatások, javak (mint a külföldi uta-
zás, éttermi ebéd, a divatos öltözködés) 
minősültek nagyobb arányban luxus-
nak. (Más dolgok esetében főként a 
bizonytalanságra utaló, közbülső vá-
laszok váltak gyakoribbakká.) / 

Szintén a személyes anyagi helyzet 
nyomását jelzi az, hogy 1980-ról 1984-
re jelentősen csökkent azok hányada, 
akik elégedettek lennének, ha a követ-
kező négy-öt évben nem változna csa-
ládjuk életszínvonala. 1980-ban az ak-
tív kereső korúak 40 százaléka mondta 
azt, hogy ebben az esetben csalódott 
lenne. 1982-ben már 50 százalékuk 

válaszolt így, 1984-ben pedig 54 szá-
zalékuk. 

A jövedelem növelésére irányuló tö-
rekvéseket jelzik azok a válaszok is, 
amelyek a magasabb jövedelemért vál-
lalt pluszterhekre vonatkoztak. 1980-
hoz képest 1984-ben lényegesen többen 
végeznének másfélszeres keresetért 
másfélszer annyi munkát (46 : 61 szá-
zalék), illetve lényegesen többen vállal-
nának gyakori hét végi munkával járó 
beosztást (43 :56 százalék). Ha ki-
sebb mértékben is, de szintén emelke-
dett azoknak a hányada, akik a ma-
gasabb keresetért a jóval nagyobb fe-
lelősséget is vállalnák (55 : 61 száza-
lék), illetve egy hosszabb, nehéz tan-
folyamot is elvégeznének (53 : 58 szá-
zalék). Ugyanakkor az adott jövede-
lememelkedés csak a keresők kisebbik 
része számára jelentene megfelelő 
ellenértéket a családtól való tartós 
különélésért (22 százalék), illetve a lé-
nyegesen rosszabb munkakörülménye-
kért (26 százalék). 

Tardos Róbert 

A B S T R A C T : T h e resul t s of a series of research on t h e economic accomoda t ion of t he 
families show t h a t people f ind it more and more d i f f i cu l t t o compensa te t h e decreasing 
living s t a n d a r d by res t r ic t ing the i r consumpt ion . 

174 



S Z O N D A 

Nagyfokú borúlátás 

A gazdasági közhangulat alakulásáról 

Az elmúlt fél évben összességében véve tovább romlott a felnőtt lakosság gazdasági 
hangulata. 

1984 őszén az emberek 88 százaléka 
mondta azt, hogy az országnak vannak 
gazdasági nehézségei.* A problémakör 
nagyfokú tudatosulását jelzi, hogy 
mintegy 10 évvel korábban, 1975 tava-
szán csak 53 százalékuk válaszolt így. 

A megkérdezettek 27 százaléka na-
gyoknak ítélte az ország gazdasági 
nehézségeit, 35 százalékuk pedig tar-
tósaknak. 

Az emberek 41 százaléka arra számít, 
hogy a következő egy-két évben nem 
változik az ország gazdasági fejlődése: 
37 százalékuk azt gondolja, hogy meg-
gyorsul, 11 százalékuk pedig azt, hogy 
lelassul. 

Az életszínvonalról szintén azt mond-
ták a leggyakrabban az emberek, hogy 
a következő egy-két évben nem válto-
zik (40 százalék), 32 százalékuk derű-

Vannak-e Magyarországnak gazdasági nehézségei ? 

. A vizsgálat az ország felnőtt lakosságát reprezentáló, 1000 fős mintán készült. 
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látóan ítélte meg az életszínvonal ala-
kulását, 24 százalékuk pedig borúlá-
tóan. 

Személyes anyagi helyzetéről szólva 
az emberek döntő többsége nagyfokú 
borúlátásnak adott hangot. 85 száza-
lékuk úgy érzi, hogy a keresetek és az 
árak „versenyében" az utóbbiak „győz-
tek", vagyis a keresetek emelkedése 
nem fedezte az árakét. Nem sokkal ki-
sebb azoknak az aránya, akik úgy lát-
ják, hogy a reáljövedelmük is kedvezőt-
lenül alakult: a kérdezettek 76 száza-
léka azt mondta, hogy az egy évvel 
ezelőttihez képest kevesebbet tudott 

vásárolni a jövedelméből. Végül a vá-
sárlási-beszerzési lehetőségeket is ked-
vezőtlenül ítélték meg az emberek, sőt 
ezek megítélésében következett be a 
legnagyobb változás: 1984 tavaszáról 
1984 őszére 42 százalékról 51 száza-
lékra emelkedett azoknak az aránya, 
akik úgy tapasztalták, hogy az elmúlt 
évben növekedtek a vásárlási-beszerzé-
si nehézségek. A személyes helyzetre 
vonatkozó vélemények még egyetlen 
— eddig vizsgált — időszakban sem 
voltak ennyire pesszimisták. 

Pataki Judit 

A B S T R A C T : I n t h e pas t six m o n t h s t h e general feeling of t he a d u l t popula t ion 
concerning economic s i tua t ion has cont inued to worsen. 

Jobbat — drágábban 

Vélemények a magánkereskedelemről 

Az emberek többsége igénybe veszi a kiskereskedők szolgálatait, de nem akarja, 
hogy nőjön a számuk. 

A vizsgálat* adatai szerint a felnőtt 
lakosság 66 százaléka szokott magán-
kereskedőnél vásárolni. Elsősorban 
zöldséget, gyümölcsöt vesznek (két-
harmaduk), másodsorban ruhaneműt 
(több mint egyharmaduk), harmad-
sorban pedig autó- és motoralkatrészt 
(15 százalékuk) és pékárut (10 száza-
lékuk). Egyéb árufajtákat ennél kisebb 
arányban említettek. 

A zöldséget, gyümölcsöt vásárlók 
69 százaléka szebbnek, frissebbnek ta-
lálja a kiskereskedő áruját, 14 százalé-
kuk nagyobbnak látja a választékot, 

12 százalékuk csak itt kapja meg, amit 
keres, 8 százalékuk pedig az árakat 
találja alacsonyabbnak. A zöldséget, 
gyümölcsöt vásárlók közel egyötöde 
említette azt, hogy a kiskereskedő bolt-
ja közelebb van. 

A ruházati cikkeket vásárlók egy-
forma (30 százalék körüli) arányban 
említették a minőséget, a divatszeni-
pontokat és a választékot. 18 százalé-
kuk olyan árucikkeket talál a kiskeres-
kedőnél, amilyeneket az állami boltok-
ban nem. 

Az autó- és motoralkatrészt vásár-

* 1984 őszén, az ország felnőtt lakosságát reprezentáló, 1000 fős mintán készült vizsgálat. 
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lók közel 90 százaléka az állami bol-
tokban nem kapja meg, amire szüksége 
van. 10 százalék körüli arányban em-
lítették a kiskereskedő boltjának közel-
ségét és a nagyobb választékot. 

A pékárut vásárlók több mint há-
romnegyede a kiskereskedő áruját ta-
lálja szebbnek, frissebbnek, negyedré-
szüknek a kiskereskedő boltja van 
közelebb. Néhányan a nagyobb válasz-
tékot és az udvarias kiszolgálást emlí-
tették. 

A felnőtt lakosság 34 százaléka nem 
szokott magánkereskedőnél vásárolni. 
12 százalékának a számára föl sem me-
rült ennek igénye; vagy azért, mert az 
állami boltokban is megkapja, amit 
keres, vagy azért, mert megtermeli ami-
re szüksége van. A megkérdezettek 10 
százalékának a lakóhelyén nincs is 
ilyen bolt, 7 százalékuk pedig azért nem 
vásárol kiskereskedőknél, mert drágá-
nak találja az árujukat. 

Azok, akik magánkereskedőknél is 
vásárolnak, úgy látják, hogy ők udva-
riasabbak, mint az állami boltok el-
adói, és a szakmai hozzáértésük is 
nagyobb. A kiskereskedőknél — mond-
ják — nincs olyan zsúfoltság, ingerült-
ség, sorállás, és a tisztaságra is jobban 
ügyelnek. Az állami boltok javára csu-
pán az áruk olcsóságát írták. 

A lakosság 25 százaléka azt szeretné, 
ha több magánkereskedő lenne — első-
sorban a nagyobb választék, a kevesebb 
hiánycikk reményében. 47 százalékuk 
azt tartaná jónak, ha nem változna a 
számuk, 19 százalékuk pedig azt, ha 
csökkenne. A növekedést ellenzők egy-
harmada épp megfelelőnek tar t ja az 

állami és a magánszektor arányát; vagy 
azért, mert jónak találja az ellátást, 
vag}' azért, mert a kiskereskedők sza-
porodásától nem reméli az ellátás javu-
lását. Egynegyedük a magánkereske-
delem magas árait, sőt árfelhajtó hatá-
sát említette indokként. 

Mindamellett az emberek 48 száza-
léka arra számít, hogy tíz év múlva 
az üzleteknek a mainál nagyobb há-
nyada lesz magánkereskedelmi egység. 
10 százalékuk azt gondolja, hogy nem 
változik a maszek boltok aránya, 10 
százalékuk pedig azt, hogy csökken. 
A megkérdezettek 32 százaléka nem 
bocsátkozott jóslatokba. 

Szurkos Mária 

A B S T R A C T : The m a j o r i t y of people t a k e a d v a n t a g e of t h e services of p r i v a t e retailers, 
however , t h e y do no t w a n t their n u m b e r t o grow. 

177 



T A L L Ó Z Ó 

Könyvekről 
Totális nyelv, totális állam 

Victor Klemperer: A Harmadik Birodalom 
nyelve. Tömegkommunikációs Kutató-
központ, Budapest 1983. 
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„A t o t a l i t á s r a való törekvés a szervezési 
lázat . . . egészen a macská ig l ev i t t e : az 
á l la tvédő egyle tben nem kel le t t t ö b b é 
adót f i z e t n e m a macská imér t , m e r t a 
,Német Macskaéle t ' -ben — s z a v a m r a 
mondom, így h í v t á k a k k o r i b a n az egylet 
p á r t l a p p á l e t t közlönyét — n e m lehe te t t 
t öbbé helye o lyan, f a juk ró l megfeledke-
ze t t l ényeknek, amelyek zs idókná l t a r -
t ózkod tak . K é s ő b b a z u t á n e lve t t ék tő-
lünk a h á z i á l l a t a i n k a t : a m a c s k á k a t , ku-
t y á k a t , sőt a k a n á r i m a d a r a k a t is, és 
megölték őke t . N e m szórványos esetek-
ben vagy egyéni al jasságból, h a n e m hiva-
ta losan és szervezet ten , ós ez egyike azok-
nak a szörnyűségeknek, a m i t semmiféle 
nürnbergi pe r n e m ítélt e l . " 

Victor Klempere r , k o r á b b a n a f r anc ia 
felvi lágosodás i roda lmával fogla lkozó pro-
fesszor, m a j d csak „ a zsidó K l e m p e r e r " 
vagy éppen „Mocskos-barom Iz rae l Pá l 
zsidó", m i n d e n reggel fél n é g y k o r felkel t , 
és fe l jegyezte nap ló j ába az előző napon 
t ö r t é n t e k e t , mie lő t t e l indult vo lna a drez-
dai levélborí ték- és zacskógyárba , mun-
kaszolgá la t ra . Szerencsés v o l t : á r j a fele-
sége révén egyike volt azon keveseknek , 
akiknek min imál i s esélyük vol t az é le tben 
maradás ra , a végső „ l ikv idá lás tó l " pedig 
m e g m e n t e t t e Drezda l ebombázása . 

Napló jegyze te i és az 1946-ban, a k iadás 
előkészítése során hozzá juk f ű z ö t t kiegé-
szítései a kénysze rű tö r téne lmi „ rész tvevő 
megf igyelés" egyedülál ló d o k u m e n t u m a i . 
Klemperer , a k i t fokoza tosan f o s z t o t t a k 
meg az élet m i n d e n t á rgy i ós szellemi fel-
tótelétől , a belső in tegr i tás megőrzésének 
eszközéül vá l a sz to t t a (ha ugyan az ő ese-
tében v a n é r t e lme ennek az igének) a n n a k 
az egyet len össz társadalmi jelenségnek 
a regisz t rá lásá t és elemzését, ame ly tő l — 
éppen t o t a l i t á s a m i a t t — a t i l a lmak 
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rendszerével sem t u d t á k elszigetelni, és 
ez a H a r m a d i k Birodalom nyelve vol t . 
„ N a g y o n h a m a r megerősödöt t a felszólí-
t á s — í r ja — , hogy emelked jem a körül -
m é n y e k fölé, és őrizzem meg a belső sza-
b a d s á g o m a t ezzel a mindig ha t á sos for-
m u l á v a l : LTI , L T I ! " (A m ű eredet i c íme 
is L T I , azaz Lingua Ter t i i Imperi i . ) 

Klemperer könyve ke t tős é r t e l emben is 
je lentős . T u d o m á n y o s jelentősége komp-
lex i t á sában v a n : a H a r m a d i k B i roda lom 
nye lvé t min t t ö r t éne lmi és t á r s a d a l m i 
k é p z ő d m é n y t jelen idejűségében, belülről, 
f unkc ioná lá sában elemzi. Ezen t ú l m e n ő e n 
azonban a szerző számára az események 
belső log iká jának megértésére való tö rek-
vés, a jelenségek ob jek t ív elemzése és az 
e l fogula t lanság ily módon való megőrzé-
se, a személyes é le té t is megha tá rozó tör-
t énések t u d o m á n y o s szemlelete — a m i t 
semmilyen intézkedéssel el nem vehe tnek 
tő l e — a h u m a n i t á s megőrzésének az 
egye t l en m ó d j á t is jelenti . K ö n y v e a leg-
j o b b ér te lemben v e t t tudós i m a g a t a r t á s t 
m i n t a h u m á n u s m a g a t a r t á s egyik lehet-
séges f o r m á j á t is dokumen tá l j a . K lempe-
rer, a krónikás és a filológus nemcsak azér t 
elemzi az L T I - t , m e r t ehhez ér t , h a n e m 
a z é r t is, mer t csak ebbe t ud kapaszkodn i , 
m i n t — s a j á t hason la t a szerint — a kötél-
t á n c o s az egyensúlyozó r ú d j á b a : add ig 
lehet azonos önmagáva l , amíg ezt csinál-
h a t j a . 

Csak a huszadik század t e c h n i k á j a t e t t e 
lehetővé, hogy egy poli t ikai h a t a l o m 
o l y a n tökéle tesen a céljai szo lgá la tába ál-
l í t sa a rádión, f i lmhíradókon, ú j ságokon , 
p l a k á t o k o n , t a n k ö n y v e k e n , t r anszpa ren -
seken , je lképeken, u tca- és helységneve-
k e n á t mindenkihez e l ju tó nyelvet , ahogy 
ez t a H a r m a d i k Birodalom is t e t t e . É s 
K lempere r m i n d e n verbális és nem verbá-
lis kommunikác iós jelenséget elemez, 
ame ly a h a t a l o m n a k az emberekhez s az 
embereknek a ha t a lomhoz való viszonyá-
ból e l ju t hozzá : a germanizá l t f a l v a k és 
városok nevé t , a fe lsőfokokat és az ál lan-
d ó jelzőket , a meneküléskor l á t o t t iskolai 
t é rképeke t , az á r j á k és a zsidók kereszt -
nevének szabályozásá t , a hős északi fér-
f i a k a t és n ő k e t ábrázoló p l a k á t o k a t , a 
t a n b u r m a j o r t á n c á t , azt , hogy h o g y a n 
kell kinéznie egy előírásszerű Dávid-csi l-
l agnak és a zsidók és nem-zsidók n é v t á b -
lá inak. É s te rmészetesen az L T I nye lvé t 
a s a j t ó b a n , a szónokla tokban (mindezek-
től a zs idókat e l t i l to t ták) és a legkülönbö-
zőbb emberi megnyi lvánu lásokban . A fa-
s izmus nyelve va lóban totál is vo l t : a Ges-
t a p o , az emberséges polgárok és a zsidó-

ház lakói egya rán t ezen a nye lven beszél-
t ek . A k ö n y v t a l án legmegrázóbb részei 
éppen azok, amelyekben azt í r j a le a szer-
ző, ahogy a zsidók haszná l j ák a győz tesek 
n y e l v é t : a k u l t u r á l t f i lológusnő „ rögbon-
t á s t " emleget i rodalmi élményei k a p c s á n , 
a „ foge l l á tó" (ahogy a zsidó fogo rvosoka t 
kel le t t nevezni) a németek „ je l legzetes 
a lacsonyabbrendűségérő l" e lmélkedik , 
kol légája pedig arról , hogy a „ m a r x i z m u s 
a r r a készül, hogy a világot t e rv sze rűen 
á t j á t s s z a a zsidók kezére" . 

Mer t Klemperer könyve n emcs ak a 
H a r m a d i k Bi roda lom nyelvéről és a nyel-
vi jelenségek mögül e lőbukkanó m i n d e n -
nap i életről szól, h a n e m ennél t ö b b r ő l . 
Arról , hogy az L T I , a to tá l i s nye lv h o g y a n 
vá l t a totál is á l lam kiépí tésének egyik leg-
fon tosabb eszközévé, amellyel a po l i t ika i 
ha t a lom legit imizálni t u d t a m a g á t az in-
t é zményekben és az emberek t u d a t á b a n , 
és amelye t a legkülönbözőbb po l i t ika i és 
t á r s ada lmi in tézmények pusz t a m ű k ö -
désükkel , az á l lampolgárok a t á r s a d a l m i 
kommunikác ióban való pusz ta részvéte-
lükkel is ú j r a meg ú j r a megerős í t e t t ek , 
megszi lárd í to t tak ós kizárólagossá t e t t e k . 
A ha t a lom n e m egyszerűen azé vol t , ak i 
a nyelv különböző megjelenési f o rmá i , 
a t ömegkommunikác iós eszközök, a fil-
mek , a könyvek s tb . fö lö t t r ende lkeze t t , 
h a n e m m a g á b a n a nye lvben l é t e z e t t : a 
nye lv megjelenési fo rmá i a h a t a l o m meg-
jelenési formái vo l tak . E n n e k b e m u t a t á -
sával ós t u d a t o s í t á s á v a l K lempere r köny -
ve negyven évvel a fas izmus leverése u t á n 
is ú j a t t u d mondan i . H o g y a nye lv m e n y -
ny i re legi t imizál ta a fas izmust , m e n n y i r e 
segí te t te elő m a g a is a f e n n m a r a d á s á t , jól 
m u t a t j á k a k ö n y v n e k azok a részei, ame-
lyek az utolsó p i l lana tokró l és a h á b o r ú 
befejezése u t á n i hónapokró l s zó lnak : az 
emberek még a k k o r is az L T I - t beszél ték , 
ezen a nyelven gondolkoz tak . Az L T I - t 
l ehe te t t a legnehezebben legyőzni. 

E z a nyelv ugyanis -— és ez a f a s i zmus 
sikerének egyik t i t k a — egy to tá l i s , min-
d e n részletében kidolgozot t v i lágér te lme-
zést k íná l t fel „ fogyasz tás ra k é s z e n " az 
embereknek önmegha tá rozása ik , azono-
sulásaik, a világhoz ós ö n m a g u k h o z való 
viszonyuk m i n d e n v o n a t k o z á s á b a n , a 
múl t ró l ós a jövőről , az érzelmekről ós az 
eszmékről, a külső megjelenésről és a 
mozgáskul túráró l , a m i n d e n n a p i t evé-
kenységekről , a lót és a nemlót végső kér-
déseiről. U g y a n a k k o r ka tegor ikus impera -
t ívusz jellege és az a l t e rna t ív vi lágórtel-
mezések k i i k t a t á sa a n n a k a ko l lek t ív él-
m é n y n e k a vonzásá t k íná l ta , a m e l y az 
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egyéni döntésekkel j á ró egyéni felelősség 
megszűnésének érzéséből t á p l á l k o z o t t . A 
H a r m a d i k Bi roda lom fe l fedez te a nyelv 
ere jé t (nem vélet len, hogy Klempere r 
Hi t le ren k ívül éppen a p ropaganda-mi -
niszter Goebbels és a főideológus Rosen-
berg nye lvhaszná l a t áva l foglalkozik a leg-
többe t ) , és a nye lve t a to t á l i s ideológia 
szolgálólányává t e t t e . 

K lempere r k ö n y v é n e k egyik legfájdal-
m a s a b b kérdése, ame lye t a szerző ú j r a 
meg ú j r a feltesz m a g á n a k , az, hogy a fa-
sizmus ideológiá jával h o g y a n azonosul-

h a t t a k je lentős értelmiségiek is, h o g y a n 
h a t á r o z h a t t a meg és h a t h a t t a á t ez a leg-
k ü l ö n b ö z ő b b t u d o m á n y o k a t (még az 
o lyan , lá tszólag po l i t ikamentes tudo-
m á n y t is, m i n t ami lyen például a gyógy-
szerészet) . Ü g y vélem, hogy erre a kérdés-
re é p p e n Klempere r a d j a meg a választ — 
az egyik lehetséges választ — a H a r m a d i k 
B i r o d a l o m nyelvének b emu t a t á s áv a l . 

A k ö n y v e t L u k á t s J á n o s példaszerű, 
szép f o r d í t á s á b a n o l v a s h a t j u k . 

Szabó Ildikó 

A kultúra szociológiája 

Antonina Kloskowska: Kultúrszociológia. 
Művelődéskutató Intézet — Tömegkom-
munikációs Kutatóközpont, 1984. 

180 

A nemzetköz i leg el ismert lengyel ku l túr -
szociológus ebben a k ö n y v é b e n a r ra tesz 
k í sé r le te t , hogy elmélet i ke re t e t biztosít-
son a k u l t ú r á r a és ezen belül a művelődés-
re i r á n y u l ó szociológiai k u t a t á s o k n a k . 

A szerző m á r a beveze tőben leszögezi, 
hogy a t é m a megköze l í the te t len an t ropo-
lógiai és e tnográ f ia i i smeretek nélkül . 
M a j d a l egá l t a lánosabb k u l t ú r a m e g h a t á -
rozások ismer te tése u t á n a r r a a következ-
t e t é s r e j u t , hogy a k u l t ú r a szociológiájá-
n a k „ n e m lehet t á r g y a a globális ér telem-
ben v e t t k u l t ú r a " . 

K o n c e p c i ó j á n a k a l apve tő te rminusa i az 
ember i viselkedés ós a cselekvés. A. Weber 
Ii. Maci ver, A. L. Kroeber, L. White és 
mások a l a p j á n osztá lyozza a k u l t ú r a ka-
t egór iá i t ós beb izonyí t j a , hogy a k u l t ú r a 
szociológiá jának m i n t s a j á t o s szaktudo-
m á n y n a k a t á r g y a a szimbolikus k u l t ú r a 
(onnok felel meg Kroeber-nél az „é r t ékek 
k u l t ú r á j a , " White-nál az „ideológia") , 
és n e m t á r g y a sem a „ lé t k u l t ú r á j a " , sem 
a „ t á r s a d a l m i k u l t ú r a " (ez u t ó b b i b a t a r -
toz ik pl . a vallás). í g y érkezik el a jelek 
t ipo lóg iá jához . Leszögezi azonban, hogy a 
sz imbol ikus k u l t ú r a n e m foglal m a g á b a 
m i n d e n jelet és h a s z n á l a t u k n a k minden-
féle sz i tuác ió já t , a szociológiának ez az 
á g a z a t a n e m foglalkozik a szemiózis ösz-
szes t á r s a d a l m i megnyi lvánuláséva l . 
U g y a n a k k o r szerinte a szimbolikus kul tú-
r a c sak a szemiot ikai és az axiológiai kri-
t é r i u m o k k a l e g y ü t t h a t á r o z h a t ó meg. Az 
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ér ték az ember i m a g a t a r t á s o k és cselek-
vések vona tkozás i t á r g y a . A követel-
ményé r t ékek (a „ke l l " f o k á n a k különb-
ségei) az empi r ikus szociológiai k u t a t á s o k 
á l t a l megá l l ap í tha tó t é n y e k . Az empir ikus 
vizsgálatok számára négy t ípusból álló 
rendszer t j avaso l : 1. az e l ismert , 2. az ér-
zékelt , 3. a realizált és 4. az ob j ek t ív vagy 
vitális é r tékeke t . 

A szerző szerint az ember i in terakciók 
t ú l n y o m ó része szemiot ika i viselkedés, 
az kommunikác ió f o r m á j á b a n valósul 
meg . A kommunikác ió f o g a l m á t — í r j a — 
„ leg tömörebben jelek vagy sz imbólumok 
segítségével végbemenő in te rakc iókén t 
h a t á r o z h a t j u k m e g " . A m i k o r a tá rsadal -
mi k u l t ú r a és a sz imbol ikus k u l t ú r a kö-
zö t t i v i szonyt elemzi, az elemzés közép-
p o n t j á b a n a kommunikác ióva l kapcsola-
to s jelenségek és foga lmak á l lnak. I t t kö-
zel ju t J. Habermas k o m m u n i k a t í v , azaz 
szemiot ikai in te rakc iókén t megha tá ro -
zo t t emberi cselekvés t ípusához . 

Mintegy '200 oldalnyi „ b e v e z e t ő " u t á n 
érkezik el Kloskowska a vál la l t lényeghez: 
megfogalmazni a k u l t ú r a szociológiájának 
mibenlé té t , t e r m é s z e t r a j z á t . E z az elő-
készítő k ö n y v n y i rész ö n m a g á b a n is nem 
mindennap i vál la lkozás: óriási ismeret-
anyag , e l fogula t lan i rodalomfeldolgozás 
a l a p j á n t i sz tázza , hogy mi m i n d e n nem 
t a r toz ik a k u l t ú r a szociológiájába, hogy 
m i a kapcso la ta a ku l tú rae lméle teknek , 
kul turo lógiának és a k u l t ú r a szociológiájá-
nak , hogy mi t a d h a t , mivel t e rmékeny í t -
he t i meg az ant ropológia , az e tnográf ia , a 
f i lozófia, a szemiot ika, a kommunikác ió-
elmélet , az á l ta lános szociológia és az esz-
t é t i k a a k u l t ú r a szociológiáját . Az elmé-
letek k o n f r o n t á l t a t á s á n a k e m ó d j a Kö-
zép- és K e l e t - E u r ó p á b a n egyedülál ló vál-
lalkozás. K ü l ö n érdeme, hogy érzékel te tni 
t u d j a , empi r ikus k u t a t á s o k , empir ikus 
ada tbáz i s is meghúzódik az elméleti ösz-
szegző t evékenység m ö g ö t t (bá r épp a 
ku l tú ra foga lom ér te lmezésére vona tkozó 
vizsgálat közölt a d a t á v a l szemben szkep-
t i k u s v a g y o k : Kloskowska szer int az ala-
csony á t lagos művel t ség i sz ínvonal elle-
nére a lakosság 83 száza léka meg t u d t a 
ha tá rozn i a k u l t ú r á t . „ A k u l t ú r a köznapi 
m e g h a t á r o z á s a " címen közöl t t á b l á z a t o t 
— 86. o. — sem t a l á lom igazán meggyő-
zőnek). A névsor a zonban szoka t l anu l 
impozáns (Gassirertői Sahlinsie, Durk-
heimtő\ Baudrillardig) és nemcsak a legis-
mer t ebbekre (pl. a ké t Weber, Málinowsz-
ky, Lévi-Strauss, Bourdieau s tb . ) korláto-
zódik. Marx mel le t t l eg inkább A. L. Kro-
eber h a t á sa nyi lvánvaló , ak inek nyolc 

könyvére és számos t a n u l m á n y á r a h iva t -
kozik. J e l e n t ő s a lengyel szerzőkre, főkén t 
F. Znanieckire t ö r t é n ő u ta lás . S a j n á l a t o s 
módon mindössze egyetlen m a g y a r szer-
zőt idéz, ő t is egyszer : Lukács Györgyöt. 
E p r o b l é m a vizsgála ta is be le tar toz ik a 
k u l t ú r a szoc io lógiá jába : miér t i smer jük 
j o b b a n az amer ika i , a f r anc ia szakirodal-
m a t — K l o s k o w s k a leginkább e k e t t ő b e n 
j á r a tos — , m i n t a közvet len környeze-
t ü n k gondo lkodó i t ? E t é m á b a n is sokan 
pub l iká l t ak f igyelemre mél tó m ó d o n — 
Ágh Attilától Józsa Péteren á t Vitányi 
Ivánig — , h a nem is azzal az összegző 
igénnyel , m i n t e m ű szerzője. 

A k ö t e t másod ik része szól a k u l t ú r a 
szociológiájának tá rgyáró l , a szimbolikus 
ku l tú rá ró l . E részben foglalkozik a szerző 
a t ö m e g k o m m u n i k á c i ó s k u t a t á s o k k a l 
( m a g á t a tömegkommunikác ió -e lméle te t 
interdiszcipl inár is jellegűnek t a r t j a ) . A 
televíziót i smeri el a szimbolikus k u l t ú r a 
v a l a m e n n y i kommunikác iós c s a t o r n á j a 
közül a l egnagyobb tömegbefo lyású , ha-
tó suga rú közlési eszköznek. A szimbol ikus 
k u l t ú r a másod ik rendszerének (színház, 
képzőművésze t , zene s tb.) minden f e j l e t t 
o r szágban k isebb a közönsége, m i n t a tö-
megkommunikác ió s eszközöknek. 

A. Tudor kommunikác iós model l jének 
segítségével b e m u t a t egy olyan model l t , 
amelynek a l a p j á n e lha tá ro lha tó egymás-
tól a k u l t ú r a szociológiájának h á r o m alap-
vető t á r g y a . Az első: az alkotó-közlő és az 
a lko tó tevékenység fo lyama ta , a m á s o d i k : 
a mű-köz lemény , a h a r m a d i k : a befo-
gadók és a köz lemény kons t ruá lás i fo-
l y a m a t a a t á r s a d a l m i t u d a t b a n . E b b ő l 
köve tkezően a k u l t ú r a szociológiájának 
„az a f e l a d a t a , hogy a szimbolikus ku l tú -
r á t a t á r s a d a l m i ku l t ú r á r a , t e h á t a vizs-
gál t t á r s a d a l o m s t r u k t ú r á j á r a és d inami-
k á j á r a " vona tkoz t a s sa . E z u t á n j u t el 
Kloskowska „ a k u l t ú r a h á r m a s rendsze-
r e " c ímű fe jeze tben a t ö r t éne t i á t t ek in t é s , 
e lőzmény u t á n a t ö m e g k u l t ú r a fogalmá-
hoz. Leszögezi, hogy hibás e l já rás volna 
az egész m a i k u l t ú r á t a kommunikác ió 
k ö z v e t e t t eszközeinek t ö m e g k u l t ú r á j a -
kén t fe l fogni . 

K ü l ö n f e j eze t e t szentel a művészet -
szociológiának, m i n t a szimbolikus ku l tú -
ra egyik á g a z a t á n a k . A művésze t szocioló-
giai é r t e l emben kommunikác ió . Az em-
pir ikus k u t a t ó n a k főkén t a befogadók ér-
te lmező reakc ió inak v izsgála tá t javasol-
ja . K ü l ö n b ö z ő koncepcióka t i smer te t 
Taine-től kezdve Goldmannon á t R . Wei-
mannig , H . Siver t ig , U . Eco-ig, d e igazá-
ból nem lép t o v á b b a szokásos ke re t eken 
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(kb. u g y a n e n n y i t m o n d o t t Józsa Péter is a 
m á i g egyet len magyar nye lvű Művészet -
szociológia kö te t , vá loga tás e lőszavában) . 
K loskowska a befogadóra koncen t rá l , mi-
vel a sz imbol ikus k u l t ú r a összes ágában 
közpon t i ka tegór iának t e k i n t i a részvé-
te l t , a részvéte l f o r m á j á t , az ú j j á a l k o t á s t . 
El ismeri , hogy nem rendelkezünk jó k u t a -
t á s i appa rá tu s sa l , s ez nehezí t i e ké rdés 
alapos, mé ly fe l t á rásá t , megismerésé t . 
E z t a f e j eze t e t követ i az, a m e l y b e n f ő k é n t 
a lengyel k u l t ú r a fej lődésének m u t a t ó i t 
i smer te t i , elsősorban a ku l tu rá l i s intéz-
m é n y e k b e n való részvétel , a sz imbol ikus 
ku l tu rá l i s j a v a k fogyasz tása t e k i n t e t é b e n 
(tévé- ós rádióelőfizetők, könyv- és ú jság-
ér tékesí tés , színház- és m ú z e u m l á t o g a -
t o t t s á g , iskolai végzettség s tb . ) . 

Kloskowska a „ h í v ő " ku l tu ro lógusok 
közé t a r t o z i k : hisz a k u l t ú r a mennyiségi 
és minőségi fej lődésében, recepc ió jában . 
Végül, az utolsó fe jeze tben , s a j á t m a g á t 
védi meg az eklekt ic izmus v á d j á t ó l és 
val l ja , hogy a számos szerző segítségével 
szintet izálásra t ö r ekede t t . K ö n y v e so-
kunkhoz szól és s o k u n k a t é r in t . K iadása 
a haza i k u l t ú r a k u t a t ó k a t is hasonló vál-
la lkozásra serkenthet i . Csak a „ K u l t u r -
szociológia" c ímet nem t a r t o m szerencsés-
nek. Az eredeti cím így hangz ik : a k u l t ú r a 
szociológiája. I t t h o n is i n k á b b ennek a 
te rminológiának a meghonos í t á sá ra kelle-
ne t ö r e k e d n ü n k . 

S. Nagy Katalin 

Több, mint kommunikáció 

Todor Petev: A tömegkapcsolatok és az 
egyén. Nauka i izkusztvo, Szófia, 1984. 

„ A világ egy m a r é k b a n " — ilyen aforiz-
maszerűen minősí t i J e a n - L o u i s Servan-
Schreiber a globális mére tek ig k i t á g í t o t t 
információs kapcso la toknak az egyénre 
i rányuló legfontosabb h a t á s á t . Mi t veszít 
ós m i t nyer ebben a f o l y a m a t b a n az em-
ber ? A világ eseményeinek összezsugorí-
t á s a egy képe rnyő vagy mozivászon, eset-
leg egy ú jságolda l méreteir< n e m szüli-e 
v a j o n benne azt az illúziót, hogy speciá-
lisan, személyre szólóan v a n t á j é k o z t a t v a 
az é le t fontosságú jelenségekről ? Az in-
formációk sokasága mi lyen k a p c s o l a t b a n 
v a n valós szükséglete ivel? Más rész t : mi-
lyen más ú t o n — h a n e m a t á j é k o z t a t á s i 
eszközök ú t j á n — k a p h a t n á m e g az ak-
tuá l i s információ t az eseményekrő l és a 
t ényekrő l , amelyek bár közve tve , de még-
is ér int ik személyes b i z tonságá t , lehetősé-
gei t és fe j lődésének t á v l a t a i t . 

A hor izont k i t águ lásá t (ezen keresz tü l 
az ember i életközeg k i t águ lá sá t ) , á m egy-
szersmind a bőség z a v a r á b a n egyre nehe-
zebb szelektálási (ós döntési ) kö r megvo-
n á s á t W a l t e r B e n j a m i n így jel lemzi 1936-
b a n : „Az emberiség, ame ly H o m é r o s z 
idején az olümposzi i s tenek megfigyelésé-
nek mél tó t á r g y a volt , m o s t a n r a m á r csak 
ö n m a g a s zámára vá l t a z z á . " A század kö-
zepétől kezdve a t á r s a d a l m i in fo rmác ió 
elsőrangú kul tu iá l i s é r t é k k é n t á l landósul 
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U g y a n a k k o r az információ d ö m p i n g j e az 
eddiginél sokka l i nkább kiélezi a „ t á r sa -
d a l o m — szociális csoport — e g y é n " szisz-
t é m a egyedei közö t t i tömeges kapcsola-
t o k a t . 

A szerző kiemeli , hogy a „ t ö m e g k a p -
cso la tok" n e m egyszerűen sz inon imá ja a 
„ t ö m e g k o m m u n i k á c i ó " f o g a l m á n a k . A 
fogalom E l i t Nikolovtól származik , és a 
szerzőnek az t a meggyőződését fejezi ki, 
hogy a k o m m u n i k á c i ó s közve t í t ők szere-
pe egyrészt az, hogy az egyént , a t á r sa -
dalmi c sopo r toka t , a regionális közössé-
geket b e v o n j á k a nagyobb ember i egysé-
gekbe. T e h á t a „ t ö m e g k a p e s o l a t o k " fo-
ga lma az t is je lent i , hogy az, a m i t a tö-
m e g t á j é k o z t a t ó eszközök végeznek (vagy 
végezniük kellene), az t a célt szolgál ja , 
hogy b e v o n j a az egyedeket a t á r s a d a l m i 
élet kü lönböző szféráiban végbemenő 
f o l y a m a t o k b a . Amenny iben a k o m m u n i -
kációs kö lcsönha tások az ér in tkező egye-
dek t á r s a d a l m i tu l a jdonsága inak hordo-
zói, ezek a kö lcsönha tás -kommunikác iók 
, , tömegkaposol a t - f e n n t a r t á s n a k " t ek in t -
he tők . A több i ek csupán i n f o r m a t í v jelle-
gűek. 

A vizsgálódás más ik fő v o n a l a : a s a j t ó , 
rádió, te levízió szerepének körvona lazása 
a korszerű ember i szükségletek (bejfoga-
dásáná l és visszatükrözésénél . E z e k az 
eszközök n e m c s a k hozzásegítenek a szük-
ségletek g y a k o r l a t i megvalósí tásához, ha-
nem u g y a n a k k o r k i t ág í t j ák a legember ibb 
t u l a j d o n s á g o k a t — a visszatükröző ké-
pességet. I l y m ó d o n a recipiens nemcsak 
befogadó, h a n e m feldolgozó, szűrő, to-
vábbadó , a m a k r o - és mikrokörnyeze t és 
-kl íma a l ak í tó j a . Az információ ú t j a n e m 
áll meg a befogadónál , h a n e m azon ke-
resztül — m i n t e g y f a j t a f ény tö rő p r i zmán 
keresztül — t o v á b b fo ly ta tód ik . 

E b b e n a f o l y a m a t b a n a k i t á g í t o t t em-
beri é le tközeg megte remtésének a lapve tő 
fe l té te lévé vál ik a gazdasági , pol i t ika i és 
kul turá l i s f o l y a m a t o k internacional izá-
ciója. E z v iszont egy e l lentmondásos kul-
t ú r h á t t e r e t e redményez . Mi i t t az ellent-
m o n d á s ? 

A n a g y f o k ú internacional izációval pár -
huzamosan a nemze tköz i és a nemze t i kul-
tú rához való viszonyulás egy eddiginél 
élesebb e lha tá ro lódása f igyelhető meg. A 
soknemzet iségű kul turá l i s cserekapcsola-
tok sűrűsödése egy sor e l szakadás t szült a 
folklór t e rü l e t én . A kul turá l i s h a g y o m á -
nyok cseré jének t radicionál is m ó d j a i el-
t ű n n e k , a m i e g y f a j t a deperszonalizációt 
e redményez a nemze t i ku l tu rá l i s kincs 
közvet í tésében . A h a g y o m á n y o s t i s z t a 

improvizác ió ós az ős tehetség k i b o n t a 
k o z t a t á s a a lu lmarad a kul turá l i s j a v a k 
meg te remtésében és t e r jesz tésében mu-
t a t k o z ó professzionizmussal szemben . A 
m a embere t ö b b e t t ud L u t h e r szenvedé-
seiről vagy Che G u ev a ra meggyőződései-
ről, m i n t szomszédai problémáiról , m i n t 
rokona i szenvedéséről. Szociál is-kul turá-
lis közegünk h ihe te t l en k i t águ lása n e m 
szül-e a m a emberében egy különös szelle-
m i t ávo lbanézés t ' ! 

Gondola t i v i l águnknak ilyen szer te-
ágazó információmennyiséggel való feltöl-
tése azzal já r , hogy önazonosulási szem-
p o n t o k a t is f igyelembe kell v e n n ü n k , ami-
kor az in formációközvet í tő eszközök t u -
da t fo rmá lásá ró l beszélünk. Időbel i v o n a t -
kozásban ez a z o k a t az a k k u m u l á l t e m b e i i 
képze teke t , sorsoka t , he lyze teke t je lent i , 
amelyek a l ap j án az ember k i a l ak í t j a s a j á t 
a r c u l a t á t vagy azonosulásá t egy-egy je-
lenséggel, m a g a t a r t á s i modellel kapcso-
l a t b a n . A befogadás p i l l ana tny i szemszö-
géből nézve pedig az t jelenti , hogy az em-
beri „ E n " á t lépi s a j á t közegének h a t á r a i t 
és e g y f a j t a át lényegüléssel „ o t t t e r e m " 
a cse lekmény helyszínén. A befogadói 
„ E n " á t lényegül , m á s f a j t a iden t i t á s t nyer 
a k a p o t t információ h a t á s á r a . Az „ i t t " és 
az „ o t t " közöt t i h a t á r jelképessé vá l ik . 
Az „ É n " és az „ O k " közöt t egyre i n k á b b 
á l t a lános ember i kapcsola t jön lé tre . Ú j 
k r i t é r iumrendsze r t t e r emtenek így az 
információs eszközök a jó-rossz, hasznos-
k á r o s s tb . ka tegór iák e lb í rá lásában. E b -
ben a kommunikác iós he lyze tben a k u t a -
t ó k ú j r a szembekerülnek az á l ta lános és 
individuál is k u l t ú r a e l l en tmondása inak 
régi p rob lémá jáva l . 

A szerző i t t I v a n Sz te fanov vé leményé t 
idézi : „Az a könnyedség , amellyel a tö-
megkommunikác ió s eszközök f o r m á l j á k a 
széles körű , időben és t é r b e n k i b o n t o t t 
ha l lga tóságot a művész i é r tékekkel (és fő-
leg a m a g a s cserearánnya l rendelkező ér-
tékekkel ) kapcso la tban , ke t tős h a t á s t ér 
e l : az eszté t ikai lag fe j l e t t egyén s z á m á r a 
k ö n n y e b b é válik képzel t m ú z e u m a fel töl-
tésének és egységessé fo rmá lásának a fo-
l y a m a t a , u g y a n a k k o r az esztét ikai lag n e m 
k u l t i v á l t egyén reál isan nehezebben t u d 
e lszakadni azon ér tékek függőségétől és 
ér tékelésétől , amelyeke t k o m m u n i k a t í v 
po tenc iá l juk , á l ta lános közölhetőségük 
je l lemez." E z t a k i je lentés t — bizonyos 
megszor í t á sokka l— k i t e r j e s z t h e t j ü k egész 
e tn ika i csopor tokra és nemzet i közössé-
gekre , amelyek tö r t éne lmi okoknál , fej lő-
dési f o l y a m a t u k n á l fogva nincsenek fel-
készülve a tömeginformáció a d e k v á t be-
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fogadásá ra . Azok a különbségek, amelyek 
— az ú j f a j t a kommunikác iós t echn ikábó l 
k ö v e t k e z ő e n — a t á r s a d a l m i és egyéni kul-
t ú r a v i s zonyában a d ó d n a k , csak ú j ki-
fejezési f o r m á j á t je lent ik a t á r s ada lmi , il-
le tve az egyéni ku l tú rközeg v i szonyában 
beál lo t t vá l tozásoknak . Az „á l t a l ános kö-
zö lhe tőség" foga lma o lyan á l t a lános jel-
lemző, a m e l y m a g á b a n fogla l ja a kom-
munikác iós s t r u k t ú r á b a n és — a m i még 
f o n t o s a b b — a kor t á r s v i l ág lá tásában és 
vi lágérzékelésében t ö r t é n t vá l tozásoka t . 
Az egyén ak tuá l i s információigénye szo-
ros k a p c s o l a t b a n áll iden t i t ás i igényével 
— azonossságának és h o v a t a r t o z á s á n a k 
kérdésével . 

E f o l y a m a t l egkor l á t t a l anabb eszköze 
a televízió. K ü l ö n nagy f e j eze te t szentel 
a szerző az a k t í v információfeldolgozási 
f o l y a m a t e m e „passz ív" eszközének, va-
lamin t a „ te levíz ióval együ t t é lő ember-
n e k " . „Egységes vagy f r agmen tá l i s sze-
mélyiség-e ez a t ípusú ember ?" — veti fel 
a ké rdés t és egyszersmind indokol ja is az 
i lyetén való megfoga lmazás jogosságát . 
Válaszok, vé lemények, a d a t o k és felmé-
rések segítségével v i lágí t ja m e g a k ö n y v 
eme része a képernyős információ környe-
ze ta lak í tó h a t á s á t , a fo r rás és a befogadó 
közöt t i „ h a t a l o m b a ke r í t ő " k o n t a k t u s t . 

A televízió té rnyerésével kapcso l a tban 
a szerző ú j r a t á r g y a l j a könyvének egyik 
l egfon tosabb p r o b l é m á j á t , a szocializáció 
kérdését . Milyen személyiségt ípust a lakí t 
ki a t ömegközve t í t őkke l való mindenna-
pos ér in tkezés ? Miu tán e l fogad juk , hogy 
szükségleteink kielégítésének eszközei 
m e g v á l t o z t a t j á k az t a módo t , amellyel 
azoka t ú j r a t e r m e l j ü k , n e m lépnek-e fel 

b izonyos vál tozások az a lárendel t ségben, 
az igények h i e ra rch iá j ában ? A szociálisan 
é r e t t személyiség nemcsak környeze tének 
h a t á s a a l a t t formálódik , h a n e m személyi-
ségének a környeze t re gyakoro l t h a t á s a 
köve tkez t ében is. Ezek a r áha t á sok szelek-
t í ven é r t éke lhe tők : egyesek k iha tás sa l 
v a n n a k az egyéni ak t iv i t á s ra , mások kö-
v e t k e z m é n y nélkül m a r a d n a k . I ly m ó d o n 
— a szükségletek viszonylag s tabi l hie-
r a r c h i á j á n a k k ia lakulásáva l — a szükség-
le tek szocializációja sz in te t ikus fo rmá-
ban jön létre. 

Az egyén egységessége mindeneke lő t t 
szükséglete inek ós azok kielégítési lehető-
ségeinek egységét jelenti . Az az á t tö rés , 
a m e l y e t a televíziós világ véghez v ihe t a 
személyiség egységesítésének f o l y a m a t á -
ban , e lsősorban ahhoz kapcsolódik, hogy 
b e m u t a s s a azoka t a szükségleteket és ér-
dekeke t , amelyek n e m felelnek meg a be-
fogadó konk ré t é le tkörülményeinek. Ezek 
a szükségletek — a real izálásukhoz szük-
séges eszközök nélkül — m e g b o n t j á k az 
i n d i v i d u u m önazonosulásának egységét . 
Megbomlik a kapcsola t az induká l t szük-
ségletek és más, te rmésze tesen k ia laku l t 
szükségletek közöt t . E n n e k fe lo ldásában 
já t sz ik elöntő szerepet nemcsak a televí-
zió, h a n e m minden kommunikác iós esz-
köz, azaz végső soron egy közösség kom-
munikác iós k u l t ú r á j a . E n n e k megha tá ro -
zási kísér le tével : a kommunikác iós ku l tú -
r a f o g a l m á t t i sz tázó kérdéskör ki ra jzolá-
s á n a k kísérletével z á r j a kö te t é t a szerző. 

Dandé Krisztián 
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Műsor és reklám Európának 

Éjszaka i m ű s o r á n a k vége felé közeledve 
a f ia ta l londoni lemezlovas felszed egy kö-
t eg levelet, gyorsan á t f u t j a őket , m a j d 
csókot h in t a l ányoknak , és vá l t n é h á n y 
elmés megjegyzést a kö rü lö t t e álló f iúk-
kal . E z u t á n magabiz tosan e lköszön: „Vi-
szon t lá tás ra h o l n a p ! " E g v másodperc 
múlva a McDonald h a m b u r g e r v i d á m rek-
l á m j a következ ik . 

Megszokott műsor bármelyik európa i 
ország te levíz ió jában. Csakhogy i t t a le-
mezlovas angol, a r a jongók levelei pedig 
az NSZK-bóí , Finnországból , Svá jcból , 
Hol landiából érkeznek. A népszerű zenei 
p rogramot u g y a n i s — a r ek lámmal e g y ü t t 
— a Sky Channel , az első nemze tköz i té-
véadó közvet í t i , mely éppoly nagy izgal-
m a t ke l t e t t a nézők, min t a m e k k o r a nyug-
ta lanságo t a szabályozó ha tóságok köré-
ben. 

A kul turá l i s és nyelvi ko r l á tokon me-
részen át ívelő Sky Channe l az elektroni-
kus kor első összeurópai s zó rakoz ta tó 
méd iuma . Va lamenny i m ű s o r á t angolul 
közvet í t i . 

R u p e r t Murdoch News I n t e r n a t i o n a l 
nevű vál la la ta ké t éve vásáro l ta meg a 
Skv Channel fö lö t t i ellenőrzést 5,7 millió 
dol lárér t . Az adó mos t nap i tíz ó rán á t kí-
nál zenét , spor tközve t í t é s t , f i lmeket , do-
k u m e n t u m m ű s o r o k a t , va l amin t amer ika i 
ka landf i lm- és v íg já téksoroza tok ismét-
léseit. Ezek kilenc európa i országban 
csaknem hárommil l ió bekábeleze t t ház-
t a r t á s b a j u t h a t n a k el, de az év végére 
Murdoch szer int m á r ötmill ió o t t h o n lesz 
bekötve , 1987-re pedig nyolc mil l ióban 
r eményked ik . 

Az angol nye lvű kereskedelmi adó m ű -
ködési engedélyét 1982-ben a d t a meg az 
Eu te l s a t , a párizsi székhelyű nemzetköz i 
i r ány í tó szervezet, me ly E u r ó p a összes 
távközlés i h a t ó s á g á t képviseli . A kis br i t 
adó így elsőként k ö z v e t í t e t t m ű h o l d a s 
m ű s o r t a kon t inensen keresztül . N e v é t 
1984-ben v e t t e fel. 

Az európa i t e r jesz tés re tö rekvő hi rde-
tők , úgy tűn ik , komolyan veszik a S k v 
Channe i t . A televíziós reklám szabá lya i 
o rszágonként erősen el térőek, a Sky azon-
b a n mentesü l a helyi kor lá tozások alól, 
amíg b e t a r t j a az „ a n y a o r s z á g " műsorszó-
rási tö rvénye i t , ez ese tben az angol előírá-
sokat , amelyek a legl iberál isabbak egész 
E u r ó p á b a n . Murdoch az t a pénzt szere tné 
megkapa r in t an i , ami t a h i rde tők szívesen 
kö l tenének t évé rek lámra , de a helyi meg-
kötések m i a t t n e m t ehe t i k . Rek lámszak-
értők szerint ez a k ihaszná la t l an t a r t a l é k 
ötmil l iárd dol lárra rúg , melynek csak tö -
redéké t nyelik el a n y o m t a t o t t eszközök. 

Mindennek ellenére a kábe l tévé helyze-
t é t elemzők „borzasz tó l a s sú" fe j lődés t 
jósolnak, amely c súcspon t j án is legfe l jebb 
tízmillió h á z t a r t á s t , i l letve a nyuga t -eu-
rópai piac t izedét é rhe t i el. Emlege t ik a 
műsorok — főkén t amer ika i ismétlések — 
kor l á tozo t t mennyiségé t is, va lamin t az t , 
hogy a pesszimista fogyasz tók vonakod-
n a k f izetni a kábe lé r t . Murdoch t o v á b b i 
veszteségeknek néz elébe, „még lega lább 
öt óvig" . Teljes be ruházása eddig a m ű -
ködésből eredő ráfizetéssel együ t t meg-
h a l a d j a a 15 milliót. 

Az Egyesü l t Ál lamoktól el térően, ahol 
a távközlés i szabályok felszámolása ked-
vező he lyze te t t e r e m t e t t a kábel tévé-
m ű k ö d t e t ő k és a műsorszórók s zámára , 
N y u g a t - E u r ó p a „ f a n t a s z t i k u s a n szabá-
l y o z o t t " . Ez minden egyes k o r m á n n y a l 
t á rgya l á sok ra kényszer í t i a Sky Channe i t , 
hogy engedélyezzék részvételé t a televí-
ziós rendszerben. 

H o g y megerősí tse pozíc iójá t m i n t az 
első összeurópai adó, a Sky a v i l ágmárkák 
f i lozóf iá já t köve t i : o lyan mul t inacionál is 
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vállalatok szerepelnek a h i r d e t ő k közöt t , 
m i n t a Coca Cola, a H i t a c h i , az IBM, a 
K o d a k v a g y az Unilever . A j a p á n cégek 
rögtön m e g r a g a d t á k a k íná lkozó lehetősé-
get , mivel szere t ik az eu rópa i o rszágoka t 
egyetlen p i a c k é n t kezelni. D e Ázsia- és 
Európa-sze r te háza lnak az ü g y n ö k ö k a 
nemzetközi műsorra l , s egyre n a g y o b b si-
kerrel : egy félperces r ek l ámér t ö tszáz dol-
lár t kérnek . 

N é h á n y n a g y céget a zonban óvatosság-
ra int a sok „ku l tú r ához k ö t ö t t " t e rmék , 
amely sosem lesz a lka lmas a m ű h o l d a s te-
levízióban va ló rek lámozásra . S nem is 
minden potenciá l i s h i rde tő o s z t j a a Sky 
Channel néze te i t . Az E c o n o m i s t például 
kezdetben h i r d e t e t t az „égi c s a t o r n á n " , 
inert „meglepően alacsony á r o n " ad t ák 
a rek lámidőt , mikor a z o n b a n a kedvez-
mény ide je l e j á r t , és a d í j a k megduplá-
zódtak, az Economis t kiszál l t az üzlet-
ből. 

Az elvileg á t h i d a l h a t a t l a n akadá lyok 
— a nyelvi és a kul turá l is k o r l á t o k , me-
lyek nem tesz ik lehetővé, h o g y az euró-
paiak közös é rdekeke t a l ak í t s anak ki — 
nem i jesz te t t ék el a Sky C h a n n e l csapa-
t á t . Az amer ika i v íg já tékok n a g y része 
elég lényegre tö rő ahhoz, h o g y eljusson 
a nem épp tökéle tes angol t u d á s ú közön-
séghez is. T o v á b b á sok p r o g r a m f ia ta lok-
nak szól, ak ik kifelé f o rdu lóbbak , és job-
ban állnak az idegen nyelvekkel . 

Murdoch hangsúlyozza , h o g y a Sky 
nem p r ó b á l j a meg egységesíteni a külön-
féle ízléseket. „Az emberek büszkék a 
kul turá l is kü lönbözőségükre — m o n d j a . 
— Ez olyasmi , ami t védeni kell , de nem 
a szabadság á r á n . " 

A legnagyobb lépést az j e l en tené a Sky 
Channel fe j lődésében, ha h í r eke t is köz-
ve t í the tne . E z persze n e m lesz könnyű , 
a legtöbb eu rópa i k o r m á n y — legalábbis 
közvetve — a kezében t a r t j a a televíziós 
hírek el lenőrzését , és ellenáll a befolyásos 
médium ez i r ányú törekvése inek . A nem-
zetközi adó ezér t lépésről lépésre, kísér-
le tképpen t a l á n csak E u r ó p a egyes része-
in vezetné be a h í rműso roka t , melyek a 
londoni T imes-nak , Murdoch legtekinté-
lyesebb eu rópa i vá l la lkozásának a forrá-
saira t á m a s z k o d n á n a k . 

(198-5. március) 
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Nyitott csatorna 

Az 1984. j a n u á r 1. ó t a m ű k ö d ő n y u g a t -
n é m e t kísérleti n y i t o t t c sa to rna prog-
r a m j á t Ludwigshafenben ós környékén 
6400 k á b e l h á z t a r t á s b a n nézhet ik . E z az 
első próbálkozás az N S Z K - b a n , amely 
bá rk i s zámára ingyen, cenzúra nélkül le-
h e t ő v é teszi, hogy rádió- vagy televízió-
m ű s o r t készítsen. A n n y i m á r bizonyos, 
hogy — az időközben beindul t münchen i 
kábe l t évé mel le t t — a következő kísérlet i 
t e r epek D o r t m u n d ós Berl in lesznek, ahol 
a ludwigshafeni t a p a s z t a l a t o k f igye lembe 
vételével , d e mindenképpen más fo rmá-
b a n k í v á n j á k real izálni a szélessávú kábe-
lekről hozo t t 1980. december 4-i t ö r v é n y t . 

Természetesen az első fecske felélénkí-
t e t t e a kommunikác iópol i t ika i v i t áka t . Az 
egyik csoport a t t ó l t a r t , hogy a n y i t o t t 
c s a t o r n a a különcök és a pol i t ikai extré-
m i t á s o k g y ű j t ő m e d e n c é j e lesz. Mások le-
hetőséget l á t n a k benne, hogy az eddig 
„ szó t l an" , „ t e h e t e t l e n " , nem „ r e v e l á n s " 
polgárok és csopor tok is szóhoz ju s sanak . 
E g y h a r m a d i k csopor t viszont a l ib i funk-
ciót t u l a j d o n í t neki , vagyis egyrészt a ke-
reskedelmi adások ellenfeleinek „leszere-
lésé t" , másrész t kedvcs iná lás t a kábel té -
vére. A kísér letet az egyes p á r t o k is kü-
lönbözőképpen ítélik meg. A C D U inga-
dozik, a CSU 1984. november i konferen-
c i á j án egyál ta lán n e m t e rveze t t n y i t o t t 
c s a to rná t , az S l ' D a „ részvé te l " lehető-
ségét hangsú lyozva a n y i t o t t c sa to rna 
mel le t t áll, míg a zöldek az a l ib i funkcióra 
h i v a t k o z v a e lu t a s í t j ák . 

A ludwigshafeni te rveze t abból indul 
ki, hogy a n y i t o t t c sa to rna a n n a k az al-
k o t m á n y j o g i köve te lménynek az eszköze, 
me ly szerint a műsorsugárzáshoz való 
h o z z á j u t á s lehetőségét a pénzügyi eszkö-
zökkel nem rendelkező érdeklődők szá-
m á r a is biz tosí tani kell. A n y i t o t t csator-
n á t a Kábe lkommunikác iós I n t é z e t 
( A K K ) f inanszírozza, melynek évi köl t-
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ségvetéséből kb . egymillió m á r k a (8 szá-
zalék) j u t a ludwigshafeni kísérletre. 

Az első fe lmérések szerint a c s a t o r n á n 
rádió- vagy t é v é m ű s o r t sugárzók há-
romnegyede 35 éven aluli és szinte kizá-
rólag férf i . Többny i r e magasabb iskolai 
végzet tségűek, t a n u l ó k vagy egyetemis-
t á k . Az eddigi é rdeklődőknek t ö b b m i n t 
a fele m o n d t a magáró l , hogy va lami lyen 
p á r t h o z t a r toz ik (CDU—CSU 20 száza-
lék, S P D 20 százalék, zöldek 12 száza-
lék, F D P 2 százalék) — a többiek p á r t o n -
kívüliek vagy n e m ny i l a tkoz tak . A meg-
kérdeze t t ek tú lnyomórész t kíváncsiság-
ból, kedvtelésből v a g y p r ó b a t é t e l k é n t 
ve t t ék igénybe a n y i t o t t c sa to rná t , s csu-
p á n minden negyedik nevezte t u d a t o s a n 
a nyi lvánosság elérésére szolgáló „fó-
r u m n a k " . Több m i n t e g y h a r m a d u k kul-
tu rá l i s célokból kész í t e t t e el műso rá t , to-
vább i 22 százalékuk pedig t á r s ada lmi , 
pol i t ikai vagy egészségügyi céllal. Minden 
második m ű s o r g y á r t ó s z a k m á j á b a vágó 
m ű s o r t p roduká l t (újságíró, zenész, mér-
nök, f i lmes s tb . ) , sőt , a rád ióban a m ű -
sorgyár tók k é t h a r m a d a cselekedet t így. 

Az ama tő röknek — s a j á t beval lásuk 
szer int — n e m vo l t ak különösebb nehéz-
ségeik, bár a t echn ika i eszközök haszná-
l a t ához (hang, akusz t ika , mont í rozás) na -
gyobb segítséget igényelnének. 

A n y i t o t t c sa to rna megjelenését köve-
tően h á r o m vizsgálat is t ö r t é n t a közön-
ség körében . K ide rü l t , hogy a lakosság is-
mere te i mind a helyi kísérletről, m ind a 
kábe l tévérő l á l t a l ában igen csekélyek. Fél-
éves működés u t á n a ludwigshafeniek 11 
százaléka l á t t a m á r legalább egyszer a kí-
sérleti c sa to rna a d á s á t . A megkérdezet -
t eknek t ö b b m i n t a fele érdeklődik vala-
mi lyen m é r t é k b e n a kísérleti c s a to rna 
i r án t , más ik fele egyá l t a l án nem. A köl t -
ségek, bár nem kizárólag ha tá rozzák meg 
a csat lakozási szándékot , fontos szerepet 
j á t s zanak . Akik készek a csa t lakozásra , 
azoknak is 70 százaléka tú l m a g a s n a k 
t a r t j a a kábe l tévé köl tségei t . 

A kísérleti kábe lprogra inok egyik cél-
ja , hogy jelezzék a lakosság érdeklődését 
a kábe l t évé i rán t . E z azonban n e m füg-
get len a televízió i r án t való é l ta lános ér-
deklődéstől . Nos, a vizsgálatok az t is ki-
m u t a t t á k , hogy azok, ak ik t ö b b t é v é m ű -
sor t szeretnének, h a j l a m o s a b b a k a ká-
belhez való csa t lakozásra , amely tő l első-
sorban n a g y o b b vá lasz téko t , ezen belül 
pedig t ö b b helyi t é v é m ű s o r t , t ö b b szóra-
kozás t , i l letve j á t é k f i l m e t várnak . (1984/ 
11. szám) 

Rundfunk 
und 
Fernsehen 

Eszkimó televízió 

„Az az e m b e r , aki nyers h a l a t eszik" — 
ezt je lent i az eszkimó elnevezés az indiá-
nok nye lvén . Az eszkimók azonban 
„ i n u k " n é v e n nevezik m a g u k a t . 1980 ó t a 
het i t ö b b ó rás t évéműsor t nézhe tnek , me-
lyet s a j á t „ i n u k t i k u t " nye lvükön közve-
t í tenek . A közvet lenül f o g h a t ó műsor t a 
kanada i An ik műhold- rendszer sugároz-
za (ami v iszont eszkimóul , , tes tvór"- t 
jelent). 

Min tegy negyvenezer eszkimó él K a n a -
da északi részén elszórtan, t ö rpe telepü-
léseken, közel ötezer ki lométeres körzet-
ben. 1950 e lő t t ezen a t e rü l e t en a közle-
kedési eszköz a ku tyaszán és a k a j a k volt . 
A századelőn a misszionáriusok megtaní-
t o t t á k u g y a n az eszk imókat írni-olvasni, 
de angolul kevesen t u d n a k . 

A röv idhu l l ámú rád ióhá lóza to t 1958-
ban kezd t ék kiépíteni , de az i nuk t iku t 
nyelvű a d á s csak 1972-ben szólalt meg 
először. A sa rk i mágneses mezők m i a t t 
a rádiójelzések t o v á b b í t á s a igen nehéz, 
ezért az első t é v é m ű s o r o k a t négyórás 
b lokkokban videoszalagról közvet í te t -
ték, a m e l y e t repülőgéppel szál l í to t tak, 
í g y a műso rok a k t u a l i t á s á t sem lehete t t 
biztosí tani , ezér t d ö n t ö t t e k a műholdas 
rendszer megvalós í tása mel le t t . Ez az 
egyetlen m ó d és az első lehetőség, hogy 
É s z a k - K a n a d a eszkimói és ind ián ja i 
kommun iká lha s sanak a t ö b b i kanada iva l , 
és in tegrá lódhassanak az ország tá rsadal -
mi életébe. 

1973. o k t ó b e r 3-án k ö v e t k e z e t t be az 
„égi v a r á z s l a t " , ahogy az öregebb esz-
kimók a te levíziót nevez ték . H a t á s a fel-
mérhe te t l en vol t , de egészen másként , 
min t ami re s z á m í t o t t a k : az á l landó tévé-
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nézés m i a t t erősen visszaeset t az iskola-
l á toga tá s , n e m jelentek m e g időben az 
embe rek a munkahe lyeken , a t e m p l o m o k 
és a szórakozóhelyek k iha l t ak . Mivel csak 
a lakosság kisebbik része é r t e t t e az angol 
nye lvű a d á s o k a t , m e g n ő t t a gyerekek 
ford í tó i szerepe a közösségekben. 

A he tvenes évek második fe lében egy 
f i lmkészí tő csoport a laku l t a messze észa-
kon, ame ly az eszkimó k u l t ú r á t és hagyo-
mányv i l ágo t , vadásza t i m ó d o t és m u n k a -
módszereke t ö rökí te t te meg. U g y a n a k k o r 
az t az ambiva lens helyzete t is b e m u t a t t a 
— a k a n a d a i a k számára — , amiben az 
eszkimók él tek, éppen a televízió köve t -
kezményekén t . 

1980 őszétől he t i 16,5 ó r á b a n indu l t 
meg az eszkimó program. Az „elektroni-
kus mér fö ldkő" , ahogyan a p r o g r a m o t 
nevezik, nemcsak az a n y a n y e l v ű televí-
zióból áll, h a n e m egy k é t i r á n y ú csa to rna-
rendszerből is, amellyel a nézők közvet -
len kapcso l a tba léphetnek a műsorkészí-
tőkkel . E z a lehetőség n a g y o n népszerű 
le t t , még a f i lmek népszerűségét is felül-
m ú l t a . I l yenkor kerül sor az o k t a t á s i t a -
pasz ta l a tok , az egészségügyi információk 
( főként az alkoholizmussal k a p c s o l a t b a n ) 
kicserélésére, de e lhangzanak főzési t a -
nácsok (fóka, rénszarvas) , v a d á s z a t i ész-
revételek ós u tas í tások is. 

Az első mellé hamarosan második esz-
k imó nye lvű műsor is t á r s u l t (Quebec 
t a r t o m á n y b a n ) . E k k o r a z o n b a n vá ra t -
lan nehézség t á m a d t : a kereskedelmi te-
levízió, ame ly r ek lámja iva l e l lepte az esz-
k imó a d á s o k a t is, és a m e l y e t — anyag , 
okok m i a t t — aligha lehet kiküszöbölni 1 

E g y 1984-es felmérés szer in t az eszki-
mó televízió igen népszerű, cé l j á t —• az 
eszkimó k u l t ú r a megőrzését és á t h a g y o -
m á n y o z á s á t az u n o k á k r a — , úgy t ű n i k 
e lé r te : a megkérdeze t t f i a t a l o k 55 száza-
léka ny i l a tkozo t t úgy, hogy a televízió-
ból t ö b b ú j foga lmat t a n u l t meg a s a j á t 
anyanye lvé bői. 

A műso r a kanada i televízió rendszerén 
belül nem konkur renc ia m á s m ű s o r o k n a k , 
a m a g a t e rü le tén viszont p ó t o l h a t a t l a n , 
hiszen egy kisebbségi nye lve t és k u l t ú r á t 
m e n t e t t meg a k ipusztulás tó l . (1984/3.) 

n r M p p H r a m p E 

A zsugorítás forradalma 

H a a szórakoz ta tó e lektronika egyik ú j -
donságá t egy találóskérdéssel k í v á n j u k 
jellemezni, elég csupán a n n y i t monda-
n u n k : kicsi, k ö n n y ű , megb ízha tó és nem 
drága . A nemzetköz i hif i-piac fej lődését 
pon tosan k ö v e t ő k egyből m e g a d j á k a vá-
lasz t : az idei év f a v o r i t j a ké t ség te lenül a 
lemezjá tszó „z sugo r í t o t t " v á l t o z a t a a 
compact-disc. Ezzel az angol elnevezéssel 
röppen t vi lággá a h í r : a min ia tü r i zá l á s ú j 
csodája , a lézeres l emezjá t szók l egú jabb 
generációja k o p o g t a t az a j t ó n . 

Mik azok a v i t a t h a t a t l a n é rdemek , ame-
lyekkel a k o m p a k t l e m e z sz in te percek 
a l a t t el ismerést szerzet t m a g á n a k és fel-
ta lá lóinak, ame lyek révén képes volt 
szinte köve the te t l enü l gyorsan h á t t é r b e 
szorí tani m i n d e n n a p j a i n k h a g y o m á n y o s 
feke te k o r o n g j á t s a hozzá t a r t o z ó , tech-
nikailag e l i smer ten modern szerkezete-
k e t ? 

Az ú j lemez mindeneke lő t t n a g y o n ki-
csi : a h a g y o m á n y o s h a r m i n c cent iméte-
res á t m é r ő j ű korongok h e l y e t t mindösz-
sze t izenkét cent iméteres . A sú lya is 
messze alul m a r a d az eddig h a s z n á l t le-
mezekhez k é p e s t : a 110 g r a m m o s fekete 
korongok h e l y e t t használói c s u p á n 16 
g r a m m o t „c ipe lnek" . Cipelnek, s ez nem 
tévedés, hiszen a k o m p a k t lemez u tcán 
— sétálás, u t a z á s közben — is használ-
ha tó , fü lha l lga tóva l . A mindössze csé-
szealj nagyságú lemeznek, a m e l y n e k csak 
egyik oldala t a r t a l m a z h a t v a n p e r c e s él-
vezetet , a szakér tők szerint igen fontos 
érdeme, hogy mivel a h a g y o m á n y o s „ B 
o lda lon" n incsen felvétel, e lkerü lhe tő az 
a sok ese tben bosszantó s a zenei éveze-
t e t is zavaró „ h i b a " , hogy egy a lko tás t 
fé lbeszakí tsanak, s a há t só o lda lon foly-
tassák . A zsugor í to t t lemez a n y a g a is 
e lőnyöket r e j t : aceti lénre s a z t t a r t a l m a -
zó vegyüle tekre semleges, és ü tésá l lóbb 
hagyományos tes tvérénél . 
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Az igazi f o r r a d a l m a t az jelenti a k o m -
p a k t l e m e z e l ter jedésével — val l ják a 
g y á r t ó k — , hogy fe lvéte lén a h a n g o k a t 
lézersugár t a p o g a t j a le. E z a mego ldás 
az eddig i smer t l emez já t szó tű kiküszö-
bölésével m e g s z ü n t e t t e a közvet len fizi-
kai kapcso la to t a szerkezet és a lemez kö-
zö t t . E n n e k e redményeképpen nincs k a r -
colásveszély, nincs porosodás és n e m kel l 
ú j a b b h ibásodás tó l t a r t v a — törölgetni a 
l e m e z t ! 

A z o k a t a ké tkedőke t , akik a szerkezet 
mére te i a l a p j á n a zenei élvezet csökke-
nésétől t a r t a n a k , a g y á r t ó k s iet tek meg-
n y u g t a t n i : a zsugor í to t t lemez fe lvéte le 
o lyan digitál is hangrögzítéssel készül , 
ame ly — a k á r fü lha l lga tóval , aká r „ t o -
r o n y r a " kapcsolva ha l l ga t j ák — koncer t -
t e rmi minőséget , t i sz taságot n y ú j t . 

A t echn ika i fo r r ada lom legú jabb t e r -
méke ellen berzenkedőknek még e n n y i 
előny m e l l e t t is m a r a d t é rvük : a k o m -
p a k t l e m e z drága . ( Induláskor a Po lyg-
ram-cég g y á r t m á n y a 8000 f r a n k b a , egy-
egy lemez pedig 150 f r a n k b a kerül t . ) A 
g y á r t ó k azonban á rcsökken tés t í gé rnek : 
amiko r r a t e r m é k ü k kiszor í t ja a hagyo-
m á n y o s lemezeket (ezeknek még n é h á n y 
évt izedet jósolnak), á r a megf ize the tő 
lesz. E g y készülék m á r m a is „ c s a k " 
4000 f r a n k b a kerül . 

A fe l ta lá lók, g y á r t ó k l ankada t l anu l 
ú j a b b készülékekkel rukkolnak ki. Az 
egyik legfrissebb g y á r t m á n y az a u t ó b a 
beszerelhető — a j á rművibrác ió t is ki-
szűrő készülékkel kiegészí tet t — lemez-
já tszó , ame ly v á r h a t ó a n nagy népszerű-
négnek fog örvendeni . 

A f o r r a d a l o m s t a f é t a b o t j a m o s t a le-
m e z g y á r t ó k n a k , pon tosabban a progra-
mok készí tőinek a kezében v a n . Egyelőre 
— bár ez s em kis szám — m é g csak 4000 
zsugor í to t t lemez van a vi lágon. A k a t a -
lógusok a z o n b a n pé ldá t lan gyorsasággal 
— h a v o n t a min t egy száz ú j felvétel lel — 
g a z d a g o d n a k . E b b e n a m u n k á b a n a 
f ranc ia P o l y g r a m cég, ka rö l t ve a Sony-
val, a Phi l ips , a D. G. és a D a c c a á l lnak 
az élen. A g y á r t ó k ígérete szer in t a n a g y 
p é l d á n y s z á m o t , a ka ta lógus bővülését 
ú j a b b árcsökkenés fogja köve tn i . 

A Sanyo cég m á r olyan v á l t o z a t o t is 
előáll í tot t , ame ly nemcsak l e já t szás ra , de 
felvételre is a lkalmas. Az ehhez használ-
h a t ó lemezek p rogramja i pedig, m i k é n t a 
magnósza lagok, letörölhetők, és he lyükre 
ú j műsor vehe tő . S egy más ik „ á t t ö r é s " : 
o lyan készülék, amely nemcsak hang , ha -
nem kép rögzítésére, szövegek ford í tásá -
ra , a fe lvé te len ha l lha tó opera l ib re t tó já -
n a k vagy a p a r t i t ú r á n a k a közlésére is 
a lka lmas ! S ezek ismeretében t a l á n m á r 
n e m is okoz meglepetést , hogy az egyik 
l egú jabb készülék — egy dekóde r közbe-
i k t a t á s á v a l — tévéképernyőhöz is kap-
csolható. S t a l á n hamarosan megje lenik 
a piacon a kompak t l emez m i n t in formá-
ciótároló eszköz. Segítségével t i zenkét 
órás beszédüzenete t lehet rögzí teni , s egy-
egy zsugor í to t t lemez aká r t e l e fonkönyv-
kén t is szolgálhat , avagy enc ik lopéd iá t 
he lye t t e s í the t . I lyen esetben 140 ezer 
i l lusztrációt , 550 millió b e t ű t t á ro l . 

(1984. dec. 21—27.) 
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Rövidre fogva 

Tájékoztatás-politika 

Alkotmánykiegészí tés . A berni szövetsé-
gi a lko tmány sa j tószabadságró l szóló 55. 
p a r a g r a f u s á t ú j bekezdéssel egészí te t ték 
ki. Eszerint a meg lévő e lektronikus mé-
d iumoka t , v a l a m i n t a hozzá juk kapcsoló-
dó m a g á n - a j á n l a t t e v ő k e t a t o v á b b i a k b a n 
egy t ágan m e g h a t á r o z o t t keretek közö t t 
tör ténő , szövetségi ellenőrzésnek és egy 
— de fac to — m á r eddig is működő ha tó -
ságnak rendelik a lá . A Svájci Rád ió - és 
Tévétársaság ( S R G ) szerkezetén és meg-
bízatásán s e m m i t s em vá l t oz t a t t ak . 

Kirche und Rundfunk 

Rádiós és televíziós műsorcsere-egyez-
ményt í r t a lá a Szov je tun ió és Ghana . Az 
idén és jövőre é r v é n y e s megál lapodás sze-
r in t többek k ö z t h í r eke t , va lamin t a gha-
na i és a szov je t n e m z e t i ünnepekkel kap-
csolatos m ű s o r o k a t ós egyéb a n y a g o k a t 
küldenek e g y m á s n a k . A szórakozta tó és 
a zenei műsorok cseréje kereskedelmi ala-
pon tör ténik , a t u d o m á n y o s és s p o r t m ű -
soroké pedig ingyenes . 

World Broadcast News 

A törvény kudarca. A római , tor inói és 
pescarai bíróság á tmenet i l eg be t i l t o t t a 
a há rom nagy m a g á n t é v é (Canale 5, R e t e 
4 és I ta l ia 1) m ű k ö d é s é t , mivel t ú l l ép t ék 
helyi je l legüket , ós nem t a r t o t t á k t isz te-
le tben a n a g y f r e k v e n c i á s kommunikác iós 
h idak állami m o n o p ó l i u m á t . A ha t á roza -
t o t követő t i l t akozás i hu l lám akár a kor-
m á n y bukásához is veze the te t t volna , 
ezért négy n a p p a l a döntés u t á n visszaál-
l í to t ták az e rede t i s t a t u s quot . 

Media Perspektiven 

Nadrágszíjszorítás. A konzerva t ív kor-
m á n y „ j ó v o l t á b ó l " 85 millió k a n a d a i dol-
lárral (04,2 millió USA-dollár) kevesebbe t 

k a p az idén a Kanadai Műsorszóró Tár-
saság (CBC). í g y kb. t izedével csök-
ken az á l t a l á b a n 850 millió dol láros t ámo-
ga tás , me lye t a ko rmány n y ú j t a CBC-
nek. 

World Broadcast News 

Nagy-Britannia visszavonta a Bulgáriá-
n a k a d o t t és a System X e l adásá ra vo-
na tkozó a j á n l a t á t annak a n y u g a t i ha-
t a l m a k közö t t i megá l lapodásnak az ér-
t e lmében , ame ly négy évre m e g t i l t o t t a 
bonyolul t távközlés i kapcsolóberendezé-
sek e x p o r t j á t a szocialista o rszágokba . 

Telephony 

Szabad határátlépés a cél ja az F R 3 — 
Alsace ós a Südwes t funk te levíz iónak, 
amikor 45 perces közös magaz inműso r 
k i a l ak í t á sá t tervezik. A ké t országot 
kölcsönösen érdeklő t é m á k k a l (környe-
ze tvédelem, békemozgalom, regionális 
fejlesztés) kezdik a közös műsor t , 
ame ly indu lásakor sem „idilli e g y ü t t m ű -
k ö d é s t " , h a n e m „reális ö s s z h a n g o t " ígér 
Elzász ós a dé lnémet h a t á r v i d é k közö t t . 

Le Monde 

Szovjet távközlési tervek. V á r h a t ó a n a 
Szov je tun ió lakosainak 92 száza léka tud-
ja m a j d venn i az első t évécsa to rna adása-
i t 1986-ban, és 50 százaléka a második 
m ű s o r t . 1990-re szeretnék elérni , hogy a 
lakosság 90 százaléka vehesse a második 
p r o g r a m o t is. A Szovje tunió t e rü l e t ének 
besugárzása o lyan p rob léma, amelye t 
kábel rendszerekkel ós rádióközvet í téssel 
n e m lehe t megoldani , ezér t E k r a n és 
Moszkva t í p u s ú kommunikác iós műhol-
d a k a t és fö ld i vevőá l lomásoka t is hasz-
ná lnak . A város i és az ipari kö rze t ekben 
kábel te levíz ió t terveznek. 

IOJ Newsletter 

190 



RÖVIDRE FOGVA 

Nem olyan nagy üzlet a magán tévé , m i n t 
eddig gondol ták — f igye lmez te t t e az 
R T L műsor igazga tó ja a p r ivá t műsor-
a j á n l ó k a t és - g y á r t ó k a t . A szűk reklám-
bázissal és a m e g n ö v e k e d e t t s zámú a j án -
la tokka l szemben a televízió igen költsé-
ges lehetőség. Az e lmúl t évi t apasz ta la -
tok szerint igen kedvezőt lenül a laku l t a 
bevételek és a köl tségek „ o l l ó j a " : a 25 
millió m á r k á s műsorkö l t ség mel le t t 14 
millió m á r k a vol t a veszteség. 

Kirche und Rundfunk 

A „miniszterelnöki negyedóra" gondola ta , 
hogy he t enkén t egyszer a te levízióban 
válaszoljon L. F a b i u s f ranc ia miniszter-
elnök a ha l lga tók és nézők kérdéseire, az 
ellenzék sora iban is za jos visszhangra 
t a lá l t . A t e r v e k e t úgy k í v á n j á k módosí-
tan i , hogy m á s n a p az ellenzék vezetői is 
lehetőséget k a p j a n a k a kérdések megvá-
laszolására. 

Le Monde 

Engedmény a r e k l á m n a k . A belga kor-
m á n y is r á s z á n t a m a g á t , hogy engedé-
lyezze a kereskedelmi r ek lám sugárzásá t 
a rád ióban ós a t évében . Eddig i szigo-
rú ságá t azér t vol t kény te l en feladni , mer t 
meg kel let t akadá lyozn ia , hogy a hazai 
rek lámpénzek t o v á b b r a is külföldre (főleg 
Luxemburgba ) á r a m o l j a n a k . A k o r m á n y 
lépése jelentősen megerős í the t i a hazai 
műsorszóró szervezetek pénzügyi helyze-
t é t , amelyeknek c supán n é h á n y megkötés-
sel kell számolniok. 

Kirche und Rundfunk 

Sajtó 

Hisznek-e a s a j t ó n a k az amer ika iak ? E z t 
vizsgálta a Gal lup I n t é z e t a Newsweek 
magazin felkérésére. A vizsgálat szerint 
a lakosságnak csak e g y h a r m a d a van bi-
za lommal a s a j t ó i r án t , ami nagy vissza-
esés az 1977-es közel 50 százalékhoz kó-
képes t . A fő t á j ékozódás i fo r rás a tele-
vízió. 

Le Monde 

USA-Today. Az eu rópa i piacon is meg-
jelent a f i a t a l amer ika i ú j ság , ame ly ha-
z á j á b a n ké t év a l a t t a h a r m a d i k helyre 

j ö t t fel a nap i lapok versenyében. E u r ó -
p á b a n n e m a kon t inens lap ja inak aka r -
n a k k o n k u r r e n c i á t csinálni, h a n e m az i t t 
élő kétmi l l ió amer ika i t , i l letve az I n t e r -
na t iona l H e r a l d Tr ibune p iacá t veszik 
célba. 

Media Perspektiven 

Kevés nőt a l k a l m a z n a k a hol land napi -
lapoknál . Az országos lapok m u n k a t á r -
sa inak 12 százaléka, a helyi és regionális 
ú j ságokná l dolgozóknak pedig mindösz-
sze t izede nő . A f ize téseket t e k i n t v e is 
h á t r á n y o s megkülönböz te tés s ú j t j a az ú j -
ságí rónőket , m e r t r i t k á n lépte t ik elő, és 
á l t a l á b a n a l acsonyabb jövedelemmel já-
ró m u n k a k ö r ö k b e n a lka lmazzák ő k e t . 
Lényegében egyet len nő sincs, ak i főszer-
kesztői t i s z t e t tö l tene be, s csak k b . 5 
száza lékuk rova tveze tő . 

IOJ Newsletter 

Könyv- és ú j ságkiadók s zámára t e rvez te 
ós szerel te föl Ausz t rá l i ában videotex in-
formációs rendszeré t a f r anc ia Ster ia cég. 
A nemzetközi leg el ismert vál la la t b r i t 
v e t é l y t á r s á t szor í to t ta k i a hagyományo-
san angol piacról . 

Le Monde 

Film 

Fi lmváros Kínában . Hetvenmi l l ió dollá-
ros köl tséggel a Los Angeles-i s túd iókka l 
versengő f i lmváros épí tését tervezik a ré-
gi k ína i főváros , Hsz ian mel le t t . H á r o m 
k o m p l e x u m épül m a j d a 618-tól 1911-ig 
ura lkodó d inasz t iák s t í lusában a t ö r t é -
nelmi f i lmek és a t u r i z m u s cél jaira . A vá-
ros az egyik T a n g császár kedvel t t a r -
tózkodás i he lyén lesz, a Tang-pa lo ta fé-
n y é t t o r n y o k , kapuk , uszodák, lovaspá-
lvák ós kakasv iada lhoz készülő „aré-
n á k " emel ik m a j d , a pa lo tá tó l keletre pe-
dig császári ker tek lesznek szökőkutak-
kal , egy tó , pavi lonok és bambuszl igetek . 
A t u r i s t á k n a k víz ispor t -központ ós golf-
pá lya is készül . 

International Herald Tribune 
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Ú j r a a régiek! A Nantes- i f i lmfesz t ivá l 
cél ja a régi f i lmek felelevenítése és ú j r a 
bekapcsolása a forga lomba. Csak har -
minc évnél régebben készült f i lmek sze-
repe lhe tnek a műsoron . Az első i lyen kí-
sérleten (1984 december) Amer ika , Afri-
k a és Ázsia f i lmje i t m u t a t t á k be. A vá-
r a t l a n érdeklődés m i a t t mos t ú j a b b „régi 
f e sz t i vá l t " t e rveznek . 

Le Monde 

Fi lmek a képernyőn. Az idén szeptem-
berben kezdi meg Lausanne -ban m ű k ö -
dését a „Té léc ine" f ize tő tévé- tá rsaság . 
A nézők egy kiegészítő berendezés segít-
ségével n a p o n t a 4—5 mozifi lm közül vá-
l a sz tha tnak , azaz képe rnyő jük re h ívha t -
ják a l á tn i k í v á n t a lko tásoka t . Az előfize-
tési d í j h a v o n t a 5—25 svájc i f r a n k , az 
igénybevéte l tő l függően, az a d a p t e r h a v i 
bérleti d í j a ped ig 15 f r ank . 

Neue Zürcher Zeitung 

A jövő lex ikonja . A scienoe-fiction f i lmek 
l ex ikon já t kész í t e t t e el az osz t rák H e y n e 
kiadó. A 720 f i lm a világ te l jes o lyan 
f i lmte rmésé t g y ű j t i kö te tbe , amely az 
emberiség jövőjével , vi lágfírutazással , 
f a n t o m o k k a l foglalkozik. 

Die Presse 

Tévések és f i lmesek szövetsége. Minde-
neke lő t t a haza i szerzők műve inek f i lm-
revitele é rdekében k ö t ö t t szerződést 
S v á j c b a n a televízió és a f i lmszövetség. 
E n n e k é r t e lmében a svájc i televízió az év 
során je lentős anyag i t á m o g a t á s t n y ú j t 
a f i lm ipa rnak . Az akció ke re t ében első-
fi lmesek is lehetőséget k a p n a k tehetsé-
gük b izony í t ásá ra . A megál lapodás hí-
rére a fo rga tókönyv í rók valósággal „lero-
h a n t á k " a t é v é d r a m a t u r g i á j á t , nagy 
gondot okozo t t a beérkezet t kéz i ra tok 
t a n u l m á n y o z á s a . 

Neue Zürcher Zeitung 

m a n i f e s z t u m b a n a működés t o v á b b i en-
gedélyezését kéri. A va lóban népszerű 
adók számukra t i los hu l l ámsávon kalóz-
k o d t a k . 

Le Monde 

Mongol rádiózás. A Mongol Népköz t á r s a -
s á g b a n 1934 szep temberében k e z d ő d t e k 
a rendszeres rádióadások. Je lenleg a Mon-
gol R á d i ó napi 24 órán á t közve t í t , s az 
a d á s t a lakosság 90 százaléka ha l lga tha t -
ja . A műsorok vá l toza tosak — a pol i t ika i 
h í rek és k o m m e n t á r o k mel le t t rádió-
egyetem, nye lv tanfo lyam, gye rmek- és 
i f júság i műsorok, va l amin t m á s ku l t u r á -
lis és művészet i p rogramok is t a l á l h a t ó k 
az é te rben . 

IOJ Newsletter 

Maori adó. Az ú j -zé landi műsorszórás i 
min isz té r iumra egyre n a g y o b b n y o m á s 
nehezedik, hogy a d j a meg a r a j t j e l e t egy 
maor i rád ióá l lomásnak. A Maori Nyelv i 
Bizo t t ság egy te l jes adás időben maori 
nyelven közvet í tő rád ió t követe l , s nem 
a k a r j a beérni a k o r m á n y ígéretével , 
ame ly különböző polinéziai c sopo r toka t 
szolgáló, t ö b b nemzet iségű a d ó t helyezett, 
k i l á tásba . 

World Broadcast News 

Kerek jub i leumokat ünnepel az idén az 
N D K rád ió ja és te levíz ió ja : J . S. B a c h 
ós G. F . Hände l háromszáz , He inr ich 
Schü t z négyszáz éve szü le te t t . A h á r o m 
zeneszerző é l e tművé t az év s o r á n csak 
a rád ió kétszáz adással m u t a t j a be, ame-
lyek közül kiemelkedik B a c h H-mol l mi-
séjének és H ä n d e l Messiásának ú j felvé-
te le . 

FF Dabei 

Rádió 

A szabad rád iók h á b o r ú j a r o b b a n t ki P á -
r izsban. H a t rád ióadó működésé t a ha-
tóságok fe l függesz te t ték , az adók vi-
szont t o v á b b sugároznak, hogy n e kell-
jen m u n k a t á r s a i k a t e lbocsátani , és m e r t 
a ha l lga tóság (a rádiók á l ta l szerkeszte t t ) 

24 órás angol és f r anc ia a d á s a v a n 1984 
t a v a s z a ó t a a k a n a d a i CBC r á d i ó n a k . A 
műso r előfizetési d í ja minimál is , m e r t 
k é t műhold is közvet í t i az a d á s t . A műsor 
sz te reóban is fogha tó . Az angol nye lvű 
a d á s ha l lga to t t sága 86 százalékos, a f r an -
ciáé 86 százalékos. 

Rundfunk und Fernsehen 
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Televízió 

Az európai kepipar egyeztetését h a t á -
r o z t a el Brüsszelben a t ízek ku l tu rá l i s 
minisz ter i t anácsa . Tíz éven belül ugyan-
is — a műho ldak és a kábelesítós belépé-
sével — évi 125 ezer óra lesz az európa i 
műsor igóny , m a viszont csak ötezer ó r á t 
kész í tenek . A megoldás csak nemze tköz i 
összefogással képzelhető el. 

Le Monde 

F r a n c i a segítséggel országos t évéhá lóza t 
k iépí tésén dolgoznak B u r u n d i b a n . Ki-
r u n d i ós f ranc ia nye lven sugá roznak 
m a j d m ű s o r t hé tköznap 18-tól 21 óráig, 
h é t végén pedig 18-tól 23 óráig. 

World Broadcast News 

„ R e k l á m f o l t o k " nélkül is nézhet ik m á r az 
a m e r i k a i nézők a t évéműsor t . Az egyik 
lehetőség a távkapcso ló a lka lmazása , 
a m e l y e t egyre t ö b b e n haszná lnak erre 
a célra . E g y ú j o n n a n ki fe j lesz te t t kép-
m a g n ó azonban ennél is t o v á b b m e g y : 
m i n d e n a lka lommal kikapcsol, h a az a d á s t 
r e k l á m szak í t j a meg. Tekin te t te l az egy-
re d r á g á b b műsorpercekre , az amer ika i 
r ek l ámszakembereke t nagyon a g g a s z t j a 
az ú j jelenség. 

Fernseh- Informationen 

33 éves a reggeli tévéműsor az U S Á - b a n 
(1952. j a n u á r 14-én indul t ) . 6.30-kor kez-
dőd ik az ABC, az N B C ós a CBS kü lön 
m a g a z i n j a félórás hírösszefoglalóval. H é t -
tő l a znap i műsorelőzetest l á t h a t n a k a né-
zők, 9- től i rodalmi feldolgozások köve t -
keznek , m a j d 11-től —- a háziasszonyok 
és nyugd í j a sok számára — jönnek a 
„ s z a p p a n o p e r á k " . 

L'Express 

Is tent iszteletek. A f ranc ia T F — 1 te l j es 
v a s á r n a p délelőtti m ű s o r á t a n a g y o b b 
e g y h á z a k n a k t a r t j a fenn . 9 órakor az isz-
l á m val lás k o r á n - m a g y a r á z a t a hangz ik 
el, 9 .15-kor pedig az izrael i ta egyház bib-
l i a t ö r t é n e t i műsora . 9.30-kor a görög-
kele t i egyház is tent isz te le té t közve t í t ik 
h a r m i n c percben (Brüsszelből). 10 ó r a k o r 
kezdőd ik a p ro te s t áns egyház h á r o m n e -

gyedórá ja , m a j d 10.45-től 12-ig a róma 
ka to l ikus egyház m a g a z i n m ű s o r á t közve-
t í t ik . E z u t á n a világi műso roké a képer-
nyő. 

Telejours 

45 óra télisport szerepel az N D K televí-
zió 1985. évi műsor te rve iben . E b b e n a hi-
vata los versenyközvet í tések mel le t t be-
m u t a t j á k a versenyzők felkészülését , a 
„ té l ö röme i t " , a magashegy i t u r i s t ahá -
zak tél i életét , és a kezdők s z á m á r a „téli-
spor t -su l i" is indul. 

FF Dabei 

Az első holland fizetőtévé, a m a g á n k é z b e n 
lévő „ F i l m N e t " csa to rna t a v a l y decem-
berben kezd te meg m ű k ö d é s é t , n é h á n y 
ezer előfizetővel. Mivel r e k l á m o t egye-
lőre nem sugározhat , ahhoz , hogy nyere-
séges legyen, kb. 400—500 ezer résztve-
vőre lenne szükség. E z t n e m lesz k ö n n y ű 
elérni, hiszen a költségek igen m a g a s a k : 
az á t s z á m í t v a kb . 12 m á r k á s n o r m á l rá-
dió- tévé d í jon tú l 11—15 m á r k a kábel-
d í j a t , ezen felül pedig 30 m á r k a előfize-
tési d í j a t kell f izetni . A szükséges dekóder 
felszerelése t ovább i 85 m á r k á t tesz ki, és 
csa t lakozáskor az első negyedévi d í j előre 
f ize tendő. 

Kirche und Rundfunk 

NSZK: telített színestévé-piacról beszél-
nek a Phi l ips cégnél. S ta t i sz t ika i l ag min-
den h á z t a r t á s r a j u t színes készü lék ; ezek 
fele 67 c m á tmérő jű . A képmagnó-e l l á to t t -
ság t a v a l y 22 százalék k ő i ü l vol t , a végső 
te l í te t t ség — a Phil ips szer in t — 60 — 70 
százalók körül lehet m a j d . 

Funkschau 

Lakat a képmagnón. H a a szülők elmen-
nek o t thonró l , a gyerekek egyenes t a kép-
magnóhoz rohannak , hogy megnézzék a 
nem nekik való m ű s o r o k a t , pé ldáu l a 
hor ror f i lmeket . Ez a z o n b a n m á t ó l fogva 
nem lesz k ö n n y ű : a G r u n d i g ú j V H S 
képmagnó i m á r úgyneveze t t „gyermekla -
k a t t a l " kerülnek a bo l tokba . A négy-
számjegyű kód be táp lá lása u t á n a gyere-
kek fe l tehe t ik a ho r ro r f i lme t , de nem 
j á t s z h a t j á k le, r áadásu l a készülékből 
nem t u d j á k kivenni a k a z e t t á t , így a szü-
lők később l á t h a t j á k , hogy csemeté jük 
mi t a k a r t megnézni t á v o l l é t ü k b e n . 

Scala 
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Nagy hasznot, t ö b b százmillió m á r k a be-
vé te l t vár a n y u g a t n é m e t p o s t a a r r a az 
a j á n l a t á r a , me ly szer int a családi házak-
ná l (10 lakásig) 3 ezer m á r k a lesz a kábel-
tévé-csat lakozási köl tség. Minden továb-
bi lakásér t 20 m á r k á t kell f ize tni , legfel-
j ebb azonban ö tez re t . A hav i d í j lakáson-
k é n t 5 m á r k a . Az még n e m világos, hogy 
ilyen fe l té te lek mel le t t h o g y a n lesz gaz-
daságos a k á b e l t é v é — mindenese t re az 
ú j d í j szabás m i n t „üzemi k í sé r le t " csak 
egy évig érvényes . 

Funkschau 

A sovány prognózisok ellenére bizakodik 
az ú j br i t kábe lha tóság . Jó l lehe t az ed-
dig m e g a d o t t 11 licencből csak egyet 
haszná lnak , ú j a b b ö tö t a k a r n a k k iadn i 
a kábe l t évé -há lóza toknak . Sőt , a kábel-
ha tóság elnöke ú g y ny i l a tkozo t t , hogy a 
jövőben n é g y h a v o n t a t o v á b b i ö t enge-
dély k i adásá t t e rvez ik . 

Kirche und, Rundfunk 

Műhold 

Startlista. Az évt ized végéig v á r h a t ó a n 
a következő távközlés i m ű h o l d a k lépnek 
működésbe E u r ó p á b a n : 1. ECS3 (Eutel-
sa t ) — 1985 a u g u s z t u s ; 2. D F S 1 (NSZK) 
— 1987 j ú n i u s ; 3. I t a l s a t (Olaszország) 
— 1987 o k t ó b e r ; 4. ECS4 (Eu te l sa t ) — 
1989 június . Közve t l enü l sugárzó műhol-
d a k : 1. TV-Sa t (NSZK) — 1985 szep-
t e m b e r ; 2. T D F 1 (Franciaország) — 1985 
november ; 3. U N I - S A T 1 (Nagy-Br i tan-
nia) — 1986 augusz tu s ; 4. T E L E - X 
(Skandinávia) — 1987 f e b r u á r ; 5. U N I -
SAT2 (Nagy-Br i t ann ia ) — 1987 f e b r u á r ; 
6. T D F 2 (Franciaország) — 1987 m á j u s ; 
7. Olympus (ESA) — 1987 jú l ius ; 8. 
S Á R I T (Olaszország) — b izony ta lan . 

konfrontationen + perspektiven 

A műhold veszélyei. Az Ausz t rá l Szak-
szervezetek T a n á c s a fél, hogy veszélyes 
mór tékben koncen t rá lód ik a méd iumok 
h a t a l m a , és sokan elvesztik á l lásuka t , h a 
a kont inens k o m m u n i k á c i ó s m ű h o l d j a 
m ű k ö d n i kezd, a m i 1986-ban v á r h a t ó . 
A t anács ké rn i f o g j a a szövetségi kor-
m á n y t , hogy tö rvényhozássa l p r ó b á l j a 
ezt megakadá lyozni . 

World Broadcast News 

3 SAT. A t a v a l y decemberben be indul t 
m ű h o l d p r o g r a m természetesen erősen 
f o g l a l k o z t a t j a az é r in te t t országok köz-
vé leményé t . Az ECS1 műholdró l közve-
t í t e t t m ű s o r t n a p o n t a h a t ó rán á t sugá-
rozzák. A n y u g a t n é m e t Z D F 67 százalé-
k á t , az o sz t r ák O R F 29 százalékát , a né-
m e t nye lvű svá jc i S R G pedig 4 száza lékát 
a d j a a 3 S A T produkc iónak . A p rog ram 
hí rszolgá l ta tásból és a há rom t á r su l t or-
szág l eg jobb műsora iból áll össze, reklá-
m o t nem k ö z v e t í t h e t a 3 SAT. Jelenleg 
még a m ű s o r csak nagy kapac i t á sú kö-
zösségi a n t e n n á k k a l vehető, nézet tsége 
egyelőre a lacsony . 

Hörzu 

Informatika, távközlés 

Mirabel, a telematikus fantomváros. Mi-
rabel Metz város ú j információs köz-
p o n t j á n a k a rövidí tésből k ia lak í to t t ne-
ve. E z az „ információs szuperszolgálta-
t á s " egész Lo tha r ing ia (és Északkele t -
Franc iaország) t á j ékoz ta t á s i , kábeltele-
víziós és kommunikác iós k ö z p o n t j a . Az 
1,5 millió f r a n k o s be ruházás t sz ínvonala 
e r e d m é n y e k é n t Európa-szer te „ k o m m u -
nikációs l a b o r a t ó r i u m k é n t " emlegetik. 

Le Monde 

Új norvég informatikai cég je lent meg 
az európa i p iacon , a Scan vest R ing , amely 
főkén t h a z á j á b a n és Skand ináv iában ér-
dekel t . I r o d a i kommunikác iós rendsze-
rekkel , számvezér lésű gépekkel , mikro-
e lekt ronikai berendezésekkel foglalkozik 
— olyan sikerrel , hogy a ko rább i egyed-
ura lkodó IBM- tő l a piac 8 száza lékát el-
h ó d í t o t t a . 

Le Monde 

Nagy üzlet a „k i s üzlet", vagyis a „smal l 
business" , ahogy a Phil ips D a t a Survey 
ú j távközlés i k í n á l a t á t nevezi. 1984-ben 
Ausz t r i ában 80 százalékkal növe l te a te-
lefon-mellékál lomások, bank te rminá lok , 
ada t - és szövegfeldolgozó a u t o m a t á k szá-
m á t . A pénz in téze tek mellet t nagyüze-
mek, e l ek t ron ikus a rch ívumok és magán-
h á z t a r t á s o k is részt ve t tek a fej lesztésben. 

Die Presse 
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Egyetemi kommunikációs láncot ép í te t -
tek ki Ausz t r i a egyetemei közö t t . Egye-
lőre az ország h á r o m műszak i egye temé t 
(Bécs, Linz , Graz) kapcso l ták össze az 
ACONET-rendszerre l , amelynek segít-
ségével va l amenny i k u t a t ó , t e rvező , ok-
t a t ó és a d a t t á r o l ó részleg hozzá fé rhe tő 
lesz az összes több i s zámára is. E z t a 
gyors, kénye lmes és ha t á sos szo lgá l ta tás t 
először az ország több i egye temére is ki 
a k a r j á k te r jesz teni , m a j d az európa i 
egyetemi láncola tba (pl. az N S Z K - b a n a 
D F N ) kapcso l ják be. 

Die Presse 

A közületi előfizetőket v e t t e célba az 
u tóbbi időben a Pres te l üz le tpo l i t iká ja . 
Jelenleg 300 ezer képernyőolda lny i in-
formáció megjelení tésére van lehető-
ség. Ü j szolgál ta tás a b a n k m ű v e l e t e k 
o t thonró l t ö r t énő lebonyol í tása , vala-
min t a levelezés (Mailbox) bevezetése, 
amely a meglévő te lexrendszerhez való 
kapcsolódás t is biztosí t ja . Messzeinutató 
szolgál ta tás a számítógépes p rogramok 
betöl tése az előfizető házi személyi szá-
mítógépébe. A jövő ú t j a a P res te l termi-
nálok és a no rmá l számítógépes t e rminá -
lok összeolvadása, a bérel t há lóza tok 
(mint á tv i t e l i u t ak ) el ter jedése, a video-
tex-rendszerek ós a különl>öző m é r e t ű 
•záirutógépos rondszerok összekapcsolása. 

Data Processing 

Hárman lesznek a vonalban: a f r anc i a és 
a j a p á n beszélgetőpar tner ós a szinkron-
tolmács. A f r a n c i a — j a p á n közve t len te-
lefonkapcsola tok fejlesztése során erről 
a különös, ú j szerű szolgál ta tásról is meg-
ál lapodás s/ .ületet t . 

Le Monde 

A Northern Telecom, a második legna-
gyobb távközlés i berendezésgyár tó Észak-
Amer ikában és a ha tod ik a vi lágon, 47 
százalékkal n a g y o b b n e t t ó jövede lmet é r t 
el az e lmúl t évben, m i n t 1983-ban. K a n a -
da i do l l á rban 333,9 milliót ke rese t t t a -
valy, az előző évben pedig 227,1 mill iót . 
Az összbevétel 32,5 százalékkal n ő t t , el-
érve a 4,379 milliárd dol lár t . A megren-
delések is rekordsz in te t m u t a t t a k . A 
N o r t h e r n Telecom a legnagyobb cég a vi-
lágon, ame ly tel jesen digi tál is t ávköz-
lési rendszereke t szállít. 

International Herald Tribune 

Technika 

Szinkron-millennium. Most készül t el az 
ezredik sz inkron az N D K te lev íz ió jában , 
amelyé t n e m a h a g y o m á n y o s t e c h n i k á v a l 
kész í te t tek , h a n e m videolemezre. A s a j á t 
fej lesztésű, kompute rvezér lésű t e c h n i k a 
a korább iná l ké t szer gyorsabb , a fel-
vétel szervezése egyszerűbb. 

FF Dabei 

Millió az ujjbegyen. Egymil l ió b i t infor-
máció t á r o l h a t ó a regensburgi . .Mega-
b i t " cég „ s z u p e r c h i p " szi l íciumkristá-
lyán, ame ly alig kö römny i m é r e t ű . E z 
64 géppel í r t oldal i n fo rmác ió ta r t a lmá-
nak felel meg. A szuper megb ízha tóságú 
táro ló előnyei az üvegszáléval veteksze-
nek. 

Die Presse 

Digitális tévé. Sok elektronikai cég húzó-
dozik az ú j v ideo techn iká tó l az USA-ban . 
Múlt évben az I T T h é t digitális chipből 
álló csomagot k íná l t a t é végy á r t ó k n a k , 
amely 400 h a g y o m á n y o s a lka t rész t t u d 
helyet tes í teni . A chipek az analóg kép-
jeleket digi tál is impulzusokká a l a k í t j á k , 
ez j a v í t j a a k é p minőségét , és a néző 
különféle t r ü k k ö k k e l j á t s z a d o z h a t : ki-
mereví the t i a képe t , vagy a készülék sar-
kában másod ik p rog ramot is nézhe t . 
E n n e k ellenére még egyetlen amer ika i 
te levíz iógyár tó sein je len te t te be, hogy 
megkezdi a fogyasz tó i p iacra szánt d igi tá-
lis készülékek g y á r t á s á t . A j apán cégek jó-
val merészebbek : a Toshiba CZ 2094 
digitális készüléke m á r k a p h a t ó J a p á n b a n 
1100 dol lá rér t , s hamarosan az U S A és 
K a n a d a p i acán is megjelenik. A Sony 
Digital C a n v a s nevű , 1375 dolláros készü-
léke pedig egyesí t i a digi tál is t e c h n i k a és a 
sűrű kép fe lbon tá sú televízió e lőnyei t , 
o lyan éles k é p e t á l l í tva elő, amely ve tek-
szik a színes fo tókka l . 

Newsweek 

Tévéműsor sztereóban. Az Egyesü l t Álla-
m o k b a n v á r h a t ó a n kb . száz t évéadó kezdi 
meg a t e l j es sz tereo műsorsugá rzás t 
1986-ban. A l eg több n a g y t f l ev íz iógyár tó 
cég m á r mos t előállít sztereo vételre alkal-
mas készülékeket . T ip ikus pé lda a P a n a -
sonic C T F 2077R (á ra kétezer dollár) , 
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amely I B M v a g y Apple személyi számító-
géphez, képmagnóhoz , sz tereo fe jha l lga tó-
hoz és t o v á b b i t évémon i to rokhoz csatla-
koz ta tha tó . J a p á n b a n m á r h a t éve kap-
h a t ó ké t hangcsa to rnás készülék , de csak 
a műsorok 12 százalékát közve t í t i k még 
sztereóban, s mindössze a j a p á n h á z t a r t á -
sok 30 száza lékában van sze t reo tévé . Az 
N S Z K - b a n a Z D F adó sugároz sztereo 
műsoroka t , de ezeket csak a nézők t izede 
t u d j a fogni. 

Newsweek 

Két j apán e lektronikai cég, a Sony ós a 
N E C megá l l apodás t kö tö t t , me ly lehetővé 
teszi, hogy a Sony gyár t sa és é r tékes í t se a 
N E C V-sorozati i mikroprocesszora i t . Az 
öt évre szóló megál lapodás kötelezi a 
NEC-et , hogy ellássa a S o n y t mindazza l a 
műszaki információval , amely k é t V soro-
za tú mikroprocesszor a lka t része inek gyár-
tásához szükséges. Az év végén a Sony a 
V—20-szal és a V—30-cal kompat ib i l i s 
t e rmékeke t fog kínálni. A N E C igyekszik 
kia lakí tani egy szállítói h á l ó z a t o t — úgy-
nevezet t másodlagos források ból — , hogy 
lehetővé t egye a vá l la la toknak a megbíz-
h a t ó t e r m é k k í n á l a t k i fe j lesztését . Egyre 
t ö b b szállító seg í the t abban , hogy a NEC 
te rméke ipar i s zabvánnyá vá l jon . 

International Herald Tribune 

Jön a MUPID, az ú j osz t rák képernyő-
szöveg-komputer . Az 1982-ben megje len t 
t e rméknek m a m á r 60 száza léká t európai 
expor t ra szá l l í t j ák . A berendezésnek 4096 
színből álló kompu te rg ra f ika i egysége, 

kaze t t a r eko rde re van , ame ly m i n d e n mai 
eu rópa i képernyőszöveg-normához csat-
l a k o z t a t h a t ó . 

Die Presse 

Digitális technikára cserélik az N S Z K 
eddigi t e l e fonhá lóza tá t . A korább i analóg 
rendszer helyet t a j övőben (1986-tól) 
egyet len kábelen keresz tü l o l d j á k meg a 
szöveg-, a kép- és az a d a t t o v á b b í t á s fel-
a d a t á t . A beruházás t e l j es köl tségét 190 
millió m á r k á r a tervezik . 

Rundfunk und Fernsehen 

Kapcsolóóra helyett . A gyakor i időeltoló-
dások ós az esetleges műsorvá l tozások 
m i a t t az A R D in tendánsa i hosszas kísér-
le tek u t á n j ó v á h a g y t á k egy o lyan rend-
szer bevezetését , mely a n o r m á l tévéjelek 
mel l e t t járulékos je leket sugároz a kép-
m a g n ó k programszinkron-vezér lésére . Az 
ipar m á r felkészült rá , hogy az idei 
nemze tköz i rádiókiá l l í tás tól kezdve meg-
felelő készülékeket hozzon a piacra . Az 
A R D ós a Z D F az év végéig fokoza tosan 
megva lós í t j a a kiegészítő jelek sugárzá-
s á t . 

Rundfunktechnische Mitteilungen 

1 6 X 8 X 3 — ezek a mére te i a n n a k a színes 
zseb tévének , melynek s o r o z a t g y á r t á s á t á 
köze lmú l tban kezdte meg az Epson Elf ós 
Seiko cég. A fo lyékonvkr is tá ly-e lemekből 
é p í t e t t képernyő t a j a p á n S u w a Seiosha 
cég ö téves fejlesztési m u n k á v a l á l l í to t ta 
elő. Az 51 mm-es k é p e r n y ő n 52 800 kép-
p o n t jelenik meg. A készüléket fe jhal lga-
t ó v a l ha l lga t j ák . 

Funkschau 
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Egy szemiotikai világsiker 
Amikor Umberto Eco „A rózsa neve" című regénye megjelent, a kiadó óvakodott 
túl sok példányt nyomatni belőle. A szemiotika professzorának első regénye azon-
ban rövid idő alatt világsiker lett. Lapozgatónkban ezúttal részleteket közlünk 
egy, a szerzővel készült interjúból (megjelent: The Listener, 1984. okt. 11.), és 
ízelítőül Benkő Balázs fordításában néhány oldalt magából a regényből, amelynek 
magyar kiadását az Európa Könyvkiadó készíti elő. 

Umberto Eco Észak-Olaszországban 
született 1932-ben, és a fasizmus idején 
nőt t fel. Mikor az ötvenes évek elején 
elkezdte írni doktori disszertációját 
Aquinói Tamásról, hithű római katoli-
kus volt. Hitét fokozatosan elvesztette 
ugyan, de mindig mély szimpátiát ér-
zett a középkori filozófusok gondolko-
dásmódja iránt. 

A kultúra logikája 

— Mi vonzotta egy középkori témá-
hoz a doktori disszertáció megírásakor ? 

-—- Filozófiai szempontból izgatott az 
a tény, hogy a legtöbb tudós azt állí-
to t ta , nem volt specifikus esztétikai 
elmélet Aquinóiban, így hát jó próba-
tétel volt, hogy találjak ilyet. Ráadásul 
abban az időben az idealista Benedetto 
Croce filozófiai diktatúrája alatt él-
tünk Olaszországban, 0 meg volt győ-
ződve arról, hogy igazi esztétika csak 
a XVII1. században kezdődött, nem 
előbb. Én ezt nem hittem. Tudtam, 

hogy a klasszikus ókorban és a közép-
korban sok fontos művészeti elmélet 
volt. Csak épp különböztek a moder-
nektől, de léteztek. 

— Később azt állította^ hogy a mo-
dern francia filozófia első mesterei tu-
lajdonképp a XIII . , XIV. és a XV. 
században éltek. Ezt akkoriban is így 
érezte ? 

— Igen. Sőt többet is éreztem. 
Könyvem második kiadásában megje-
lentettem egy külön fejezetet, amely 
sok hasonlóságot mutat ki a skolaszti-
kus gondolkodásmód és bizonyos jelen-
kori irányzatok, például a struktura-
lizmus között. Ezek nyilvánvalóan 
világiasodott skolasztikus gondolko-
dásmódok, amelyeknek semmi közük 
az ún. neotomizmushoz vagy ehhez ha-
sonlókhoz. De ha például a mai logi-
kát vesszük, ahogyan még a fontos 
brit gondolkodók is megalkották, lát-
hatjuk, milyen sokkal tartoznak olyan 
középkori logikusoknak, mint például 
Occam és mások. Szóval a középkor 
nem a sötét középkor, ahogy az embe-
rek hiszik. Nagy kulturális virágzás 
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ideje, és sokkal változatosabb, mint 
gondoljak. A középkor megértéséhez 
ugyanazt kell tenni, mint a kínai poli-
tika megértéséhez. Úgy tűnik, minden-
ki ugyanazt mondja, ugyanarra a te-
kintélyre hivatkozik, ha azonban kissé 
megváltoztat egy jelzőt vagy egy hatá-
rozószót, már két különböző világ-
nézetről van szó, és ugyanez történik a 
középkorban is. Az a benyomásunk, 
hogy állandóan ugyanazt a szöveget 
ismétlik, ami egyáltalán nem igaz. 

— Az Aquinóiról szóló disszertáció 
után átlépett az újságírás és a televí-
zió, Valamint a könyvkiadás világába. 
Bizonyos tekintetben furcsa fejlemény. 

— Sohasem hagytam abba a kuta-
tást, mert az Aquinóiról szóló munkát 
követő években egy általános esztéti-
katörténeti műhöz írtam egy hosszú 
fejezetet, kész könyvet a középkori 
esztétikáról; egyszerűen csak ahelyett, 
hogy az egyetemen maradtam volna, a 
tévé kulturális műsoraihoz mentem 
dolgozni. Ez nagyon érdekes lehetőség 
volt, mert teoretikusként, az esztétika 
és p, kommunikáció iránt érdeklődő 
tudósként belülről láthattam a tömeg-
kommunikációs eszközök működését. 
Mindig gyanúsak voltak nekem azok 
a teoretikusok, akik az egyetemi kated-
rájukról beszéltek a tömegkommuniká-
ciós eszközökről vagy ellenük, anélkül, 
hogy látták volna a valóságot. Űgy 
gondolom tehát, hogy azt a négy évet 
inkább idegen megfigyelőként, mint-
sem igazi televíziós műsorgyártóként 
töltöttem el a tévében; de rendkívüli 
élmény volt belülről látni az egész 
mechanizmusát, dinamikáját. 

— Már maga a kifejezés is, amit 
használ — tömegkommunikációs esz-
közök — a népszerű kultúra tanulmá-
nyozásáról akkoriban kialakult közvé-
leményt idézi. Valami a tömegek szá-
niára, valami, amit ők csinálnak, nem 
pedig mi. Voltak, akik ellenségesen 

fogadták akkoriban a népszerű kultúra 
tanulmányozását ? 

•— Kezdetben igen. Mikor 1964-ben 
megjelentettem Apocalitti e int eqrati 
című könyvemet — volt benne egy 
hosszabb szemantikai elemzés a kép-
regényekről — kénytelen voltam be-
tenni mottóként egy Roger Bacon- és 
egy Leonardo da Vinci-idézetet. Más-
más módon mindkettő azt állította, 
hogy ami a tudományosságban számít, 
az nem a tárgy, hanem a módszer minő-
sége. Még a spagettit is lehet nagyon 
komoly szempontból tanulmányozni, 
és John Locke-ról is lehet ostobán be-
szélni. Vagyis nem a tárgy komoly, 
hanem a módszer. De az első reakció 
nagyon ingerült volt. Ingerelte az em-
bereket az, hogv ugyanazt a módszert 
alkalmazom a képregényeknél, mint 
Joyce-nál. 

— Azelőtt a népszerű kultúra tanul-
mányozásának útjában az a vaskala-
posság állt, hogy bizonyos tekintetben 
a népszerű kultúra tendenciájában, ha 
nem is fasiszta, de legalábbis agymosás-
jellegű: a Frankfurti Iskola képviselői 
Németországban és később Ameriká-
ban úgy vélekedtek, hogy a tömegkul-
túra mindenkit eláraszt, és elpusztítja 
a gondolkodóképességet. Amit ön leír, 
az nagyon eltérő közelítés a népszerű 
kultúrához. 

— Nos, ezt azért is tehettem, mert 
a Frankfurti Iskola tagjai már elvé-
gezték a munka első részét. Van egy 
dialektikus és ellentmondásos vonás a 
népszerű kultúrában. Gyakran agy-
mosás-jellegű, és ugyanakkor egyfajta 
egységesített kultúrát állít elő, amely 
szintén a sajátunk. Nagyon nehéz meg-
különböztetni az úgynevezett „magas" 
kultúrát a népszerű kultúrától. Emlék-
szem, Henri Pousseur avantgárd zene-
szerző egyszer azt mondta, miközben 
a Beatlest hallgattuk, hogy „nekünk 
dollgoznak". Űgy értette, hogy ú j zenei 
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érzékenységet alakítanak ki, amely vé-
gül a mi zenénk megértésében is segít 
majd. Teljesen igaza volt. I)e csak az 
igazság felét mondta el. A népszerű kul-
túra elnyelte az avantgárdot és for-
dítva. 

Amit a Frankfurti Iskola tett Ame-
rikában, az akkor a tömegkommuniká-
ció negatív aspektusainak szükséges 
elemzése volt. Majd később valószínű-
leg szükséges volt az ellenkező oldal 
vizsgálata is. 1964-es könyvem címe: 
Apoculittici e integrati — apokalip-
tikusak a Frankfurti Iskola tagjai vol-
tak, az integrati pedig egyes amerikai 
szociológusok, akik a kétkedés vagy 
aggódás legcsekélyebb jele nélkül el-
fogadták a népszerű kultúrát mint az 
amerikai társadalom legfőbb vonását. 
De a címben úgy állítottam szembe ezt 
a két álláspontot, hogy én magam 
egyikkel sem azonosultam. 

— Mit gondol, az 19(i0-as években 
miért keltette fel egyszeriben a szemio-
tika vagy szemiológia a tudósok érdek-
lődését ? 

— Szilárd véleményem, hogy a sze-
miotika mint a jelentést és a kommuni-
kációt tanulmányozó tudományág két-
ezer éves. A görög orvosok kezdték a 
hippokratészi környezetben. Nem vé-
letlen, hogy Galenusszal születik a 
szemiotika szó. A szemiológia, szemito-
lógia, szemisziológia szavakat a XVII. 
és XVIII. századi Angliában találták 
ki olyan emberek, mint John Wilkins, 
Delgarclo, egészen .Jolin Locke-ig. Az a 
véleményem tehát, hogy a jel és a 
kommunikáció problémájára irányuló 
figyelem állandó volt kétezer éven át, 
még ha különböző nevekkel vagy kife-
jezésekkel álcázták is. Aztán gondol-
nunk kell Charles Sanders Pierce-re is 
a múlt század v égén, a század elején; 
valószínűleg ő volt a szemiotika igazi 
nagy atyja. De miért a hatvanas évek-
ben történt ez a robbanás ? 

Azt hiszem, hogy a történelemben a 
kultúra akkor hajlamos reagálni egy 
jelenségre, amikor sok kísérő feltéte 
van. A század második felében meg-
történt a világ inforiuatizálódása — a 
század közepéig az erő, a hatalom még 
mindig a puskákban, a fegyverekben 
rejlett, a század közepe után pedig már 
az információ képviseli az igazi hatal-
mat. Még az atombombát sem fegyver-
ként, hanem üzenetként használják 
ma. Az az örvendetes tény, hogy nem 
használják, azt jelenti, hogy nem maga 
a bomba működik, hanem az állandó 
üzenetváltás a hatalmak között. Egy 
államcsíny vagy forradalom kivitele-
zéséhez a század közepéig a kormány 
épületét kellett elfoglalni. Ezután a 
televíziós központot. Mikor kezünkben 
a tévé, kezünkben a sajtó, kezünkben 
a rádió és ma már az egész telematikus 
hálózat, akkor szereztük meg a hatal-
mat. Vagyis napjaink jellemzője, hogv 
az igazi hatalom, amit én az új nehéz-
iparnak nevezek, az információ, a kom-
munikáció. így hát nagyon természe-
tes, hogy az egész kultúra úgv reagál 
erre az új érzésre, hogy jobban oda-
figyel azokra a kutatókra és azokra a 
tudományágakra, amelyek meg tudják 
magyarázni, hogyan működik a kom-
munikáció. 

•—Jolin Locke azt írta a XVII. szá-
zad végén, hogy a szemiológia célja, 
hogy tanulmányozza azoknak a jelek-
nek a természetét, amelyeket az elme 
használ a dolgok megértéséhez. Gon-
dolja, hogv az e területen a hatvanas 
évek óta bekövetkezett robbanás való-
ban elérte, vagy megközelítette ezt a 
célt? 

— Nem nondanám, hogv tényleg 
elérte volna. De jobban tudatosította 
bennünk a problémát. Azt hiszem, ma 
jobban ismerjük azt a szerepet, amit a 
jelentés játszik a mindennapi életünk-
ben, de nemcsak a mindennapi élet-
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ben, hanem a tudományos kutatásban 
is. Azt hiszem, hogy a szemiotika a kul-
túra jó logikája lehet, nem formális 
logika, hanem természetes logikája 
annak, hogyan működik a kultúra szé-
lesebb antropológiai értelemben. Még 
mindig sok a tennivaló, azért is, mert 
sok félreértés és hiba történt. A hatva-
nas évek elején például az emberek meg 
voltak győződve róla, hogy a szemioti-
ka új tudomány. Nos, én meglehetősen 
óvakodom használni a „tudomány" 
kifejezést, amely a természettudomá-
nyokra utalhat. Inkább egy világszerte 
kialakult általános attitűdről beszél-
nék. Egy intellektuális attitűdről, 
amely előidézhet, és létrehozhat bizo-
nyos tudományos megközelítéseket, 
amelyek nem olyan értelemben tudo-
mányosak, mint a biológia vagy a fi-
zika. De vannak meghatározott sze-
miotikai területek: például egy verbális 
nyelv funkciójának a leírása, egy 
fonológiai rendszer leírása, az amerikai 
süketnémák jelekből álló nyeh ének a 
leírása, az útszéli jelzések belső drámá-
jának a leírása, amelyeknél elértek 
bizonyos tudományos alaposságot. Még 
azt is meg tudják jósolni, hogyan visel-
kedik az adott nyelvnek egy átlagos 
használója átlagos körülmények kö-
zött, külső megzavarás nélkül stb. 

— Lévi-Straussnak az volt a né-
zete, hogy egy szöveget statikus vala-
nűként kell kezelni, akár egy kristályt, 
hogy tudományosan meg lehessen fej-
teni. Az ön megközelítése szerint pedig 
a szöveg állandóan változik, tulajdon-
képpen nem is létezik, csak az olvasó 
fejében. Ez a vita két különböző sze-
miotikára emlékeztet. 

— Különösen az angolszász világ-
ban pontosan azonosították a struktu-
ralizmust a szemiotikával, ami helyte-
len. A strukturalizmus egy módszer, 
a szemiotika pedig ha úgy tetszik, egy 
érdeklődési terület, egy bizonyos jelen-

ségkör elemzése. És ezeket a jelensége-
ket akár az egyik, akár a másik mód-
szerrel lehet vizsgálni. A strukturaliz-
mus nagy történelmi érdeme a hatva-
nas évek elején és Lévi-Strauss munká-
ján keresztül az volt, hogy segítette a 
szemiotikai problémák jobb megértését. 
De egy másik nagy szemiotikus, Pierce 
már nem volt strukturalista, tehát nem 
kell strukturalistának lenni ahhoz, 
hogy szemiotikus legyen valaki. 

— Mikor megírta A rózsa neve 
című regényét, első regényét ötvenéves 
korában, úgy tűnik, hogy szinte sum-
mázatot készített mindarról, amit az 
előző 30 évben végzett. Mi késztette 
erre ? 

— Csak egy dologra emlékszem na-
gyon élesen, arra, hogy amikor írás 
közben megkérdeztem magamtól: ,,S 
ha a regényed történetesen a stílusában, 
minden megcáfolja az előző elméle-
teidet ?", a válaszom az volt, hogy 
„Kár! De.nem érdekel. Most meg aka-
rom írni a regényt." így szerencsére 
nem azért írtam a regényt, hogy bebi-
zonyítsan vagy ellenőrizzem az elméle-
ti álláspontjaimat. De mivel minden 
regényíró, még ha nem tud is róla, bele-
teszi a munkájába saját személyes él-
ményeit, elképzelhető, hogy sok min-
den belekerült a gondolkodásomból, de 
nem kifejezett szándékkal. Ahogy a 
regényíró elmondhatja gyermekkora 
egész történetét, vagy beleteheti a re-
génybe legmélyebb pszichológiai prob-
lémáit, természetes, hogy én is elmond-
tam szellemi történeteimet, szokásos 
dolgaimat. 

— Miért választott középkori kon-
textust ? 

— Szintén a középkor iránti vonzó-
dás miatt. Sohasem hagytam el a kö-
zépkort. Igaz, hogy két első munkám 
után, amely a -középkorról szól, Joyce-
ot és a kortárs avantgárdot tanulmá-
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nyoztam, de sok tekintetben együtt 
maradtam a középkorral a magáriéle-
temben — szabadságomat gyakran 
töltöttem gótikus katedrálisokat, ro-
mán stílusú templomokat látogatva 
Franciaországban és Spanyolországi »an. 
És 1972-ben terjedelmes kötetet jelen-
tettem meg a mozarab apokalipszisről 
és sok esszét a jelenkor és a középkor 
közötti kapcsolatokról. Tehát ott volt 
ez a földalatti középkori folyó, amely 
végigkísérte egész életemet, s így egé-
szen természetes volt, hogy amikor el 
kellett mesélnem egy történetet, a ked-
venc keretemet gs környezetemet vá-
lasztottam. 

— A Montaillou és aztán ,,A rózsa 
neve" sikere után gondolja, hogy ma-
napság általános vonzalom alakult ki a 
középkor iránt ? 

— Az én elméletem az, hogy vala-
hányszor Európa válságot, bizonyta-
lanságot érez a saját céljaival, mozgás-
terével kapcsolatban, visszamegy a 
gyökereihez. És az európai társadalom 
gyökerei a középkorba nyúlnak. Arra 
gondolok, hogy minden, amiről jelenleg 
szó van az Európa Tanácsban, a Közös 
Piacnál, a középkorban született — 
kapitalista gazdaság, bankok, osztály-
harc, demokratikus kormány, a mo-
dern állam megszervezése, a modern 
hadsereg megszervezése. Ezek nem gö-
rög, vagy római hanem középkori mo-
dellek. Azt hiszem, hogy a görög, 
római vagy egyiptomi antikvitás-
nál, helyreállítják az emlékműveket, 
aztán áhítattal nézzük őket: a 
Múzeum tárgyait Vagy a Parthenont. 
A középkorral másként cselekszünk, 
még mindig élünk a katedrálisban, az 
olasz téren, még mindig vannak bank-
szervezeteink, ez mind középkori talál-
mány volt. Újra feldolgozzuk és újra-
termeljük a középkort, de úgy, hogy 
benne élünk. 1968 nagy illúziói után 
valószínűleg egész Európa, az idős és 

a fiatal generáció egyaránt felteszi 
még egyszer a kérdést, hogy kik va-
gyunk. Ha az emberek tudni akarják, 
hogy kicsodák,elmennek a pszichoana-
litikushoz, és az a gyermekkorukról kér-
dezi őket. Valószínűleg ugyanezt csi-
náljuk, a Montailloü-ban a Le Roi 
Ladurie által tanulmányozott intole-
rancia és dogmatiznuis még mindig 
magyarázatot ad saját intoleranciánk-
ra és dogmatizniusunkra. 

— Nemrégiben arról a szörnyű bo-
nyolultságról írt, amellyel sok itt em-
lített témát kezeltek, különösen az 
amerikai irodalomkritikában. Felhá-
borítja-e, hogv az a téma, amely úgy 
indult, hogy megpróbálja elméletbe 
foglalni a mindennapi világot, csaknem 
teológiába csapott át ? 

— Azt hiszem, az érthetőség az író 
és a tudós erkölcsi kötelessége. Néha 
túlzott vulgarizmussal vádolnak, de ha 
a nagy mesterekre gondolok, John 
Locke-ra vagy Descartes Discours de 
la Méth<xle-)kTí\, ezek érthetőek. Ha 
nehéz szót használnak, megmagyaráz-
zák. Platón is érthető volt, még a leg-
nehezebb dialógusaiban is. Az érthető-
ség tehát, mint erőfeszítés annak érde-
kében, hogy az emberek felfogják, amit 
mondani akarunk, erkölcsi kötelesség 
a tudós számára. A nehézség néha 
szimbólum, az intellektuális tanúbi-
zonyság tünete, de nem mindig. Van-
nak pillanatok, amikor nehéznek kell 
lenni, mert lehetetlen, hogy azonnal 
megértsenek minket. De ezeknek a ne-
hézségeknek a végén, egy nagy harc 
eredményeként kell jönniük, nem sza-
bad már a kiindulópontnál, kezdetben 
választani őket, egyfajta standard jel-
szavakként. Az egyik legcsábítóbb fel-
adat a szerzők tanulmányozásában an-
nak megértése, hogv mikor nehezek 
azért, mert nehéznek kell lenniük, és 
mikor intellektuális gyengeség miatt, 
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vagy mert inkább ezt választják. Nem 
minden esetben könnyű megkülönböz-
tetést tenni. 

A rózsa neve 

Negyedik nap — melyben Adso a szere-
lem gyötrelmei között vergődik, míg 
meg nem érkezik William testvér Ve-
nantius jegyzeteivel, melyek megfcjtet-
lenek maradnak megfejtésük után is. 

Megvallva az igazat, az azóta történt 
rettenetes események közepette szinte 
elfeledtem bűnös találkozásomat a le-
ánnyal, másfelől pedig, nyomban miu-
tán meggyóntam William testvérnek, 
lelkem máris megkönnyebbült a lelki-
ismeret-furdalás ama terhétől, mely 
vétkes bukásom után felébredve rám 
nehezedett, olyannyira, hogy úgy tűnt 
föl számomra, mintha a szavakkal ma-
gát azt a terhet is átadtam volna a test-
vérnek, melynek amazok értelmező je-
lei voltak. S valóban, mi másra szolgál 
a bűnbánatban való jótékony megme-
rítkezés, mint arra, hogy a bűnnek és a 
vele járó lelkiismeret-furdalásnak sú-
lyát magának Urunknak vállára rak-
juk, s a bűnbocsánattal a lélek légies 
könnyedségét visszaszerezvén megfe-
ledkezzünk bűneink szaggatta tes-
tünkről. Mégsem szabadultam meg 
egészen. Ezen a téli reggelen, a sápadt 
és hideg nap fényében sétálgatva, mi-
közben körülöttem ott sütött minde-
nütt az embereknek s az állatoknak a 
testmelege, másképpen merültek fel 
bennem az elmúlt események. Mintha 
csak mindabból, ami történt, nem a 
bűnbánat és bocsánatban való meg-
merítkezésnek vigasztaló szavai ma-
radtak volna meg, hanem csak testek-
nek és emberi tagoknak képei. Túl-
hevült elmémbe tolakodott a víztől 
felpüffedt Berengariiis emlékképe, s 
megborzongtam a viszolygástól és a 

szánalomtól. Majd mintegy eltávozta-
tandó, ezt a kísértő szellemet, elmém 
más képek felé fordult; e képek frissen 
tolultak emlékezetembe, s nem tehet-
tem, hogy ne lássam tisztán őket a sze-
mem előtt — a lélek szeme volt ez, de 
mintha csak a test előtt tűn t volna fel 
a leány képe szépen és egyben rettene-
tesen, akár csatarendbe fejlődött se-
reg. 

Feltettem magamban (vén íródeák-
jaként egy olyan szövegnek, melyet 
ezelőtt soha senki le nem írt, de amely 
hosszú évtizedeken át visszhangzott 
elmémben), hogy hűséges krónikás le-
szek; nemcsak az igazság szeretetétől 
vezérelve, sem pedig azon — egyéb-
iránt igen dicséretes — szándék miatt, 
hogy jövendő olvasóimat a jóra nevel-
jem, hanem azért is, hogy megszaba-
dítsam fáradt és hervatag emlékezete-
met olyan látomásoktól, amelyek egész 
életem folyamán gyötörték. El kell 
tehát mondanom mindent: illendően, 
de szégyenkezés nélkül. S el kell mon-
danom most, világos, érthető szavak-
kal, amit akkor gondoltam, és szinte 
még magam elől is el próbáltam rejteni. 
Séta közben a domboldalom, míg olykor 
futásnak eredtem, hogy testem heves 
mozdulatainak tulajdonithassam szí-
vem zakatolását, majd figyelmemet a 
munkálkodó parasztokra szegezve meg-
megálltam, s azzal ál tat tam magam, 
hogy e szemlélődésbe belefeledkezhe-
tem, teli tüdőből szívtam magamba a 
hideg levegőt, mint aki bort iszik, hogy 
megfeledkezzék félelméről vagy bána-
táról. 

Mindhiába. A leányra gondoltam. 
A test már elfeledte a heves, bűnös 
és tünékeny gyönyört (gyalázatos do-
log), melyet a vele való egyesülés adott 
nekem; lelkem azonban nem feledte el 
arcát, és semmiképp sem érezhette 
paráznának ezt az emléket — nem, el-
lenkezőleg, úgy hánykódott, mintha 
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csak abban az arcban visszatükröződ-
nék a teremtett világ minden édessége. 

Valami zavaros módon, s szinte ta-
gadva magam előtt a valóságot annak, 
amit érzek, bizonyos voltain benne, 
hogy ez a szegény, szennyes, erkölcs-
telen teremtés, aki más bűnösöknek 
árulta magát (ki tudja, milyen meg-
átalkodott rendszerességgel), Évának 
e leánya, ki gyönge, mint összes nővé-
rei, s aki annyiszor bocsátotta áruba 
önnön testét, mégis, mindezek ellenére 
csodálatos, ragyogó jelenség. Értelmem 
a bűn melegágyának tudta őt, érzé-
keim vágya a szépség ékes edényének 
fogta fel. Nehéz elmondani, hogyan is 
éreztem. Megpróbálhatnám azt írni, 
hogy még a bűn hálójában vergődvén, 
bűnös módon azt kívántam, bárcsak 
tűnne fel alakja még abban a pillanat-
ban, s azért lestem a földművesek mun-
káját és tanyáit is, hogy lássam, egy 
kunyhó sarka mögül, egy istálló homá-
lyából előtűnik-e az a leányalak, aki 
elcsábított. De nem az igazat írnám, 
vagyis inkább fátyollal próbálnám be-
borítani a valóságot, hogy halványít-
sam erejét és világosságát. Mert az 
igazság az, hogy én „lá t tam" a leányt: 
ott láttam a csupasz fa ágai között, 
melyek villanásnyira megremegtek, 
amikor egy-egy átfagyott veréb közöt-
tük keresve menedéket, rájuk repült; 
ott láttam az istállóból kitóduló üszők 
szemében, s hallottam a bárányok bé-
getésében is, melyek keresztezték uta-
mat. Mintha csak az egész teremtett 
világ róla beszélt volna, s igen, igaz, 
hogy viszont akartam látni, de kész 
voltam elfogadni azt is, hogy sohasem 
látom többé viszont, és soha többé nem 
egyesülök vele, csak érezhettem volna 
annak a reggelnek a gyönyörét, s 
örökké közel tudhattam volna magam-
hoz, akkor'is, ha mindörökre távol ma-
rad tőlem. Olyan volt — most próbá-
lom megérteni —, mintha az egész vi-
lágmindenség, mely tudvalevőleg Isten 

ujjával írott, könyvhöz hasonlatos, s 
artielyben minden teremtőjének végte-
len jóságáról beszél, melyben minden 
teremtmény mintegy írott képe és tük-
re az életnek és a halálnak, melyben 
a legalázatosabb rózsa is földi vándor-
lásunk értelmező jele lehet, egyszóval, 
mintha minden, minden semmi egyéb-
ről nem beszélne, mint arról az arcról, 
amit éppen csak megpillantottam, a 
konyha ételszagú árnyai közt. Elnéző 
voltam e képzetekkel szemben, mert 
azt mondtam magamban (pontosabban 
nem is mondtam, hiszen abban a pilla-
natban nem váltak bennem szavakba 
önthető formává a gondolatok), hogy 
ha az egész világegyetem célja az, 
hogy teremtőjének hatalmáról, böl-
csességéről és jóságáról tanúskodjék, 
és ha azon a reggelen az egész világ 
arról a leányról beszélt, aki jóllehet 
bűnös teremtés, mégiscsak a teremtett 
világ nagy könyvének egy fejezete, a 
kozmosz zsoltározó énekének rövidke 
verse — azt mondtam (most mondom), 
hogy ha mindez megtörtént, nem lehet-
séges, hogy ne lett volna része a min-
denséget vezérlő hatalmas teofanikus 
tervnek, igen, magának a mindenség-
nek, mely citera módján zengi alko-
tóját, lévén összhangzásnak és harmó-
niának csodája. Szinte megrészegülten 
örvendeztem akkor az ő jelenlétének 
mindazokban a dolgokban, amiket 
láttam, s amazokban kívánván meg 
őt, látványukban megelégülten. 

S mégis fájdalmat is éreztem, mert 
szenvedtem a távolléttől, bár a jelenlét 
e képzetei boldoggá tettek. Nagyon 
nehezemre esik megmagyarázni az el-
lentmondásnak ezt a misztériumát: jele 
ez annak, hogy az emberi lélek mily 
törékeny, és sohasem követi egyenesen 
az isteni értelem ösvényét, mely töké-
letes szillogizmus módjára alkotta meg 
a világot, míg a mi értelmünk e szillo-
gizmusból csak elszigetelt és gyakran 
összefüggéstelen ítéleteket ragad meg. 
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Ezért is esiink oly könnyen áldozatául 
a Gonosz mesterkedéseinek. A Gonosz 
incselkedése lett volna mindaz, ami 
e reggelen annyira fölkavart? Ma úgy 
gondolom, hogy igen, mert novícius 
voltam, de azt is gondolom, hogy a 
berniem hevülő emberi szenvedély nem 
önmagában volt rossz, hanem csak álla-
potomra vonatkoztatva. Mert önmagá-
ban tekintve az az érzés volt ez, amely 
a férfit a nő felé hajtja, hogy egyesülje-
nek egymással, mint azt a pogányok 
apostola is hirdeti, hogy legyenek ket-
ten egy testté, s nemzzenok együtt új 
emberi lényeket, és kölcsönösen támo-
gassák egymást az ifjúságtól az öregko-
rig. Az apostol azokhoz szól e szavak-
kal, akik a paráznaság orvosszerét kero-
sik, s nem akarnak elégni, emlékeztet 
azonban arra, hogy istennek tetszőbb 
állapot a tisztaság, melyre ón, a szerze-
tes, felszenteltettom. Azon a reggelen 
tehát azért gyötrődtem, ami rossz volt 
az én számomra, mások számára azon-
ban talán jó — s hozzá édességes jó —, 
s így ma megértem, hogy zavarodottsá-
gom nem — önmagukban méltó és kel-
lemes — gondolataim gyalázatosságá-
nak volt következménye, hanem a 
gondolataim és esküm közötti viszony 
gyalázatosságának. így tehát rosszul 
tettem, hogy örömet leltem egy bizo-
nyos értelemben jó, más értelemben 
rossz dologban, a hibám abban állt, 
hogy megkíséreltem összeegyeztetni a 
természetes vágyakozással a racionális 
értelem parancsszavát. Most tudom, 
hogy az appetitus elicitiis .intellectivus 
és az appetitus elicitus sensitivus közötti 
ellentmondás miatt gyötrődtem: az 
előbbiben az akarat uralmának kellett 
volna megnyilvánulni, míg az utóbbi 
az emberi szenvedélyek alávetettje. 
Actus appetiti sensitivi in quantum ha-
bent transmutationem corporalem an-
nexam, passion es dicuntur, non autem 
actus voluntatis. És vágytam ez aktusát 
valóban egész testem remegése kísérte, 

testi késztetés, hogy kiáltsak, és heve-
sen mozgassam tagjaim. Az angyali 
doktor mondja, hogy a szenvedélyek 
önmagukban nem rosszak, amennyiben 
az anima rationalis akarata mérsékli 
őket. Az én anima rationalisomat azon-
ban azon a reggelen el bágyasztotta az 
fáradtság, mely megfékezte ugyan az 
appetitus irascibűist, azt a vad'kény-
szert, amely a jóra és rosszra mint meg-
hódítandóra tekint, de nem egyszer-
smind az appetitus concupiscibilist is, 
mely a jót és a rosszat mint ismerteket 
szemléli. Hog}* akkori felelőtlen köny-
nyelműségemet mentegessem, nia azt 
mondom — az angyali doktor szavai-
val —, hogy kétségtelenül szerelembe 
estem. A szerelem s a szeretet szenve-
dély és kozmikus törvény: a testek ne-
hézkedése is amor naturalis, természe-
tes szeretet. Es ez a szenvedély nyil-
vánvalóan magával ragadott, mert e 
szenvedélyben appetitus lendít in appe-
tibile realiter cmisequendum ut sit ibi 
finis motus. És ezért természetesen 
amor facit quod ipsas res quea amantur, 
am un ti aliquo modo uniavtur és amor 
est mag is cognitivus quam cognitio. És 
valóban, most tisztábban láttam a le-
ányt, mint az előző estén, és intus et in 
cute értettem meg, mivel benne maga-
mat s magamban őt értettem. Ma fel-
merül bennem a kérdés, hogy az, amit 
éreztem, az amor amicitiae, melyben 
a hasonló szereti a hasonlót, s csak a 
másiknak a javát keresi, vagy az amor 
concupiscent!ae, amelyben önnön ja-
vunkat keressük, az, aki hiányt érez, 
csak arra vágyik, ami kiegészítse. És 
azt hiszem, hogy a vágy, a szerelem 
volt az, ami éjszaka úrrá lett fölöttem, 
amikor a leánytól valami olyat akar-
tam, amiben sohasem \ olt részem, míg 
reggel már nem akartam tőle semmit 
sem, s csak az ő javát kerestem, azt 
kívánva, hgoy szabaduljon meg a ke-
gyetlen szükségtől,moly arra kényszerí-
tette, hogy némi táplálékért odadobja 
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magát, fi hogy boldog legyen. És kérni 
sem akartam tőle semmit, csak gondol-
ni akartam rá eztán is, s látni őt a bá-
rányokban, az ökrökben, a fákban, a 
derűs fényben, amely azon a reggelen 
besugározta az apátságot. 

Most már tudom, hogy a szeretet 
oka a jó. Az pedig, hogy mi jó, ismeret 
útján határozható meg, s csak azt sze-
rethetjük, amit jónak ismertünk fel. 
En a leányt egyfelől jónak ismertem fel 
az appetitus irascibilis szerint, de más-
felől rossznak az akarat szemszögéből. 
Akkor azonban a lélek oly sok és oly-
annyira ellentmondásos rezdülésének 
voltam áldozata, mert ami eltöltött, 
hasonlatos volt a legszentebb szeretet-
hez, éppen amint az egyház doktorai 
leírják: eksztázisba emelt, melyben a 
szerető és a szeretett ugyanazt akarja 
(és rejtélyes megvilágosodásomban ab-
ban a pillanatban tudtam, hogy a le-
ány, bárhol legyen is, ugyanazt akarta, 
amit én magam is), s féltékenységet 
is éreztem miatta, de nem a rossz faj-
tát , melyet Pál a korintusiakhcz írt 
első levelében elítél, a mely princípium 
conlentionis, a viszály ősoka, s nem en-
gedi meg a consortium in aviatoi, a 
részvételt a szeretett lényben, hanem 
azt, amelyről Dionüsziosz tesz emlí-
tést, az Isten nevéről írott művében, 
amely szerint Isten is féltékeny propter 
multum amorem quem habet ad existen-
tia (és én éppen ezért szerettem a le-
ányt, mert létezett; s boldog, nem pe-
dig irigy voltam, mert létezett). Abban 
az értelemben voltam féltékeny, amely 
az angyali doktor szerint motus in 
amatum, a barátság féltékenysége, 
amely arra sarkall, hogy mindaz ellen 
küzdjünk, ami árt a szeretett lénynek 
(s én másról sem ábrándpztam abban 
a pillanatban, mint hogy megszabadít-
sam a leányt annak a hatalmából, aki 
megvásárolta testét, bemocskolva őt 
gyalázatos szenvedélyével). Most tu-
dom, hogy — mint a doktor mondja — 

a szerelem árthat is a szeretett lénynek, 
ha túlságos. Ez az enyém túlságos volt. 
Azt kíséreltem meg, hogy megmagya-
rázzam, mit éreztem akkor, de semmi-
képpen sem kísérlem meg, hogy igazol-
jam is. Arról beszélek, mire vit t a bű-
nös ifjonti hév. Rossz volt, de az igaz-
ság megköveteli, hogy elmondjam: úgy 
fogtam fel akkor, mint valami rend-
kívüli jót. S legyen ez intő okulásul 
annak, aki — mint én — a kísértés há-
lójába gabalyodik. Ma, elérkezvén az 
aggkorba, ezer módját is tudnám an-
nak, hogyan meneküljek meg az ilyen-
fajta kísértésektől (és nem is tudom, 
mennyire kell büszkének lennem 
emiatt, minekutána immár megszaba-
dultam a déli démon kísértéséitől, jól-
lehet másokétól nem; úgyhogy magam 
sem tudom, hogy az, amit éppen te-
szek, nem bűnös engedékenység-e a 
merengés olyannyira földi szenvedélye 
iránt, együgyű próbálkozás arra, hogy 
kitörjek a rohanó idő és halál szorí-
tásából . . . 

De akkor szinte csak csodás -ösztön 
révén sikerült megmenekülnöm. A 
leányt mindenütt ott láttam az engem 
körülvevő természetben ás az ember al-
kotta művekben is. így, lelkem szeren-
csés sugallatát követve, megkíséreltem 
elmerülni e művek szemléletében. Meg-
figyeltem a tehenészek munkáját, akik 
kihajtották az ökröket az istállóból, a 
kanászokat, míg ennivalót vittek a 
disznóknak, a pásztorokat, ahogy nyá-
jat terelni zavarták a kutyákat, a 
parasztokat tönköllyel és kölessel a 
zsákjaikban, melyeket a malomba vit-
tek, meg a jó, tiszta élelemmel teli 
zsákokkal, amiket hoztak onnan. 

Belemerültem a természet szemléle-
tébe: megpróbáltam elfelejteni a gon-
dolataimat s csak olyannak tekinteni 
a létezőket, ahogy megjelennek előt-
tünk, s derűsen belefeledkezni a látá-
sukba. 

Milyen szépséges volt a természet 
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színjátéka, melyet az ember oly sokszor 
kárhozatos 1 udománya még nem érin-
tet t meg! 

Lát tam a bárányt, melynek neve 
mintegy tisztasága és jósága jutalmán 1 
adatott . Az agnus név ugyanis onnan 
származik, hogy ez az állat agnoscit, 
azaz megismeri anyját , s megismeri 
hangját is a nyájban, míg az anya any-
nyi formára és bégetésre azonos bárány 
közül mindig felismeri és táplálja fiát. 

Láttam a birkát, melyet az oblatió-
ról neveznek cwwnak, mert a legkorábbi 
időktől fogva áldozati állatul szolgált. 
Szokása szerint, a tél közeledtekor mo-
hón keresi a füvet, és feltöltekezik ta-
karmánnyal, mielőtt a legelőket fel-
perzseli a jég. 

A nyájakat kutyák őrizték; nevüket 
•—• canis — ugatásuk zengéséről — ca-
nor — kapták. Ez a valamennyinél tö-
kéletesebb, magasabb rendű értelemmel 
megáldott állat felismeri gazdáját, be-
tanítható az erdei vadászatra, őrzi a 
nyájat a farkasoktól, védi a házat és 
gazdájának kicsinyeit, s olykor e fela-
datainak betöltése közben meg is ölik. 
Garamantes királyt, aki ellenségeinek 
fogságába esett, egy kétszáz kutyából 
álló falka vitte vissza hazájába: a ku-
tyák utat vágtak maguknak az ellen-
ség sűrűjében. Jaszón Lükiosz kutyája 
gazdája halála után nem vett többé 
magához ételt, míg az éhségtől el nem 
hullt; Lüszimakhosz király kutyája 
pedig gazdája halotti máglyájára ve-
tet te magát, s ott égett meg vele. A 
kutya gyógyító erővel is rendelkezik: 
begyógyulnak a sebek, amelyeket nyel-
vével megnyal, kölykeinek nyelve pe-
dig a belső sérüléseket gyógyítja meg. 
Természeténél fogva másodszor is meg-
eszi ugyanazt az ételt, miután először 
kihányta. Olyan józan mértéktartásra 
vall ez, ami a lelki tökéletesség szim-
bóluma, csakúgy, amint nyelvének 
csodatévő hatása a bűntől való meg-
tisztulásnak a szimbóluma, melyet a 

bűnvallomás és a penitencia által ér-
hetünk el. ])e az, hogy a kutya vissza-
tér ahhoz, amit kiöklendezett, annak 
is jele, hogy a szent gyónás után visz-
szatériink a korábban elkövetett bű-
nökhöz, s ez az erkölcsi tanulság igen-
csak hasznomra vált azon a reggelen: 
figyelmeztette a szívemet, miközben a 
természet csodáiba feledkeztem. 

Mindeközben lépteim az örök is-
tállójához vezettek; egy egész csordát 
hajtottak ki innen hajcsáraik. Nyom-
ban olyannak tűntek fel előttem, ami-
lyenek voltak, s amilyenek mindig is 
lesznek: a barátság és jóság szimbó-
lumai ők, mert minden ökör; amikor 
befogják, forgolódik, és keresi igás tár-
sát, ha az véletlenül akkor nem volna 
ott, s ha megtalálta, barátságos bőgés-
sel üdvözli. Az ökrök megtanulják, 
hogy engedelmesen visszatérjenek az 
istállóba, ha esni kezd, s amikor mene-
dékre leltek a jászolnál, ki-kinyújtogat-
ják a fejüket, figyelik, elmúlt-e már a 
rossz idő, mert alig várják, hogy vissza-
térhessenek munkájukhoz. 

Az ökrökkel együtt tódultak ki az 
istállóból a kisborjak is, melyek akár 
hírnek, akár nőstények, nevüket — 
vitulus — a viriditas vagy a vir go sza-
vakból eredeztetve kapták, mivel ab-
ban a korban még fürgék, ifjak és tisz-
ták, és mindig is rosszul tettem—mond-
tam magamban —, hogy kecses, játé-
kos mozdulataikban a tisztátalan leány 
képére véltem ismerni. 

E dolgokra gondoltam, s megbékél-
tem a világgal és önmagammal, míg 
a reggeli órák e serény munkálkodását 
figyeltem. És nem gondoltam többé 
a leányra vagy inkább arra kénysze-
rítettem magam, hogy az iránta érzett 
sóvárgást valami benső örömre és 
áhítatos békére hangoljam át. 

Ügy akartam látni, hogy a világ jó 
és csodálatraméltó, s hogy Isten jósága 
— mint Honorius Augustoduniensis 
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tanítja — még a legszörnyuségesebb 
bestiában is megnyilvánul. (. . .) 

Ebben a jó lelkiállapotban talált 
mesterem, amikor — lábain vitt , anél-
kül, hogy észrevettem volna — egészen 
körülkerülve az apátságot, ugyanott 
találtam magam, ahol két órával aze-
lőtt elváltunk egymástól. Ott állt Wil-
liam, s amit mondott, az eltérített ko-
rábbigondolataimtól ;s ismét az apátság 
sötét rejtélyei felé fordította elmémet. 

William nagyon elégedettnek tűnt . 
Venantius iratát tar tot ta kezében: 
végtére sikerült megfejtenie. A cellá-
jába mentünk, hogy távol legyünk a 
kíváncsi fülektől, s ott lefordította 
nekem, am.it elolvasott. A zodiakális 
ábécében írott szöveg után (secretum 
finis Africae manus supra idolum age 
primum et septimum de quatour) ez állt 
ott görögül: 

A rettenetes méreg, amely megt iszt í t . . . 
A legjobb fegyver, hogy elemésszük ellen-
ségeinket . . . 
Használd fel az alantas, gyáva és csúnya em-
bereket, leld gyönyörödet értéktelenségük-
ben . . . 
Nem szabad meghalniuk . . . Nem az előkelők 
és hatalmasok házaiban, hanem a parasztok 
falvaiból, bőséges lakoma és italáldozatok 
után . . . 
Zömök alakok, torz arcok. 
Szüzeket becstelenítenek meg, és kéjnőkkel 
hálnak . . . nem elvetemültek, nem félnek. 
Más igazság, az igazság más képzete . . . 
A tiszteletre méltó füge. 
A szégyentelen kő a síkságon gördül tova . . . 
Szem előtt. 
Csalni kell és a csalással meglepni, ellenkező-
jét mondani annak, mint amit hittek, egy dol-
got állítani és egy másikat érteni rajta. 
Aföldről fognak nekik énekelni a kabócák. 

Semmi több. Ahogy én láttam, túl-
ságosan kevés, szinte semmi. Egy őrült 
hagymázos félrebeszélésének tűnt az 
egész; meg is mondtam Williamnek. 

— Az is lehetséges. És a fordításom-
nak köszönhetően biztosan még zava-
rosabban hangzik, mint amilyen va-
lójában. Eléggé hézagosan tudok csak 
görögül. És mégis, feltéve, hogy Venan-

tius vagy a könyv szerzője őrült, ez 
még nem magyarázza, hogy annyi em-
ber — őrültek és nem őrültek — miért 
törte magát, előbb, hogy elrejtse, a 
könyvet, majd hogy újra előkerítse. 

— Vajon amit itt oh ásunk, az a 
rejtélyes könyvből származik? 

— Annyi bizonyos, hogy Venantius 
írta le. Te is látod, nem valami régi per-
gamenről van szó. És az is biztos, 
hogy egy könyv olvasása közben leírt 
jegyzetek, különben Venantius nem írt 
volna görögül. Meg vagyok győződve, 
hogy rövidítve másolt ki mondatokat 
a könyvből, amit a finis Afriae-b&n 
talált. A scriptoriumba vitte, és elkezd-
te olvasni, jegyzeteket készítve arról, 
amit fontosnak talált. Aztán történt va-
lami. Vagy rosszul lett, vagy hallott va-
lakit felfelé közeledni. Akkor a jegyze-
tekkel együtt elrejtette a könyvet az 
asztala alá, valószínűleg azzal a szán-
dékkal, hogy másnap este újra előveszi. 
Akárhogy is van, csakis ebből a jegyzet-
lapból kiindulva tudjuk rekonstruálni a 
rejtélyes könyvet, és csak akkor kö-
vetkeztethetünk a gyilkos személyére, 
ha ennek a könyvnek a természetéről 
megtudtunk valamit. Minden olyan 
bűntényben, amelyet egy tárgy bir-
toklásáért követtek el, magának a 
tárgynak a természete adhat kiinduló-
pontot — még ha ez bizonytalan is — 
a gyilkos természetének megismerésé-
hez. Ha egy marék aranyért öl, akkor 
a gyilkos kapzsi ember, ha egy könyv-
ért, akkor nagyon fontos neki, hogy 
megtartsa magának azokat a t i tkokat, 
amelyeket ez a könyv magában rejt . 
Meg kell tehát tudnunk, hogy mit tar-
talmaz a könyv, amit nem találtunk 
meg. 

— És képes arra, hogy ebből a pár 
sorból megértse, mi is ez a könyv ? 

— Kedv as Adso, az a véleményem, 
hogy ezek valamilyen szent szöveg ré-
szei, melyeknek jelentése túl van a 
betű szerintin. Ma reggel elolvasva, 
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miutána cellárius testvérrel beszéltünk, 
felkeltette a figyelmemet, hogy itt is 
szó esik az egyiigyűekről és a parasz-
tokról, mint akik egy másfajta igazság 
hordozói, mint a bölcsek. A cellárius 
értésünkre adta, hogy valami különös 
cinkosság kötötte össze Malachiással. 
Vajon Malachiás elrejtett volna vala-
milyen veszélyes eretnek szöveget, amit 
Remigius adott neki ? Akkor Venantius 
egy rejtélyes szabályzatot olvasott és 
jegyzetelt ki, amely faragatlan és egy-
ügyű, minden és mindenki ellen fellá-
zadt emberekből álló közösségre vonat-
kozik. D e . . . 

— De? 
— De két tény is szól ez ellen a 

feltételezés ellen. Az egyik az, hogy 
Venantiust nemigen érdekelték ezek a 
kérdések: görög szövegek fordítója volt 
nem pedig eretnek prédikátor . . . A 
másik pedig az, hogy az olyan monda-
tokat, mint amelyekben a fügéről, a 
kőről vagy a kabócáról van szó, nem 
lehet megmagyarázni evvel a feltevés-
sel. 

— Talán rejtvények, amelyeknek 
van egy másik jelentése is — vetettem 
fel. — Vagy van más elképzelése is ? 

— Van, de még nem tisztáztam ma-
gamban. Ezt a lapot olvasva úgy tűnt 
fel nekem, mintha e szavak némelyikét 
már olvastam volna,és ezekhez nagyon 
hasonló mondatok jutnak az eszembe, 
amelyekkel másutt találkoztam. Sőt, 
azt hiszem, itt valami olyasmiről van 
szó, amiről az utóbbi napokban vala-
mikor már beszéltünk . . . De nem em-
lékszem, Tni volt az. Gondolkodnom 
kell raj ta . Talán más könyvekbe kell 
belelapoznom. 

— Hogyan ? Ahhoz, hogy megtudja 
miről szól egy könyv, más könyveket 
kell olvasnia ? 

— Néha ezt is megtehet jük. A köny-
vek gyakran más könyvekről beszélnek. 
Gyakran előfordul, hogy egy ártatlan 
könyvből mint magból egy veszélyes 
könyv virága sarjad, vagy fordítva, 
lehet, hogy édes gyümölcse lesz a ke-
serű gyökérnek. Ha Albertust olvasod, 
ta lán nem tudhatod meg, hogy mit 
mondott vagy mondhatott Tamás ? 
Vagy Tamást olvasva azt, hogy mit 
írt Averroes? 

•—- Igaz — mondtam csodálattal. 
Kddig azt gondoltam, hogy minden 
könyv tárgyakról beszél, emberiekről 
vagy isteniekről, melyek kívül vannak 
a könyveken. Most beláttam, hogy a 
könyvek nemritkán könyvekről szól-
nak, vagyis mintha maguk között be-
szélnének. Ennek a meggondolásnak a 
fényében a könyvtár most még nyugta-
lanítóbbnak tűnt fel a számomra. Év-
századokon át nyúló suttogó hangok 
járják át még át, füllel nem hallható 
párbeszéd pergamen és pergamen kö-
zött, valami élő dolog, emberi elmével 
át nem látható erők tárháza, számtalan 
elmében megfogant titkok kincstára, 
olyan titkoké, melyek túlélték alkotói-
kat vagy meghallóikat. 

•—• De hát akkor — mondtam — mi 
értelme van elrejteni a könyveket, ha 
az elolvashatóakból vissza tudunk kö-
vetkeztetni a tiltottakra ? 

— Századok tartamára semmi ér-
telme sincs. Évek és napok tartamára 
eredményes lehet. Látod, mi is meny-
nyire a sötétben tapogatózunk. 

— Akkor tehát a könyvtár nem arra 
való, hogy feltárja az igazságot, hanem 
arra, hogy késleltesse a megnyilatko-
zását ? — kérdeztem elcsodálkozva. 

— Nem mindig és nem sziikségsze-
I t t , ebben az esetben így van. 
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(A Művelődéskutató Intézettel közös kiadvány) 
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Tíz é j r „A vélemények világa" 
után - nnely a szocialista közvé-
lemény--kiitatás egyik alapművévé 
vált — Grusin professzor kutató-
csoportjával feltérképezte és ele-
mezte egy iparváros teljes kommu-
nikációs rendszerét. Az elemzés 
minden esetben konkrét, valóságos 
tényeken alapul, s a globális meg-
közelítés fontos elméleti újdonságo-
kat és nem kevés módszertani ta-
nulságot hozott. És miközben a ku-
tatók nyomon követték az infor-
mációáramokat termelésüktől fo-
gyasztásukig és vissza, hallatlanul 
érdekes képet kaptak a mai szov-
jet valóság számos, eddig feltárat-
lan részletéről és a szovjet emberek 
ismeretszintjéről is. 

A Jel-Kép és elődje, az RTVSzemle megalakulása óta eltelt tizenhat év teljes 
címanyiifct tartalmazza a Repertórium,amelyet a tárgyalt témák és a köz-
r e m ű k á H személyek mutatója egészíti ki. 
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